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    David a Molly Jonesovi vedou báječný život: bydlí v krásném bytě na Manhattanu, slaví úspěchy v práci, vychovávají tříletého syna. Jenomže pak v jejich domě přibude nová nájemnice. Jmenuje se Deidra Chandlerová a mužům při pohledu na ni podklesávají kolena. Ona však má zájem jen o jednoho – o svého bývalého manžela. O Davida Jonese. Ostatně to kvůli němu utekla z psychiatrické léčebny. A ten zavražděný hlídač? To byla jen drobná komplikace jejího dokonalého plánu, nad kterou je Deidra vysoce povznesena.


    Pozvolna se jí daří vlákat Davida do nastražené pasti. Deidra totiž velmi dobře ví, že neexistuje muž, který odolá nabídce nevázaného sexu. Sotva si ale začne myslet, že David už zase patří jenom jí – a tentokrát už navždy –, vstoupí na scénu Molly Jonesová. Možná jí chybí Deidřin smrtící sex appeal, ale je odhodlaná udělat cokoliv, aby zachránila svou rodinu, svůj zdravý rozum… a nakonec i vlastní život.
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    Sirény připevněné na vysokých stožárech vydávaly po celém Edwinsvillu nepřetržité synchronizované kvílení. V deštěm bičovaných ulicích nebylo moc lidí a liják snášející se z nízkých temných mraků odrazoval všechny, kteří by snad nechtěli uposlechnout důrazného varování ječících sirén. Noční oblohu na západě rozčísl blesk, vítr ohýbal stromy a jeho poryvy narážely do sjezdu ze Státní dálnice 103, který ústil na Hlavní třídu. Vichr tady převrátil poutač na Alisoninu autoopravnu a rozházel hromadu překližek nakupených za obchodem s potřebami pro kutily. Po Hlavní třídě poletovala s cinkáním a chřestěním plechovka od budweiseru, vznášela se ve vzduchu, přeskakovala obrubníky, odrážela se od zdí a poskakovala po mokrém chodníku, jako by zoufale hledala úkryt.


    Na kopci za Edwinsvillem procházel hustým lesem třímetrový plot z pletiva ukončený ostnatým drátem. Kromě částí, které těsně přiléhaly ke zdobené tepané bráně, což byl vchod do Státního ústavu pro duševně choré, nebylo oplocení téměř vidět, ale dokonale obepínalo velkou cihlovou budovu ústavu. Chovanci považovaní za potenciálně nebezpečné tu byli uvězněni a ve většině případů i léčeni na své psychózy.


    Naléhavý nářek sirén tady na vyvýšeném místě tolik netrhal uši, ale blesky ozářené černé mraky, neustále sílící vítr a téměř vodorovný déšť propůjčovaly místu stejný pocit hrůzy, až téměř paniky, který svíral město pod ním. Pacienti v šedohnědých stejnokrojích se shromáždili v jídelně, kde se je ošetřovatelé v bílých pláštích snažili rychle uklidnit; někteří však byli k neutišení a museli být spoutám. Jiné události ochromily a jen shrbeně seděli na židlích a na zemi, objímali si kolena, hlavy měli skloněné a utíkali někam do bezpečných koutů své mysli.


    „Boží pomsta!“ křičel starý muž s oholenou hlavou a snažil se vykroutit dvěma ošetřovatelům – velkému muži, kterému říkali Sam, a podsadité Doře. Oba se ho snažili svázat a uklidnit. Dora se na něj usmála, aby odvedla jeho pozornost, a Sam se pokusil starce chytit a přitisknout mu paže k tělu. Muž však vyklouzl a hbitě vyskočil na stůl. „Strašlivá boží odplata! Varoval jsem svou ženu a strýce, když mě sem přiváželi! Říkal jsem i tomu hlupáku doktorovi, proč se mě chtěli zbavit! Neprodala mě lacino – Bůh to dobře ví!“


    Ozvalo se strašlivé bušení a sklo jednoho zamřížovaného okna se roztříštilo. Spolu s deštěm přicházely velké kroupy nepravidelných tvarů a s každým poryvem větru bubnovaly do střechy a západní části budovy jako kanonáda. Útok tisíce kulometů.


    Pak náhle déšť i krupobití ustaly, vítr se utišil a až na vzdálené sirény panovalo všude ticho.


    I starý posel boží najednou oněměl. Okolí bylo dokonale klidné, vzduch byl těžký, stěží se v něm dalo dýchat, a na holé kůži jako by bodal.


    Pacienti to věděli dřív než ošetřovatelé. Ruce jim hrůzou vystřelily k ústům a spánkům. Vytřeštili oči. Otevřeli ústa, jako by chtěli křičet, ale mlčeli. Nebyl čas.


    Před léčebnou se z noční oblohy spustil temný trychtýř a burácel na východ. Trosky včetně stromů a jedna nešťastná dodávka, které ještě svítily reflektory, se točily u paty tornáda. Když se přiblížilo k ústavu, drátěný plot z lesa se vznesl do výše jako podivný had a zmizel v temnotě.


    Narůstající řev byl ohlušující, světla pohasla a západní zeď budovy jako by vybuchla. Přes řev a kvílení bestie z mraků nebyl slyšet ani křik, ani nářek. Čas a lidé, kamení, země a nebe, všechno společně vířilo v temnotě. Nedalo se dělat nic, jen vydržet. Ale nebylo čeho se držet.


    * * *


    Varovné sirény ve městě pod kopcem zmlkly. Vítr se utišil a déšť se změnil na chladný vytrvalý liják pleskající o zbytky ústavu. Temnými mraky pronikal měsíční svit a ozařoval rozvaliny, rozmetané cihly, vyčnívající pahýly stromů a stěnu hadovitého drátěného plotu. Sténání těch, kteří byli mezi troskami stále naživu, se mísilo se zvuky dopadajícího deště. Několik přízračných postav se potácelo nocí kolem a bloudilo dalším temným tragickým snem.


    Ruka popadla pahýl dřeva a odhodila ho na stranu. Zbytky z dřevěného jídelního stolu také odsunula, ale pomaleji a s větší námahou.


    Uvolněné cihly zaskřípaly, pak zaduněly a z trosek povstala vysoká žena s rozcuchanými vlasy a divokýma očima. Pod šmouhami bláta a tmavou stružkou krve kanoucí z čela měla rozhodný obličej, oči posazené daleko od sebe, vystouplé lícní kosti a odhodlanou bradu. Za jiných okolností mohla být nádherná.


    Chvilku nehnutě stála, rozhlížela se kolem sebe a její zmatený výraz se pozvolna měnil na chápající. Pak začala pomalu postupovat troskami vpřed, nevšímala si sténání lidí ani několika zvednutých rukou hledajících pomoc.


    Už byla téměř za ruinami budovy ústavu, když ji něco zastavilo. Podívala se dolů a uviděla bílý rukáv. Záložku kalhot její šedé ústavní uniformy svírala ruka. Poznala ošetřovatele Sama uvězněného pod hromadou cihel a dřeva. Měl volnou jen hlavu, pravé rameno a ruku. Vzhlížel k ní s prosbou v černých očích.


    „Deirdre!“ zasténal. „Neodcházej odsud. Nedělej to. Prosím!“


    Vysoká žena na něj shlédla chladnýma zelenýma očima. Snažila se pokračovat v chůzi, ale držel nohavici kalhot železným nepolevujícím stiskem.


    „Deirdre… zůstaň tady! Sem patříš!“


    Upustila od úmyslu uniknout jeho sevření, sehnula se a pokusila se zvednout cihlu z trosek pod svýma nohama. Vlastně to byly dvě cihly stále pevně spojené maltou. Oběma rukama je vyzdvihla nad hlavu a pak se podívala na Sama.


    Pochopil její rozhodnutí i svůj osud a zprvu na ni hleděl polekaně. Nakonec ale rezignoval. Zavřel oči, a když mrštila cihly dolů, obličej měl klidný. Krev, ve tmě černá, zbarvila pravou nohavici Deirdřiny šedé uniformy. Ruka svírající látku se pomalu uvolňovala.


    Nyní pokračovala v cestě ještě rychleji a v jejím pohybu bylo patrné větší odhodlání.


    Během několika minut zmizela v temných lesích za pokrouceným a vyvráceným plotem.
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    Měsíční svit tlumil i tak mlhavé osvětlení restaurace Terrace Top v centru města Saint Louis. Přestože od hrozného počasí minulého týdne pršelo téměř každý den, v předpovědi na dnešní noc byla jen padesátiprocentní šance mírných přeháněk, a tak několik hostů večeřelo venku před skleněnou stěnou střešní restaurace a užívalo si neobvykle svěží, příjemné letní noci.


    Christine Mathewsová seděla s šesti přáteli z práce u venkovního stolu pokrytého bílým ubrusem. Už dojedli a teď si povídali a sledovali osvětlené panoráma města. O dvacet pater níž východním směrem se v měsíčním světle leskla černá řeka Mississippi. Proti proudu zářila pohybující se světla vlečných člunů, u vzdálenějšího břehu řeky se jako přeplácaný šperk třpytila loď plná hazardních her Casino Queen, která pomalu opouštěla přístav ve východním Saint Louis.


    „Takhle z výšky je to nádherný město,“ poznamenal Chad Brent, odborník na technickou podporu, sedící proti ní. Zašli do drahé restaurace, aby oslavili jeho narozeniny. Christine tušila, že je do ní celý blázen. Taky ale věděla, že je to beznadějné. Chad byl docela milý a pohledný, zároveň však i pěkně praštěný.


    Christine byla hezká, nedávno dvacetiletá blondýnka s velkým nosem, od kterého odváděla pozornost hustou ofinou. Pod šaty v námořnické modři skrývala postavu spíš klenutou než módní. Rozhlédla se kolem sebe. Podívala se na Billa, Yolandu a Terryho. Na Burta a Jennifer. Lidé u stolu nebyli zrovna blízcí přátelé, ale bylo mezi nimi pouto přirozené nenuceností, které vzniklo při dlouhých hodinách společné práce. A Davisonovy Pneumatiky a kola často vyžadovaly práci přesčas.


    Číšník ve smokingu s ulízanými černými vlasy si zapsal jejich objednávky na kávu a dezerty. Christine jako obvykle držela dietu a odolala jeho vemlouvavé nabídce čokoládovo-malinové speciality. Objednala si jen cappuccino. Terry se rozhovořil o nové nízkoprofilové pneumatice, kterou jejich společnost vyvíjela. Christine pracovala v účtárně a tohle ji nezajímalo. Omluvila se a vstala.


    „Nejvyšší čas přiživit můj zlozvyk,“ prohlásila. Byla u stolu jediná, která nepřestala kouřit, aby se podřídila nové politice společnosti.


    „Bylo by pro tebe zdravější, abys tu zůstala s náma,“ řekla jí Yolanda. Zdálo se, že to myslí vážně. „Těm věcem se neříká rakovinový tyčinky pro nic za nic. Určitě ti zkrátěj život.“


    Chad se začal zvedat. „Chceš společnost?“


    Yolanda, které se Chad líbil, se usmála a jemně ho usadila zpátky. „Nebudeš žít o moc dýl než ona, když budeš pasivním kuřákem, zlato.“


    „Má pravdu,“ rychle přisvědčila Christine. Chtěla zabránit Chadovi, aby ji doprovodil. „Stejně budu zpátky dřív, než donesou kafe.“


    Vydala se k zahradě, která pomáhala oddělit restauraci od zbytku střechy. Možná si mohla zapálit u stolu, ale nikde neviděla popelníky a dobře věděla, jak kouř všechny obtěžuje, když s cigaretami skoncovali. Ještě jednou se ohlédla, aby se ujistila, že se Chad nerozmyslel a nejde za ní.


    Oddechla si, že je sama; prošla mezi dvěma okrasnými stromky v květináčích a pak zamířila pod klenuté dřevěné loubí, po kterém šplhalo psí víno vyrůstající z velkých keramických nádob. Asfaltový a štěrkový povrch střechy jí křupal pod podrážkami a ona se pomalu vzdalovala za zelenou hradbu rostlin. Z restaurace ji už nebylo vidět. Jako hříšnice hledající samotu.


    Spokojeně se dívala na město a vdechovala vlhký, ale svěží noční vzduch. Cigareta a pak cappuccino skvěle zakončí tenhle den. Nikotin a kofein. Možná měla Yolanda pravdu, když říkala, že si tím zkracuje život. Prohrabala kabelku, aby našla balíček winstonek a zapalovač. Našla zmačkanou krabičku a málem zpanikařila, protože se zdála prázdná. Když ji ale vytáhla a roztrhla, objevila poslední cigaretu.


    Vylovila z kabelky zapalovač a přešla k nízkému železnému zábradlí, aby se kochala výhledem. Casino Queen se už dostala daleko proti proudu.


    Nepatrný zvuk ji přiměl, aby se otočila. V jedné ruce držela nezapálenou cigaretu, ve druhé zapalovač.


    Ze stínu pod loubím vyšla vysoká žena. Když na ni dopadlo světlo, Christine viděla, že je moc pěkná. Na sobě měla tmavé kalhoty a tenký svetřík, kolem krku barevnou šálku. Zrzavé vlasy padající až na ramena jí na jedné straně rámovaly obličej. Christine, která byla nadšeným filmovým fanouškem, připomínala hvězdu ze starých filmů. Na její jméno si však nedokázala vzpomenout.


    Vysoká žena se na ni usmála.


    „Kam všude my, kuřáci, dneska musíme chodit, jen abychom si dopřáli cigaretu!“ prohlásila Christine. Cvakla zapalovačem a přiblížila ho k cigaretě. Cítila, jak si ji žena na druhé straně plamene prohlíží.


    Když potáhla a kouř vyfoukla, hodila zapalovač zpátky do kabelky. Přitom si všimla, že žena žádnou cigaretu nedrží. Vypadala přátelsky, usmívala se a blížila se ke Christine.


    „Vy jste Christine Mathewsová, viďte?“ zeptala se. „Chrissy?“


    Christine byla překvapená. A zvědavá. Snažila se tu ženu v duchu někam zařadit, ale nedokázala to.


    „Ano, to jsem,“ přikývla. „Ale moc lidí mi Chrissy neříká.“


    „Jste tak mladá,“ pronesla žena. „Já jen věděla, že budete mladá.“ Stále se usmívala.


    „Známe se?“ zeptala se Christine a začal se jí zmocňovat strach.


    „Já vás znám,“ odpověděla žena. „Jsem Deirdre.“


    Najednou to Christine došlo. Ale to tornádo…, psychiatrická léčebna byla nejméně sto padesát kilometrů daleko… To nebylo možné!


    Pochopitelně to možné bylo. Jen velmi nepravděpodobné.


    „Nemůžete…“ začala a snažila se nevěřit tomu, co se právě dělo.


    Zaskočilo ji, když Deirdre vyletěla kupředu hbitě a mocně jako divoká šelma, vrazila jí loktem do žaludku a postrčila ji dozadu.


    Christine ucítila vodorovnou železnou tyč zábradlí na stehnech těsně pod zadkem. Deirdre se zašklebila, znovu do ní vrazila a pěstí ji uhodila mezi prsa. Christine přepadla přes zábradlí, ale rukou se ještě včas zachytila spodní tyče. Srdce a děs se draly krkem vzhůru, jak jí ruka sklouzla ze zábradlí. Dokázala se ale nejdřív jednou rukou a pak i druhou chytit za okraj střechy pokrytý dlaždicemi, a tak visela dvacet pater nad Šestou ulicí. Pokusila se vykřiknout, ale našla v sobě dost vzduchu jen na tiché zakňourání. Prsty jí po hladké dlaždičce začaly ujíždět.


    Deirdre se nad ni naklonila a jízlivě se usmála. Obličej jí jemně rámovaly dlouhé zrzavé vlasy. Veronica Lakeová, pomyslela si Christine hloupě. Tu jí Deirdre připomínala, ačkoli nebýt vlasů, tak jako Veronica Lakeová vůbec nevypadá.


    „Prosím!“ dokázala ze sebe Christine chraplavě vypravit. Pokusila se najít nějakou opěrku pro nohu, horečnatě škrábala špičkou nohy po zdi, ale našla jen hrubé kameny. Jedna bota jí spadla a s ní se propadlo i její srdce.


    Deirdre se oběma rukama natáhla k ní a na okamžik měla Christine dojem, že ji chytí za zápěstí a vytáhne do bezpečí. To byl jen vtip! Strašlivý vtip!


    Místo toho Deirdre přitiskla dlaně svých rukou na Christininy klouby, přišpendlila jí prsty na pevný okraj, zatlačila vší silou, točila s dlaněmi a drtila Christininy prsty o dlaždičky. Christine si nebyla jistá, jestli se stále ještě drží okraje, nebo tam zůstává viset jen proto, že ji tisknou Deirdřiny prsty.


    Najednou však Deirdre stisk povolila, narovnala se a na Christine se zazubila. Roztáhla ruce, jako by se chtěla vznést jako Superman.


    Po tak prudkém uvolnění začaly Christininy zmrtvělé prsty okamžitě klouzat. Christine se zoufale snažila znovu pevně chytit, ale ve špičkách prstů neměla žádný cit.


    Když s jistotou pochopila, že se jí nepodaří udržet, znovu nalezla hlas a začala křičet.


    Křičela celou cestu dolů až na ulici.


    Po několika vteřinách ochromujícího leknutí všichni z venkovní restaurace včetně číšníka ve smokingu vyběhli, aby se podívali, co se stalo. Rychle se prodírali mezi rostlinami v květináčích.


    Tou dobou už byla Deirdre pryč.

  


  
    3


    Nejméně čtyřikrát týdně dopoledne běhala Molly Jonesová v Central Parku. Svůj jogging začínala na okrajových cestičkách, ale pak se pouštěla i hlouběji. Odhadem spočítala, že uběhne asi deset kilometrů. V Timesech si přečetla článek o běhání a také doporučení, jak si vybrat nejvhodnější boty pro různé sportovní aktivity.


    Měla už řádně obnošené tenisky Nike. Ne ty módní, které nosily děti, ale průměrně drahé, rozumné běžecké boty, o kterých se v článku ani nezmiňovali. Trénovala, aby žila dlouhý a zdravý život, ne aby zavěšovala míč rovnou do basketbalového koše.


    Zdolávala poslední úsek trasy a blížila se k jižnímu východu z Central Parku u Páté Avenue a Padesáté osmé ulice, kde včera v hračkářství F A O Schwarz koupila Michaelovi dárek k narozeninám. Bylo pár minut po poledni. Dva úředníci v bílých košilích a kravatách s květinovým vzorem měli přes rameno přehozená saka, užívali si polední přestávky a zvědavě si ji prohlíželi. Proběhla kolem nich, těžce dýchala, vykopávala dlouhé nohy a stehna se jí napínala námahou. Odrážela se celými chodidly a slyšela i cítila, jak celý povrch gumových podrážek pleská o hladký asfalt. Každý krok vyslal prudkou bolest pod pravá žebra a natáhl jí šlachy v lýtkách, až měla pocit, jako by se jí měly každou chvilku přetrhnout. Přední část stehen ji bolela a hrozila křečemi. Pracovala tvrdě, rozhodnutá zátěž zvládnout. Neustále si opakovala, že to dokáže. Dýchala rychle, přerývaně a chrčela námahou. Muž na kole s balonovými pneumatikami se usmál jejímu úsilí. Stará žena navlečená v hadrech se na ni zahleděla s temným nepřátelstvím. Seděla na trávě se zkříženýma nohama, řídké šedivé vlasy měla zamotané do neupraveného drdolu a vedle ní ležel znetvořený plastový pytel na odpadky plný jejích osobních věcí jako černé, zlověstné břímě jejího života.


    Molly dorazila k lavičce, u které se rozhodla skončit svůj běh, ale ještě se přinutila udělat několik rychlých kroků. Disciplína. Nakonec přestala utíkat a s rukama opřenýma v bok chodila v pomalém kruhu. Byla středně vysoká, štíhlá, se srdcovitým obličejem, o kterém se spíš říká, že je milý než krásný. Pánev měla maličko širší a o svých ňadrech si myslela, že by se přesně hodila do dvou šálků. Jednou jí to řekl David, když se milovali, ale neznělo to nelichotivě.


    Odplivla si stranou. Nevypadala při tom zrovna jako dáma, ale když procházela kolem lavičky, vdechla komára nebo nějakou maličkou mouchu. Jazykem si přejela po vyschlých ústech, aby se ujistila, že je hmyz pryč, ale nutně se co nejdřív potřebovala napít. Na chvilku se zastavila a předklonila, rukama se stále opírala o boky, nakonec se narovnala a použila okraj vybledlého trička s obrázkem z filmu Fantom opery, aby si otřela pot z obličeje.


    Zhluboka vydechla a rozhlédla se. Úředníci i muž na kole zmizeli. Stará žena na ni stále hleděla, jako kdyby konečně našla někoho, kdo byl zodpovědný za její osud.


    Molly pocítila nad ženou bez domova lítost, ale ta se záhy změnila na nepříjemné obavy, když viděla, že nablízku není nikdo další.


    Žena na trávě se zavrtěla a začala vstávat ze země. Staré kosti a šlachy předvedly překvapivou pohotovost a sílu.


    Molly věděla, že je to hloupé. Sedmadvacetiletá žena v dobré kondici, snad trochu uhnaná z běhu, ale stejně by tu stařičkou a sešlou lidskou trosku snadno předhonila. Neměla proč mít strach.


    Přesto se bála.


    Najednou si uvědomila, že se nebojí té staré ženy, ale něčeho, co nedokázala přesně pojmenovat.


    Mezi stromy u jezera zahlédla muže venčícího na krátkém vodítku dvojici černých pudlíků. Šel přímo k ní a stařeně.


    Žena sebrala přeplněný plastový pytel, vrhla na Molly poslední sžíravý pohled a šouravě se vydala opačným směrem. Minula se s mužem s psíky asi o tři metry, ale zdálo se, že si ani jeden toho druhého nevšiml; byli sice na jedné planetě, ale každý v úplně jiném světě.


    Jak muž procházel kolem Molly, ohlédl se a usmál se na ni. Pak pokračoval dál. Slyšela, jak ostře plísní jednoho pudla, který se zajímal o něco v křoví a táhl na opačnou stranu. Pán prudce škubl tenkým koženým vodítkem a přitáhl si zvědavého pejska zpátky k sobě.


    Vypadalo to, že Molly ve sluncem zalitém parku osaměla, ale stále byla neklidná a pořád nevěděla proč. Jako by ji zapomenutá noční můra sžírala zbytkem hrůzy. Cítila se opuštěná a zranitelná. Pospíšila si k jasnějšímu slunci a zvukům dopravy přicházejícím zpoza stromů blízko jižní části Central Parku. Dala se do klusu, když stín mraku obklíčil cestičku i stromy kolem ní, až listí i tráva potemněly.


    Tehdy ji napadlo, že od samého začátku dnešního běhu měla nejasný, nevysvětlitelný pocit, že je něco za ní, že ji něco pronásleduje.


    Vzpomněla si na ženu, kterou brutálně zbili, když si šla do parku zaběhat. Stala se obětí násilníků, jak je nazývali. Byla to makléřka nebo finanční poradkyně. Běhala jako Molly, myslela na peněžní fondy nebo na svůj milostný život či směnky nebo snad na kamarádku, se kterou měla druhý den poobědvat – a celý její život málem skončil v rukou krutých cizích lidí.


    Po zátylku a předloktí jí přejel mráz a na pažích se jí objevila husí kůže. Nahrbila ramena.


    Přesvědčovala se, že je to směšné. Stejně nesmyslné jako se obávat ubohé neškodné staré ženy, která se ve vší nevinnosti vyhřívala na slunci, což byl možná jediný přítel, který jí zbyl.


    Molly přemýšlela, jaké to asi musí být, když se člověk blíží ke konci svého života bez jediného lidského přítele.


    Bez lásky.


    Pak její pocit opuštěnosti naráz skončil a spolu s ním i strach. Vyšla z parku a vkročila na chodník, kde ji obklopilo víc lidí, než dokázala spočítat, a po ulici proudily stovky aut, dokonce zahlédla i jeden kočár tažený koňmi, který měl namířeno do parku.


    Znovu se ocitla uprostřed New Yorku.


    Uprostřed svého života.


    Na okraji parku stála Deirdre a pozorovala ji.
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    Na Manhattanu bylo vedro, ale přesto byl stále báječný den. David Jones strčil do dveří Hand Building na Třetí Avenue a ocitl se na chodníku přeplněném lidmi. Na světelné křižovatce Třetí a Čtyřiapadesáté východní naskočila zelená a hned začaly troubit klaksony. Nemohlo se pohnout nic většího než poslíček na kolečkových bruslích, protože křižovatka byla úplně ucpaná. David se vydal pěšky a byl rád, že se nepeče v jednom ze žlutých taxíků, které nehnutě stály na slunci zachycené v síti pokroku, který se stal zrůdným a šíleným.


    David byl střední postavy, v dobré kondici, ale ne svalnatý, přestože pravidelně posiloval v tělocvičně Silver’s na Šestapadesáté východní. Měl štíhlé rysy, nepoddajné světle hnědé vlasy a nosil kulaté brýle s tenkými hnědými obroučkami. Vypadal spíš jako intelektuál než jako sportovec.


    Už oslavil sedmatřicáté narozeniny a stále pracoval v literární agentuře Sterling Morganson jako vedoucí oddělení, které posuzovalo uměleckou úroveň rukopisů. Někdy se v noci budil, protože měl pocit, že jeho život nikam nepostupuje. Rozhodně ne tam, kde chtěl být. Za svou práci dostával slušný plat; šlo zkrátka jen o to, že David tam pracoval déle, než si plánoval. Čekal, že v tomhle věku bude už u agentury zastupovat jednotlivé autory a bude na místě, ze kterého by ho případně mohli jmenovat výkonným ředitelem v představenstvu. Morganson mu povýšení slíbil, ale zatím se tak nestalo. To byl jeden z důvodů, proč David tak tvrdě a pilně trénoval v tělocvičně u Silvera; o tři kila víc při zvedání činky vleže na lavici, kliky a sklapovačky navíc mu dávaly iluzi postupu v jeho životě, ačkoli všechno, na co se s jistotou mohl těšit, byl další den, při kterém bude kontrolovat posudky na rukopisy rádobyspisovatelů, které obvykle autorům posílal zpátky s milými a povzbudivými dopisy vysvětlujícími, proč jsou neprodejné, ale snad příště, pokud se autor poučí ze svých chyb a bude stavět na neocenitelné zkušenosti, že napsal román. Ano, snad příště.


    Nedovolil svým myšlenkám, aby mu zkazily náladu, na to byl den příliš krásný. Rozhodl se, že si zajde na oběd do bistra asi o tři bloky dál.


    Byla to příjemná procházka. Nikdo se mu nepokusil prodat hodinky Rolex ani mu žádný žebrák nestrčil pod nos čepici, aby ho zaplavil pocitem viny zdravého a zaměstnaného. Muž s obrovským psem, který měl kolem krku šátek, třímal v ruce ceduli, na které žádal o příspěvky, aby mohl psu koupit chlast. David si pomyslel, že ten si dolar zaslouží. Žebrání v New Yorku musela být duši trýznící zkušenost, i když jste švindlovali.


    V bistru si nabral salát a stál ve frontě na zaplacení, když ho oslovila žena, jako by byl její starý přítel a ona byla překvapená, ale rozhodně ne šokovaná, že ho náhodou potkala.


    „No ne, Davide! Ahoj!“


    Podivné bylo, že si nejdřív neuvědomil, kdo mluví. Nedokázal ten hlas poznat, přestože mu připadal až znepokojivě známý. Otočil se a usmál se připravený zamaskovat skutečnost, že neví, o koho se jedná, pokud by to bylo nutné.


    Nebylo to třeba.


    „Deirdre…“ Vyslovil její jméno tiše, protože jeho pocity, ať už byly jakékoli, mu vzaly dech. Co tady dělá? Deirdre byla jeho bývalá manželka, která žila v Saint Louis, asi patnáct set kilometrů odsud. Neměla bys tu být, bylo jediné, na co pomyslel. Málem tu větu skutečně vyslovil nahlas.


    Ale byla tam, stála ve frontě za ním a na sobě měla šedé seriózní sako a černou sukni. Nepatrně zestárla, ale musel přiznat, že byla stále velmi přitažlivá. Téměř tak vysoká jako on, který měřil bezmála sto osmdesát centimetrů. Na hlavě se pyšnila záplavou rudých vlasů, ale pamatoval si, že jsou obarvené. Zářivý a široký úsměv rozjasňoval obličej, který mu teď připadal trochu silnější. V zelených očích jí radostně jiskřilo a Davidovi se zdálo, že je v nich ještě něco zářivějšího, než když spolu žili, spali a milovali se. Široká pusa s plnými rty vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval, divoká ústa neustále připravená kousnout, a když se usmívala, horní ret jí smyslně klouzal přes dokonalé velké bílé zuby. Zjistil, že se upřeně dívá na její rty, a tak rychle odvrátil pohled zpátky do jejích očí. Očí cizinky, očí milenky.


    „Je to…, kolik, pět let?“ zeptal se ohromeně.


    „Skoro šest,“ odpověděla. „Nikdy jsi neměl dobrý časový odhad.“ Ustoupila o krok a s očividnou radostí, ale i nevěřícností si ho prohlížela. „To je neskutečné, že na tebe tady narazím! Ve městě tak velikém, jako je New York!“


    David nedokázal získat zpátky duševní rovnováhu; nechtěl věřit tomu, co se děje. „Co tu proboha děláš?“


    „Hele, Davide!“ prohlásila. „Nevypadáš zrovna nadšeně, že mě vidíš. Kdysi jsme bývali manželé, pamatuješ? Přece spolu můžeme mluvit. Neboj se. Vždyť mě znáš, já jsem nikdy nekousala.“ Usmála se. „Teda pokud jsi mě o to nepožádal.“


    Vousatý muž v šedém obleku, co stál v řadě před Davidem, je očividně poslouchal a teď se otočil a zadíval se na ně. Deirdre si ho nevšímala a dál se usmívala.


    David se donutil úsměv opětovat. „Ne že bych se bál, Deirdre. Já jsem jen… no… překvapený.“ Pokusil v sobě najít nadšení, které by nevypadalo vynuceně. „Jak dlouho budeš ve městě?“


    „Asi jen týden. Pracuju jako návrhářka interiérů pro obuvnickou společnost v Saint Louis. Snažím se, aby jejich obchody byly maximálně efektivní a zároveň lahodily oku.“


    To nebyla Deirdre, jak si ji pamatoval. Byl ohromený a muselo to na něm být znát.


    „Netvař se tak šokovaně, Davide,“ zakřenila se. „Po rozvodu jsem se vrátila do školy. Spoustu věcí o sobě nevíme. Nakonec za těch šest let uběhla po řece spousta vody.“


    „Říká se v řece, víš.“ Vzpomněl si, jak obvykle komolila rčení a pletla fráze. Jeho opravy ji doháněly k šílenství. Možná stále dohánějí.


    Zasmála se. „Ach, Davide. Ty mě zase opravuješ. Pořád říkám takové věci trochu špatně a motám je. Je to stejné, jako když jsme byli manželé.“


    Vousatý muž se znovu otočil. Tentokrát se na něj Deirdre významně zahleděla a on se obrátil.


    David upadl do rozpaků. „Máš pravdu. Omlouvám se. Nemám právo…“


    „Ted už je to jedno,“ přerušila ho s pokrčením ramen. „Vím, že jsem ti svými nedostatky hrozně lezla na nervy.“


    „No, ani já jsem nebyl dokonalý.“


    „Skoro ano.“ Nestydatě ho znovu přejela pohledem od hlavy k patě. „Vypadáš dobře, Davide. Jsi mohutnější, než si tě pamatuju. Posiluješ, vid?“


    Nad její poklonou pocítil záchvěv radosti. „Tu a tam. Jak se má tvůj manžel?“ zeptal se rychle, aby zmírnil vinu nad tím, co se mu vkrádalo na okraj mysli. „Jak se jmenuje? Sam?“


    „Stan,“ řekla. „Stan Grocci. Podniká ve stavebnictví. Staví domy, ale dělá i jinou práci.“


    „Máte děti?“


    „Bohužel ne.“ Zarazila se, sklopila oči, ale pak je na něj znovu upřela. „Davide, se Stanem jsme se rozvedli.“


    Ta informace mu na klidu nepřidala a nevěděl, jak by měl zareagovat. Co se říká, když zjistíte, že se vaše bývalá žena znovu rozvedla? „Já, ehm, to je mi líto.“ Zíral na její ústa.


    „Mně taky. Stan je opravdu báječný člověk, ale jeho život byl jen jeho práce. Je jeho práce, chci říct. Je živý a zdravý a vede se mu dobře. Nechci, aby sis snad myslel, že stojí jednou nohou u hrobu.“


    „V hro… Ne, promiň, omlouvám se. Mám pocit, že je to nejspíš deformace z povolání. Takový zlozvyk opravovat lidi, když mluví.“


    Fronta na zaplacení se pohnula. Vousatý muž před Davidem dal Asijce u pokladny peníze a odnesl si svůj oběd v plastové krabičce.


    David držel jednou rukou talíř se salátem a plechovku limonády a druhou hledal peněženku. Než ji stihl vytáhnout z kapsy, Deirdre postoupila dopředu a podala pokladní dvacetidolarovou bankovku. „Za nás za oba,“ řekla.


    „Ne, Deirdre,“ ozval se David, „vážně, dovol mi…“


    „Oběd je na mě, Davide,“ přerušila ho. „Za jiné časy. Ted je ze mě nezávislá žena.“ Od pokladní si vzala drobné, pak se vytáhla na špičky a rozhlédla se po obchodě. „Hele, tamhle je volný box. Pojď, kujme železo, než je žhavé.“


    Zamířila k volným místům a razila si přitom cestu mezi lidmi, kteří si nakládali jídlo na plastové talíře u dlouhého samoobslužného pultu.


    David ji váhavě následoval.


    * * *


    Posadili se proti sobě do jednoho z dřevěných boxů, které lemovaly dlouhou, palubkami obloženou stěnu. Před sebe si postavili oběd. Na zdi visely zarámované sportovní fotografie. Ta, co jim byla nejblíž, představovala černobílého Joa DiMaggia, který vší silou máchl ve výšce pasu, svaly na pažích se mu napínaly jako provazy, vytrénované oči klidně a pozorně upíral na rozmazaný bod, kde se míč střetl s pálkou.


    Deirdre nezačala jíst a místo toho se upřeně dívala na Davida, stejně jako DiMaggio zíral na baseballový míček. David se začal cítit stísněně.


    Pak od něj pohled odvrátila a plastovým nožem si na sendvič začala roztírat hořčici.


    „Tak,“ začala, „ty jsi redaktor.“


    „Ne tak docela,“ opravil ji David. „V literární agentuře redaktory řídím. Lidé nám posílají rukopisy a platí nás za to, že si je přečteme a řekneme autorům, proč jejich práce nejsou prodejné.“


    Deirdre otevřela doširoka pusu a pustila se do svého sendviče způsobem, který byl téměř živočišný. „Ale někdy je přece prodáváte,“ namítla a usilovně žvýkala.


    Na krátký okamžik ho napadlo, jestli se nepovažuje za spisovatelku, nemá s sebou rukopis a nechce, aby mu věnoval zvláštní péči. Třeba o tom to celé bylo; takové věci se při jeho práci stávaly. „Někdy,“ řekl, „ale ne moc často.“


    „Je to velká agentura?“


    „Jedna z největších.“


    Spolkla sousto sendviče a otřela si rty. „No, to jsi mě ohromil. Všechno to čtení v posteli se ti vyplatilo a teď je z tebe velký šéf. Vždycky jsem věděla, že jsi chytrý, Davide.“


    „Tehdy ses o tom nikdy nezmínila.“


    Natáhla se přes stůl a dotkla se hřbetu jeho ruky jen špičkami rudě namalovaných nehtů. Ten dotyk mu připadal jako cejch. „Ne,“ připustila, „ale teď si přeju, abych to udělala. Ráda bych, aby se to s námi všechno vyvinulo úplně jinak.“


    David cítil, jak se mu v krku tvoří knedlík. Musel polknout, tak se napil limonády, aby zakryl své pohnutí. „Nikdy jsem nepochopil, proč jsi mě opustila, Deirdre.“


    Pomalu potřásla hlavou, jako by ho kárala. „Ta dívka, Davide. Bylo jí sotva dvacet.“


    Hovořila o Marci. Dvaadvacetiletá studentka práv na Univerzitě Saint Louis, která bydlela ve stejném činžovním domě. David vždycky považoval tuhle aférku spíš za důsledek než příčinu jeho problémů s Deirdre.


    „Tehdy jsme byli oba mladší,“ řekl. „A myslel jsem to naprosto vážně, když jsem ti přísahal, že pro me nic neznamená. Jednoho dne ke mně přišla a chovala se jako šílená. Bylo to něco, co se stalo, bylo to bezvýznamné a za měsíc to skončilo.“ Upíral oči do talíře. „Myslel jsem… No, myslel jsem, žes mě opustila, protože jsem trval na tom potratu.“ Tehdy neplánovali rodinu, měli málo peněz a jejich manželství se v době, kdy mu Deirdre řekla, že je těhotná, jasně rozpadalo. Pro Davida byl potrat tím jediným logickým řešením. Stále si ale nebyl jistý, jestli se rozhodl správně.


    „Nechtěla jsem potrat,“ špitla Deirdre.


    David se smutně usmál. „Tos mi řekla. Ale pak, když jsi mě opustila, nemusela sis nechat těhotenství přerušit, ale stejně ses tak rozhodla.“ Vždycky přemýšlel proč.


    Možná mu to ani nehodlala vysvětlit. „Naše manželství bylo o sexu, ne? Bud upřímný, Davide.“


    „Ne jenom o sexu,“ opáčil.


    „Ale hlavně. Vzpomeň si, jací jsme byli. K sobě jsme se chovali dost drsně.“


    Na to si pamatoval. Oba se ocitli v područí temného sexu, experimentovali, zkoušeli všechno, sadomasochismus, bondage. Říkal si, že se jim rozpadá manželství, a snažil se ji udržet alespoň tímhle způsobem, ale nejspíš už tenkrát věděl svoje. Ona byla ta, která navrhovala spoustu jejich činností, ale on si užíval to, co dělali, a potřeboval to.


    „To dítě bylo postižené, Davide. Proto jsem od svého rozhodnutí upustila a šla na potrat. Nenarodilo by se normální.“


    Její slova v něm vyvolala něco černého a tíživého. Vybavil si násilí, které provozovali při sexu, když už byla těhotná. „Ach bože! Bylo to proto, že jsme… něco, co jsem udělal?“


    „Ne, ty ne, Davide,“ zašeptala. Dotkla se jeho paže, jako kdyby ho chtěla utěšit. „Někdo jiný, když jsem od tebe odešla. Můžeš mi to odpustit?“


    „Já jsem ten, kdo trval na potratu,“ prohlásil. „To, co se stalo, nebylo záměrné, a tvůj život tehdy patřil tobě. Není co odpouštět.“


    „Jsi lepší člověk, než jsem si před šesti lety myslela,“ pronesla.


    „Tím si vůbec nejsem jistý.“


    „No, minulost je pohřbená a mrtvá.“ Sklonila hlavu, pak ji náhle vztyčila a zdálo se, že je veselejší. Doširoka rozevřené zelené oči jí zářily dychtivostí. „Poslyš, Davide, proč mi nezavoláš do hotelu? Mohli bychom zajít na skleničku. Svět kolem nás obou se změnil a třeba bychom se cítili líp, kdybychom si bez emocí popovídali o minulosti a budoucnosti. Myslím, že můžeme být přátelé.“


    Navzdory velmi decentnímu vzezření z každého jejího gesta vyzařovala smyslnost. Když našpulila rty a usrkávala brčkem nápoj, nedokázal od ní odtrhnout oči, přestože se cítil zmatený a neklidný. Přál si, aby se už znovu nesetkali, přesto ho stále sexuálně přitahovala.


    „Já nevím…“ vydechl.


    „Jestli můžeme být přátelé?“


    „Jestli je to dobrý nápad.“


    Zdálo se, že ji ta poznámka zranila, ale pak se usmála. Velký rudý ret sklouzl nahoru přes zuby, až se málem ohrnul. „Ach, už to chápu. Manželka. Ty ses znova oženil? To nic, neodpovídej. Tak jak se jmenuje?“


    „Molly.“ Vyslovit Mollyino jméno v Deirdřině přítomnosti mu připadalo skoro jako svatokrádež.


    „Hm. To jméno se mi líbí,“ rozplývala se Deirdre. „Molly.“


    Nelíbilo se mu, když ji slyšel jméno opakovat. Nelíbil se mu ten nesrozumitelný pocit, který se mu vkrádal do mysli tam, kde měl uložené vzpomínky. Myslel si, že se paměť časem emocí zbaví. Ale mýlil se. Jeho náhodné setkání s Deirdre zahalilo uplynulá léta jako závoj a minulost přivedlo do současnosti. Mrtvoly vstávaly z hrobů.


    „Vsadím se, že je Molly mladá.“


    „Dvacet sedm. Jen o deset let mladší než já.“


    „Což ji činí o jedenáct let mladší, než jsem já.“


    David se usmál. „To tys byla na mladší, Deirdre.“


    „Máte s Molly děti?“ zeptala se.


    „Jedno. Chlapce. Michaela. Jsou mu tři.“


    „To je naprosto báječné!“ Vypadala skutečně potěšené.


    „Myslíme si, že ano.“


    „Co ta tvoje Molly dělá?“ zeptala se Deirdre. „Kromě manželských povinností?“


    „Je redaktorka na volné noze. Vydavatelé lidem, jako je ona, posílají rukopisy, se kterými potřebují pomoct.“


    „Tak to pracujete ve stejném oboru.“


    „Máme spoustu společného.“


    „A Molly a já máme taky něco společného.“ Zakřenila se nad svým faux pas. „Promiň, Davide. To jsem neměla říkat.“


    „Ne, tos neměla.“


    „Hádám, že jsem jako ten starý pes, co se nové kousky nenaučí.“


    David se usmál. „Není žádný důvod, aby ses měnila, Deirdre.“


    „No ne, děkuju! Taková poklona!“ Zdála se nesmírně polichocená.


    „Možná jsem ti jich měl před šesti lety skládat mnohem víc. Bůh ví, že jsem tě moc miloval.“


    „Za minulost nikdo nenese vinu, Davide. Život nás všechny naučí. Obvykle moc pozdě. Jako já jsem zjistila až příliš pozdě, že jsem tě neměla opouštět.“


    Dojedla sendvič. Osušila si ústa ubrouskem s přehnanou jemností a pak se posunula po lavici, jako by se chystala vstát.


    „Jsem moc ráda, že jsem tě viděla, Davide. Pozdravuj Molly a oběma vám přeju jen to nejlepší. Má štěstí a ty ho máš taky.


    A já…“ Pokrčila rameny. „No, já nejsem nešťastná. Od té doby, co jsme se rozešli, jsem nebyla jen nešťastná.“


    „A teď?“


    „Ted? No, teď jsem docela spokojená. Mám dobrou práci a dost peněz, i když nejsem zrovna bohatá. A právě teď pro mě spokojenost znamená hodně. Naučila jsem se, že je to víc, než má většina lidí.“ Vstala, nečekaně se k němu sklonila a políbila ho na tvář. Ten polibek pálil jako oheň. „Ahoj, Davide. Dávej na sebe pozor.“


    Propletla se mezi lidmi u samoobslužného pultu a zamířila ven.


    Skousl si spodní ret a díval se, jak odchází z bistra. Jak se znovu vzdaluje z jeho života.


    Najednou ho polilo horko a z ostré vůně jeho oběda se mu zvedal žaludek.


    Vstal a vydal se ven. Na zem mu upadlo sako, které měl složené přes ruku. Na chodníku se z něj stala kaluž látky.


    „Na, Davide.“


    Deirdre sako zvedla, oprášila ho, pečlivě složila, jako by ho chtěla položit na židli nebo na postel, a pak mu ho podala.


    „Myslel jsem…“


    „Chtěla jsem si vzít taxík,“ odvětila.


    „V tuhle hodinu ho zrovna snadno neseženeš.“


    „To mi řekli, ale kdo neriskuje, nic nevyhraje.“


    Usmála se, vykročila k obrubníku a zvedla ruku. Jako by chtěla dokázat svou pravdu, přes Třetí Avenue přejel taxík a zastavil těsně u ní.


    Otevřela zadní dveře a otočila se k němu. „Ať máš po zbytek života štěstí, Davide!“ Přikrčila se, rychle nasedla a zabouchla za sebou dveře.


    Taxík odjížděl a David stál jako socha a sledoval temeno její hlavy rámované zadním oknem. Ta žena byla jako cizí člověk, ale ona nebyla cizí. Hleděla přímo před sebe a byla ztuhlá, jako by jí krk svíral krunýř. Možná plakala, ale nebyl si tím jistý.


    Snad si to jen představoval, protože cítil, že sám má na krajíčku.
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    Deirdre odsunula stranou zjitřené emoce, které cítila po rozhovoru s Davidem. Jejich setkání bylo v okamžiku střetu jejich očí o mnoho míň a o tolik víc, než si představovala.


    Na Broadwayi vyhlédla z okna na přeplněné ulice a požádala řidiče, aby za další křižovatkou zajel k chodníku. Zaplatila přes malou kulatou plastovou mističku v přepážce oddělující řidiče od zákazníků, nechala slušné spropitné a vystoupila z vozu.


    Bylo báječné ztratit se uprostřed všech těch lidí, vší té energie, která kolem ní hlučně vířila. Jako by ji chránil pohyb, troubící klaksony a spousta lidskosti. Říkala si, že je pravda, že tady v New Yorku je v bezpečí.


    Muž s baloňákem, přehozeným přes ruku, do ní málem vrazil, v poslední chvíli se jí vyhnul a usmál se na ni. Jeho úsměv opětovala a on na okamžik zaváhal, ale pak pokračoval v chůzi. Deirdre držela hlavu vysoko vztyčenou, ramena rovná a vmísila se do proudu chodců. Dělníci spěchající z oběda, nakupující, turisté…, byla jednou z nich a cítila se skvěle. Odpolední slunce jí hřálo ramena a jeho paprsky se jasně třpytily v budovách a ocelových lištách žlutých taxíků zaseklých v nedočkavé, pomalu jedoucí dopravě. Ve vzduchu byly silně cítit výfukové plyny, ale jí to nevadilo. Bylo to lepší než spousta jiných pachů.


    Z otočných dveří se vynořila žena s nákupní taškou a vrazila do ní. „Ach nazdar, Deirdre!“


    Deirdre se na ni podívala a na tváři vykouzlila úsměv. Doslova narazila do jediné ženy, kterou v New Yorku znala. „Darlene! Tys byla nakupovat.“


    „Dělám, co můžu. Jsem šťastně závislá na kreditních kartách.“ Darlene hovořila sevřeným kultivovaným hlasem, který jí připadal přirozený, ale nejspíš nebyl, jako dávná strojenost, která se usadila v jejím počínání. Byla vysoká asi jako Deirdre, ale mnohem útlejší. Měla dlouhý, elegantní krk, štíhlá lýtka jako dospívající dívka a téměř žádná prsa. Vlasy nosila sčesané dozadu a pevně a úhledně spletené nad šíjí. Tmavé oči a jemné rysy jí umožňovaly honosit se takovým účesem, pomyslela si Deirdre závistivě. Darlene vypadala jako úspěšná, nezávislá, bohatá žena. To byla jedna z prvních věcí, které si na ní Deirdre všimla, když se daly do řeči na autobusovém nádraží Port Authority v New Yorku. Tohohle a ještě jejího charakteristického hlasu.


    „Právě jsem se setkala se starým přítelem,“ řekla Deirdre. „S Davidem.“


    Darlene vypadala zmateně. Jeden popobíhající muž se o Deirdre otřel a postrčil ji směrem k budově. Ustoupila stranou proudu chodců. Darlene ji následovala.


    „Myslela jsem, že jsem ti o Davidovi povídala,“ připomínají Deirdre. „Na nádraží Port Authority.“


    Darlenino světle hnědé obočí se nadzvedlo. „To je pravda, zmínila ses o něm. To je tvůj bývalý, mám pravdu?“


    „Ano,“ odpověděla Deirdre. „Dali jsme si společně oběd, bylo to moc milé.“


    Darlene se usmála a ukázala drobné bílé zuby. „Lidé takhle o svých bývalých většinou nemluví. Je nějaká naděje, že se z toho vyvine něco víc než jen příjemný oběd?“


    „Ten zmetek se oženil, zatímco jsem byla pryč,“ zavrčela Deirdre.


    Darlene se stále usmívala. „To není odpověd na moji otázku.“


    „Ty jsi ale potvůrka!“ zasmála se Deirdre. Dvě ženy se na ni zadívaly a musely ji obejít. „Projdeš se se mnou?“ nabídla jí Deirdre.


    Darlene se podívala na stříbrné hodinky, které se jí na tenkém zápěstí protáčely, a pokrčila rameny. „Jistě. Zbývá mi chvilka do setkání s přáteli.“


    Deirdre vykročila a Darlene se k ní přidala. Vstoupily do tmavého stínu budovy, kde bylo o poznání chladněji, ale za okamžik svou tvář znovu vystavily teplým slunečním paprskům.


    „Ještě jsi neodpověděla na moji otázku,“ nenechala se odbýt Darlene.


    „Já odpověď neznám,“ řekla Deirdre upřímně. O některých věcech zkrátka nehovořily, tedy rozhodně o nich ještě nějakou dobu mluvit nebudou.


    Darlene se na ni usmála. „S tím, jak vypadáš, Deirdre, můžeš odpovědět tak, jak sama budeš chtít.“


    Deirdre jí úsměv opětovala. „Vážně si to myslíš? Chci říct, že to ty vypadáš jako mladá Audrey Hepburn. Muži milují jemné, křehké typy. Máš postavu jako modelka nebo baletka a já naproti tomu… no, mám postavu tak na sex.“


    „Kdykoli bych si to s tebou vyměnila,“ prohlásila Darlene. „V dnešním světě není moc mužů, co hledají ženu, kterou by mohli přivést ukázat domů matce.“


    „Myslíš to vážně?“


    „Jistě. Chtějí tě vzít domů, ale věř mi, matka s tím nemá co dělat.“


    „Až na některé muže,“ prohlásila Deirdre. „Matky můžou mít na některé muže strašlivý vliv.“


    „Na Davida?“


    „Ne. Na něj to neplatí. David vždycky mohl…“


    „Co?“


    „Vždycky to byl dobrý milenec.“


    Darlene se zastavila, takže do ní Deirdre málem vrazila. Zvedla elegantní štíhlou paži a podívala se na drahé hodinky. „Budu muset letět, nebo si budou myslet, že jsem se ztratila,“ prohlásila.


    „Nechci, abys na schůzku s přáteli přišla pozdě,“ přitakala Deirdre. Na okamžik zapřemýšlela, jestli ji Darlene pozve, aby šla s ní.


    Ale Darlene mlčela a jen se rozhlížela. Měla tak něžný, souměrný profil. Popošly kousek dál a postavily se na roh vedle chumlu lidí čekajících na křižovatce na zelený signál, aby mohli přejít silnici.


    „Zdržíš se ve městě dlouho?“ zeptala se Darlene.


    „Chvilku.“


    „Já taky, jen krátká návštěva.“


    „Jmenuje se Molly.“


    „Cože?“


    „To je jméno Davidovy ženy. Té, která zabrala mé místo. Molly.“


    Darlene se na ni zvláštně zahleděla. Možná byl v tom pohledu nesouhlas.


    „Mají dítě,“ dodala Deirdre. „Malého kluka Michaela.“


    Darlene mlčela.


    „Myslela jsem, že bys to měla vědět.“


    „Nechápu proč,“ kroutila nechápavě hlavou Darlene.


    „Měla bys vědět o Molly, Michaelovi i Davidovi. Ale hlavně o Molly. Pomůže ti to pochopit, co se stane.“


    Na malý okamžik vypadala Darlene zmateně, ale pak pokrčila rameny, jako by to, co se přihodí, jí bylo jedno. „Na autobusovém nádraží jsi říkala, že si najdeš hotel. Ve kterém ses ubytovala?“


    Na semaforu však naskočila zelená a Darlene doslova smetl valící se dav dřív, než stihla Deirdre odpovědět. Bezmocně se na Deirdre usmála a zamávala.


    Deirdre stála na rohu a dívala se, jak mizí v proudu chodců, který plynul po širokém broadwayském chodníku jako soupeřící proudy v řece. Na okamžik bylo vidět celé její křehké tělo, pohybovalo se ve stejném rytmu, pokud ne se stejnou razancí. Pak byla vidět jen štíhlá horní polovina těla a za chvilku jen její hlava s dlouhým, bledým krkem. A potom zmizela.


    Darlene jí připomínala ženu, která se topí.
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    „Většina mužů se nejspíš cítí podobně, když se po tolika letech nečekaně setkají se svou bývalou,“ prohlásila Molly.


    Ležela s Davidem v posteli v dusném šeru letní noci. Nebylo ale takové horko, aby zapnuli klimatizaci. Měla to ráda takhle, aby slyšela, kdyby se Michael vzbudil. Přesto pod sebou na hebkém prostěradle cítila lepkavý, vlhký pot a pomalu se její obrys obtiskával do matrace.


    David si vedle ní povzdychl. Znělo to spíš jako zklamání než únava.


    „Jsem ráda, žes mi o tom setkání řekl,“ ozvala se Molly. Nadzvedla se a natáhla krk, aby ho mohla políbit na tvář. Byla vlhká a teplá a potřebovala oholit. Pach jeho potu se mísil se zbytky kolínské nebo mýdla.


    Několik okamžiků zůstala opřená o lokty, ale pak se položila zpátky a hlavu zabořila do polštáře.


    „Překvapila mě, Mol,“ zašeptal David.


    „Jistěže ano. Jako kdyby se k tobě najednou připlížila minulost, ale tys přitom myslel na oběd.“


    „Přesně tak to bylo.“


    Molly byla najednou na Deirdre hrozně zvědavá. Nikdy neviděla žádnou její fotografii kromě jednoho rozmazaného obrázku, který David teatrálně roztrhal a vyhodil. Vysoká žena – alespoň na té fotce vypadala vysoká – se záplavou vlasů a vášnivým krásným úsměvem. „Jak vypadala?“


    „No, ty roky jí… nepřidaly. Tak bys to nejspíš vyjádřila.“


    „Vůbec ses nemusel bát mi o tom povědět,“ řekla Molly. „Tak jsi v bistru potkal Deirdre a chvíli jste si povídali. Cos měl jako dělat, plivat po ní olivy?“


    V přítmí se tiše zasmál. „Kéž by mě to bylo napadlo.“


    „Nejsi první muž, co potkal svou bývalou a vyvedlo ho to z míry. Neznamená to nic víc, než že jsi prostě člověk.“


    „Být člověkem je někdy potíž.“


    „Jsi šťastný,“ ozvala se Molly, „ne?“


    Okamžitě zalitovala stínu pochybnosti, který se jí vloudil do hlasu. Třeba ho ale slyšela jen ona.


    „Sakra, ano, jsem šťastný.“


    Pružiny v matraci zaskřípěly a ona ucítila, jak jí jeho ruka pohladila po tváři a něžně polaskala prso přes veliké bílé tričko, ve kterém spala. Věděla, jak je hluboko uvnitř napjatá a jak se jí zrychlil dech. Tričko měla obtočené kolem těla, a přestože se jí látka na hrudníku zkroutila, byla tam i tak patrná písmena NA SPANÍ NEBO NA SEX. Dostala ho při loučení se svobodou jako legrační dárek, ale zjistila, že je praktické a pohodlné. Tenká bavlna se vytáhla a napnula, jak se David dostal rukou pod tričko a pomalu klouzal k jejímu levému ňadru. Dýchal jí horký vzduch do ucha a pak použil jazyk.


    „Počkej chvilku, prosím!“ vydechla.


    „Co se děje, Mol?“


    „Nic, opravdu.“


    Vytáhl ruku a ona se na matraci otočila a postavila se. Pevná dřevěná podlaha ji chladila do bosých nohou. Přes hlavu si stáhla tričko a hodila ho zmačkané jako bledou hromadu na židli. Pak si svlékla kalhotky až ke kotníkům a elegantně z nich vystoupila, jako by se dostávala z pout. Přes závěs se do ložnice dostávaly tlumené zvuky z ulice, auta svištěla kolem, o několik bloků dál někdo slabě křičel, z autorádia tepala beatová hudba, která rychle odezněla, a v dálce houkala siréna. Čistě bílé závěsy se ve slabém vánku nepatrně pohybovaly a vypadalo to, jako by pomalu přízračně tančily. Nechala otevřené okno, ale zapnula klimatizaci připevněnou podél okna.


    Když jí bylo šestnáct, její otec opustil matku i ji kvůli jiné ženě. Matka zemřela o dva roky později a Molly se nikdy tak docela nezbavila myšlenky, že hrozný stres z rozchodu způsobil, že u ní rakovina propukla naplno. Její otec opustil novou milenku a před pár lety se znovu oženil s ženou jménem Vera, která v Detroitu vlastnila uměleckou galerii. Molly si nebyla jistá, jestli mu někdy odpustila, nebo jestli plně chápala, jaká síla ho poháněla. Chybělo něco její matce? Nebo jí samotné?


    Snažila se zaplašit takové myšlenky a vrátila se do postele k Davidově tmavému a trpělivě čekajícímu obrysu.


    David se k ní přitiskl. „Co se děje, Mol? Pořád myslíš na Deirdre?“ Políbil ji na krk. „No, já ne. Jak neopomněla zdůraznit, minulost je pohřbená a mrtvá.“


    Molly ležela bez pohnutí. „Moje minulost s tebou je moje nejšťastnější období.“


    „Moje taky,“ zašeptal David.


    „Muži ženy opouštějí,“ zašeptala. „Vím, že je ode mě bezdůvodné takhle přemýšlet, a je to kvůli mému dětství, ale je to taková věc, co ti zaplavuje mysl a mění věci napořád. Tak se cítím a nemůžu si pomoct. Muži ženy opouštějí.“


    Cítila, jak ji hřbetem ruky zlehka hladí po tváři. „Ne tenhle muž, Mol. Tenhle nikdy.“


    Otočila se k němu a políbili se. Rukou našel její záda a přitáhl ji k sobě. Na svém stehně cítila jeho mocnou erekci.


    „Pokus se nevzbudit Michaela,“ slyšela sama sebe říkat.


    Ale byla to ona, která sténala a křičela a majetnicky se k němu při milování tiskla.


    * * *


    Ráno, když se David sprchoval, uvařila kávu a dala dva plátky celozrnného pšeničného chleba do topinkovače.


    Přišel do kuchyně a políbil ji. Z vlhkých vlasů mu kapala voda. Ani jeden z nich nemluvil o minulé noci nebo o Deirdre. Molly všechno připadalo konejšivě normální.


    Uvařil vajíčka se slaninou, zatímco ona se tiše dooblékla, aby nevzbudila Michaela. Po snídani společně s Davidem dítě vzbudí a pár minut si s ním pohrají, pak David odejde do práce, Molly obleče a nakrmí Michaela a odvede ho do školky, vzdálené šest bloků.


    „Pracuješ dneska na něčem?“ zeptal se David, když proti sobě zasedli ke kuchyňskému stolu.


    „Na knížce o architektuře z nakladatelství Link Publishing,“ odpověděla a posolila si míchaná vajíčka. „Musím ji dodělat do konce týdne.“


    Napil se kávy a usmál se. „Co ty víš o architektuře?“


    „Co ví architekt o přechodnících minulých?“


    „Dobrá poznámka. Stihneš to?“


    „Hravě. Většinou jsou tam fotografie evropských katedrál. Ten text je celý o opěrných obloucích, protilehlém pnutí, gotických věžích a tak.“


    „No ne, ty víš něco o architektuře.“ Jeho sarkasmus byl dobrácký a nebyla to poznámka, kterou by udělal, kdyby mezi nimi panovalo nějaké napětí. Usmál se, nabral na vidličku poslední sousto vajíček, spláchl ho douškem kávy a vstal. Byl to ten starý, dobrý David. Usmála se a cítila radost a bezpečí. „Vzbudíme Michaela?“ zeptal se.


    „Jistě.“


    Vykročila a David ji následoval do Michaelovy ložnice. Byl to malý pokoj s bledě modrými stěnami, na které přilepili obtisky ryb a mořských koníků. V rohu v modrém plastovém koši na prádlo se kupily hračky. Další stály na poličkách vedle úzkého prádelníku. Až nahoře bylo prasátko nacpané drobnými. Michaelův dědeček –Mollyin otec – mu ho poslal z Detroitu minulou zimu, když měl Michael chřipku. David a Molly otevřeli dveře a křehký pohyblivý motýl zavěšený uprostřed stropu se zakymácel v průvanu.


    Muffin, hnědooranžový kocour, dárek od předchozího nájemníka, ležel schoulený v nohách postele, ale teď se postavil, protáhl se a proklouzl ven oknem, které nechávali stále asi patnáct centimetrů otevřené díky hromadě starých paperbacku. Tak se mohl kdykoli vytratit na požární schodiště.


    Pár okamžiků sledovali svého spícího syna. Byl to světlý blonďáček. Podobal se Davidovi z jeho dětských fotografií. Z kulatého obličeje vyzařoval naprostý klid, takový, který se dá zahlédnout jen u spících dětí. Ležel na boku, kolena měl skrčená a s každým hlubokým a pravidelným nádechem se mu odhalila malá žebra. Na nejmenších dětech byla nejvíc patrná smrtelnost. Maličko se potil a vlasy měl přilepené k čelu.


    Každé ráno, když Molly stála vedle svého spícího syna, bylo pro ni jako začátek nové a fascinující kapitoly. Věděla, že s ním bude muset maličko zatřást, políbí ho a rozvine se před nimi další den na cestě k jeho dospělosti, kdy se budou od sebe vzájemně učit. On jí připomínal, že život je zkoumání.


    Dotkla se jeho měkkého holého ramene, on se zavrtěl a otevřel oči. Usmál se.


    „Velký Miku,“ řekl David, sklonil se a jemně ho políbil na čelo.


    Michael natáhl ruce a David ho lehce zvedl, ale držel ho od těla, dokud se neujistil, že nepočural postel. Pak ho objal, znovu ho políbil, a zatímco se Michael radostně smál, opatrně ho předal Molly a začal se chystat k odchodu.


    Pomyslela si, že ten rituál musí být tak starý jako rodina. Otcové se připravují vyrazit na lov v pravěkých mlhavých ránech nadobro zapomenutých v minulosti. Usmála se. Nebyla to právě politicky korektní myšlenka? Nebyla si jistá. Ale byla to milá představa, i když se brzy bude muset pustit do práce i ona.


    David se najednou otočil, políbil ji na čelo a rozcuchal Michaelovi vlasy. Michael zvedl ruku a na oplátku rozhodil účes otci.


    „Užijte si dnešní den, vy dva,“ popřál jim David a odešel z ložnice.


    Slyšela zavrzat podlahu, jak šel do koupelny, nejspíš aby si znovu upravil vlasy. Ona zatím probrala zásuvky prádelníku a vybrala z nich oblečení, ze kterého Michael zatím nevyrostl.


    * * *


    David položil složené sako na víko toalety a pustil vodu do umyvadla. Namočil si ruce, uhladil si vlasy, pak je pročísl a zkontroloval se v zrcadle. Nastříkal si pár kapek vody na košili, ale ty brzy uschnou.


    Když si bral sako, něco vypadlo z kapsy a třepotavé přistálo na šestihranných bílých dlaždicích vedle skříňky pod umyvadlem.


    Maličký kousek papírku složený tak pečlivě, že by se sám nerozložil. Zvedl ho, zadíval se na něj a pokoušel se vzpomenout, jestli je to vzkaz, který si sám napsal, aby na něco nezapomněl. Vůbec si neuvědomoval, že by si ho dával do kapsy.


    Papírek rozložil a uviděl telefonní číslo napsané černým perem. Pod číslem byl vzkaz: Nebuď hloupý. Měli bychom být přátelé. Zavolej mi, prosím. Deirdre. P. S. Pozdravuj Molly a Michaela.


    David papírek zmačkal a zvedl víko toalety.


    Pak se ale zarazil a držel ruku nad vodou. Trochu ho překvapilo, že vzkaz nedokázal pustit. Nedokázal stisknout páčku, která by lístek navždy odnesla z jeho života.


    Podíval se na sebe do zrcadla, pak odvrátil pohled a zastrčil si vzkaz do kapsy kalhot, oblékl si sako a vyšel z koupelny.


    Může se přece vzkazu zbavit cestou do práce, na stanici metra nebo v kanceláři. Žádný spěch. Tohle není nějaká zatracená zkouška. Navzdory neodbytné nespokojenosti, se kterou se někdy po ránu probouzí, nebo špatným chvilkám během dne, kdy přemýšlí o marnosti své práce, je vyrovnaný a šťastný manžel a otec, a nejspíš si o budoucnost dělá menší starosti než většina mužů jeho věku. Určitě má víc štěstí než spousta jeho známých. Včera nečekaně potkal svou bývalou manželku a zažil nepříjemný pocit; to bylo všechno. Jsou přece dospělí lidé žijící své životy tak, jak nejlépe dokážou, a snaží se vyhýbat bolesti a zároveň ji nezpůsobovat; není tu přece nutné žádné mladistvé střetnutí.


    A on Deirdre nepotřebuje vidět znovu předtím, než opustí město. Buď nevezme ten vzkaz na vědomí, nebo jí zavolá a slušně zopakuje své přesvědčení, že bude nejlepší, aby minulost nechali spát. Přestože v něm chemie pracovala, dokáže a bude ji ignorovat.


    Cestou ven ještě jednou zavolal na Molly na shledanou.
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    Molly si hřbetem ruky otřela pot z čela a zamžourala do ranního slunce. Léto pokračovalo v neúnavném útoku na město. Když tlačila Michaela v kočárku po Pětaosmdesáté západní ulici, pomyslela si, že se v takovém vedru začne asfalt na chodníku roztékat. Do blízké školky mohli chodit pěšky, ale poslední dobou byl Michael mnohem aktivnější, a tak bylo pro oba jednodušší, když seděl v kočárku, místo aby ho pronásledovala při jeho náhlých a nevypočitatelných výpadech. S neodolatelnou silou ho totiž přitahovaly odpadkové koše a mříže kanálů.


    Ocel a beton Manhattanu udržovaly i vyzařovaly teplo jako rozžhavená pec. Michael vypadal spokojeně, v kočárku se opíral, tiše sledoval provoz i občasné úsměvy chodců a baculatou ručičkou si pohrával s barevnými plastovými korálky navlečenými tak, aby na ně dosáhl. Jeho malý svět byl v pořádku; korálky byly správně seřazené, lehce se pohybovaly, a okolí poznával.


    Všimla si, že její ruce svírají držadla kočárku příliš silně. Uvolnila stisk, maličko pokrčila lokty, aby uvolnila napětí, zlehka se opřela do kočárku, zaposlouchala se do tichého rytmického skřípění jednoho předního kolečka a zadržela dech, kdykoli ucítila zápach z plastových pytlů se smetím, které lemovaly okraj chodníku.


    V polovině cesty do školky se podívala přes silnici a uvědomila si, že poznává jednu ženu. Už několik bloků šla stejnou cestou jako ona, jen po protějším chodníku. V New Yorku nešlo o nic neobvyklého, ale ta žena byla přímo proti Molly a musela s ní udržovat tempo téměř na krok. Bylo na ní něco děsivého. Když nic jiného, měla by se pohybovat rychleji než Molly s Michaelem, protože Molly tlačila kočárek velmi zvolna.


    Štíhlá žena měla na sobě džíny, hnědou větrovku a modrou baseballovou čepici. Oči jí zakrývaly sluneční brýle se zrcadlovými skly a měnily její rysy tak, že vypadala jako s nasazenou maskou.


    Zatroubil klakson, Molly sebou trhla a zastavila kočárek tak prudce, až Michael vyletěl dopředu a překvapením vykvikl.


    „Koukejte na cestu, dámo!“ zařval na ni řidič špinavé bílé dodávky.


    „Vypadněte odsud!“ zavolal někdo další.


    Uvědomila si, že se tak soustředila na pozorování té ženy přes silnici, že na rohu ulice strčila kočárek po rampě pro handicapované přímo do rušné křižovatky. Mohl je oba zabít.


    Ulevilo se jí, ale zároveň se cítila trapně, a zacouvala s kočárkem zpátky na chodník. Prošlo kolem ní několik žen v kostýmcích a muž tisknoucí si k tělu pod pravou paží velké desky na výkresy. Postavili se na přechod a čekali, až jim naskočí zelená. Jedna žena, už v letech, s neuvěřitelně modrýma očima a špatnými zuby, se otočila a mrkla na Michaela. Ten jí nevěnoval nejmenší pozornost. Všichni stáli bez hnutí připraveni na změnu na semaforu pro chodce a dýchali výfukové plyny. Molly trápilo, že Michael, který byl mnohem níž než dospělí, vdechuje tolik znečištěného manhattanského vzduchu.


    Na semaforu se objevila zelená a hlásala připraveným Newyorčanům, zírajícím před sebe, další elektronický příkaz. Molly se pohnula spolu s davem chodců a převezla kočárek přes ulici.


    Zajela s ním na chodník před restauraci, kde byl poměrně klid. Poposadila Michaela na sedačce a zadívala se na druhou stranu.


    Ženu v hnědé bundě nikde neviděla.


    Prima, pomyslela si Molly. Vytlačila ženu ze svého vědomí a vydala se ke školce.


    Když dorazila ke zrenovované třípatrové budově blízko Broadwaye, běžné známky činností – příjezdy a odjezdy aut s rodiči, kteří přiváželi děti předtím, než šli do práce – už byly v plném proudu. Julia Corerová, Michaelova učitelka, stála uprostřed betonového schodiště krytého zelenou markýzou, na které byl obrázek plyšového medvídka. Julia měla na sobě plandavou khaki sukni a volnou blůzu se vzorem tropických divokých rostlin. Už teď měla v podpaží propocené půlměsíce.


    „Ahojky, velký Miku,“ usmála se na něj široce. Byla to asi pětadvacetiletá podsaditá žena s milým obličejem, s dokonalou čokoládovou pletí a moudrýma hnědýma očima. První týden, co chodil Michael do školky, zaslechla Davida, jak na syna volá, a od té doby si ironickou přezdívku zvykla používat.


    Molly rozepnula bezpečnostní pásky, zvedla Michaela z kočárku a postavila ho na chodník. „Pozdrav slečnu Corerovou, Michaele.“


    Zakřenil se, zaklonil hlavu a prohlížel si schodiště. „Ajoj, Julie.“


    Julia seběhla po schodech a popadla ho do náruče. Molly přemýšlela, jestli je Michael její oblíbenec, nebo jestli se se stejnou láskou chová i k ostatním dětem. Věděla, že Julia s manželem, městským hasičem, chtěli vlastní děti, ale zatím neměli štěstí.


    „Promiň, že jdeme pozdě,“ omlouvala se Molly.


    „To je v pořádku. Je to jen pár minut.“ Julia pokrčila kolena, maličko nadskakovala a vyhazovala Michaela do vzduchu. Smál se a pokoušel se ji chytit za ucho. „Jestli Michael někdy uteče z domu,“ řekla, „může bydlet u mě.“


    Molly se zasmála. „Nejspíš bys ho rychle poslala zpátky.“


    „Nikdy!“


    Molly políbila svého syna na tvář. „Uvidíme se odpoledne, zlatíčko.“


    „Řekni pá pá,“ pobídla ho Julia.


    Michael si zvolil mlčení, ale když se Molly s prázdným kočárkem zastavila a ohlédla se přes rameno, usmál se na ni a zamával. Muž se ženou, kteří šli kolem, se na něj zadívali, jako by byl nejhezčí dítě, které kdy viděli, a Molly se téměř zalykala pýchou.


    Julia s Michaelem jí společně mávali, ale pak u chodníku zastavilo červené volvo, z místa spolujezdce vystoupil muž a k Julii dovedl asi tříletou holčičku. Molly dívku ve školce viděla už dřív a měla dojem, že se jmenuje Margaret.


    Dívala se, dokud všichni nezašli do budovy. U chodníku běžel naprázdno vůz, žena za volantem trpělivě seděla a čekala, až se objeví její manžel. Pro rodinu začínal další den. Molly odvrátila pohled a vykročila ulicí vpřed.


    Dnes byl den, kdy neběhala, a rukopis o architektuře měla bezpečně pod kontrolou. Rozhodla se, že se projde a pak se zastaví v obchodě blízko jejich bytu. Muffinovi došlo kočičí žrádlo. Koupí mu ho a do kočárku naloží ještě pár dalších věcí. Pak se vydá domů a pustí se do práce.


    * * *


    David přehodil sako přes dřevěného sluhu v rohu kanceláře. Byla to velká místnost, kde dvě zdi lemovaly police plné knih a rukopisů. Davidův stůl byl téměř prázdný, ale vedle něj stál přidaný stolek s kopií počítače IBM a stohem rukopisů, z nichž u každého byl přicvaknutý dopis. Mezi těmi několika věcmi, které měl na stole, dominovala fotografie Molly a Michaela. Ze své židle viděl do foyeru na otevřené dveře s nápisem LITERÁRNÍ AGENTURA STERLING MORGANSON.


    Když se David posadil ke svému stolu, otočil židli, aby viděl na počítač, zapnul ho a zkontroloval si poštu. Nic naléhavého. Rozhodl se, že na některé dopisy odpoví, a otevřel si textový editor.


    Koutkem oka zachytil nějaký pohyb, vzhlédl a viděl, že do jeho kanceláře vstoupil redaktor Josh Quinby. Joshovi táhlo na třicítku, byl malý, ne úplně tlustý, měl kudrnaté vlasy a uličnicky úsměv. Přesně ten typ, který se s každým skamarádí během deseti minut. Občas taková neustálá bodrost maskovala méně obdivuhodné charakterové znaky, ale pokud mohl David soudit, Josh neskrýval nic a jeho chování bylo upřímné. Josh byl opravdu dobrosrdečný, i když trošku škodolibý. A s každým se přátelil.


    Josh se na něj se zájmem zadíval. „Vypadáš jako Gatsby těsně před smrtí, kámo. Co se děje?“


    „Takhle se mluví se šéfem?“ zeptal se David s předstíraným pohoršením.


    Josh se zašklebil a pokrčil rameny. „Promiň, šéfe. Ted mě můžeš klidně povýšit.“


    Davidovi nevadily Joshovy přidrzlé způsoby. Byli přátelé a Josh byl nejrychlejší a nejlepší redaktor. Josh mu také někdy sloužil jako důvěrník a David si s někým potřeboval promluvit o tom, co se dělo.


    „Včera jsem v bistru narazil na svou bývalou,“ rozhovořil se. „Po šesti letech jsem uslyšel nějaký hlas, jak říká mé jméno, otočím se – a ona tam stála. Jako bych se setkal s duchem.“


    „A?“ otázal se Josh. V tmavých očích mu významně zajiskřilo.


    „Chce, abych jí zavolal.“


    Josh se opřel zády o futro dveří a prstem si přejel po bradě. „Hm. Musel ses kvůli něčemu oženit a kvůli něčemu rozvést. Možná kvůli stejnému důvodu. Opustils ji ty?“


    „Naopak,“ odpověděl David.


    „Aha. Pak je nejspíš nasnadě otázka, jestlis ji vůbec někdy nechal odejít. Mám na mysli úplně.“


    „Ano,“ okamžitě zareagoval David. Pak dodal: „Teda alespoň si to myslím.“


    „Tak jí zavolej,“ řekl Josh. „Ať se tvoje duše uklidní.“


    Do kanceláře vstoupila recepční a sekretářka Lisa Emmonsová, usmála se na Davida a řekla: „Morganson s tebou chce mluvit, Joshi.“


    Josh se zašklebil, ale když odcházel z kanceláře, už se usmíval. Malá vášnivá třicetiletá Lisa s atraktivními hnědými vlasy a čokoládovýma očima se při odchodu na Davida zadívala, ale on si toho nevšiml. Před pěti lety promovala na Columbijské univerzitě a David věděl, že se pravidelně dívá po jiné, lépe ohodnocené práci. Ale nevěděl, že on byl ten důvod, proč zůstávala u Sterlinga Morgansona.


    Vstal, zavřel dveře, vytáhl z kapsy maličký papírek s Deirdřiným telefonním číslem a na chvilku se na něj zahleděl.


    Vrátil se ke stolu a posadil se. Přitáhl si před sebe telefon a pak prostředníčkem vyťukal číslo.


    „Hotel Windemeyer,“ ozval se ženský hlas na druhé straně linky.


    „Mohla byste zavolat do pokoje Deirdre…“ Najednou se zarazil a přemýšlel, jaké příjmení užívá. „Deirdre Grocciové,“ dokončil, protože si myslel, že nejspíš bude používat jméno svého posledního manžela.


    Recepční se po chvilce ozvala. „V našem hotelu není zapsaná žádná Deirdre Grocciová, pane.“


    „Možná stále užívá své dívčí jméno,“ nadhodil David. „Zkuste Deirdre Chandlerovou.“


    Po ještě delší odmlce znovu promluvila: „Nemáme zaregistrovanou ani Deirdre Chandlerovou, pane. Ale bydlí tu Deirdre Jonesová.“


    Davida to vyvedlo z míry. „Mohla byste mě přepojit do jejího pokoje, prosím?“


    Čekal, zatímco telefon šestkrát zazvonil.


    „Nikdo to tam nezvedá, pane,“ ozvala se operátorka. „Chcete nechat vzkaz?“


    „Ne,“ rychle řekl David. „Žádný vzkaz. Vlastně s ní nemusím mluvit.“


    Když zavěsil, chvilku nehnutě seděl. Potily se mu dlaně. Po pár minutách natáhl ruku a upravil fotografii Molly s Michaelem v náručí tak, aby se dívali přímo na něj, a pak na ně zíral.


    Nadechl se a zadržel vzduch v plicích, dokud se trošičku neuklidnil. Když ovládal svůj dech, ovládal svůj život. Deirdre už znovu nezavolá. A nejspíš ji už nikdy v životě neuvidí. Zařídí si v New Yorku, co potřebuje, a pak se vrátí ke své práci do Saint Louis.


    Roztrhal papírek s jejím telefonním číslem na maličké kousky a nechal je pomalu sletět do kulatého kovového odpadkového koše vedle stolu.


    Pak se snažil zapomenout jméno hotelu.


    * * *


    Molly si prsty promnula oči a odstrčila stranou rukopis o architektuře a vydavatelův předlohový list. V bytě bylo ticho, jen do něj pronikaly tlumené zvuky z ulice a byla slabě slyšet televize jiného nájemníka, která právě přinášela jednu z těch zuřivých talk-show, které převládaly v denních vysílacích hodinách. „Ona s ním spí, a vám to nevadí?“ chtěl vědět nevěřícný hlas ženy. Molly se usmála a vstala od stolu.


    Bylo skoro poledne, ale zatím neměla vůbec hlad. Došla do kuchyně a nalila si už třetí šálek kávy, přidala smetanu a v duchu si slibovala, že od zítřka sníží příjem kofeinu. Nepřítomně foukala do hrnku s kouřící tekutinou, aby ji ochladila, a přešla zpátky do obývacího pokoje, kde pracovala.


    „Pro většinu lidí to možná není morální,“ vyřvával televizní hlas za zdí, „ale my s tím problém nemáme.“


    Molly se postavila k oknu, což dělávala často, a upřela zrak dolů na ulici, na okolní svět selektivní morálky, která jí vstoupila do domova kvůli hlasité televizi nějakého souseda.


    Zrovna se chtěla napít kávy, když si na protějším chodníku všimla ženy v hnědé bundě. Žena měla stále na sobě baseballovou čepici a sluneční brýle. Molly napadlo, že je má proto, aby nebyla k poznání, hlavně z pohledu Molly. Vlasy měla zastrčené pod čepicí.


    Molly položila šálek na parapet a ustoupila na stranu. Snažila se získat lepší výhled na ženu tak, aby jí viděla do obličeje, až se pohne. V téhle chvíli upřeně zkoumala pouliční automat s novinami Times, ruce měla založené na prsou a hlavu mírně skloněnou, jako by si přes tmavé sklo četla titulní stránku.


    Pak se narovnala, maličko natočila své tělo a zadívala se vzhůru přímo na Molly.


    Zdálo se, že se usmívá, ale rychle sklopila pohled a odešla z dohledu směrem ke školce, do které chodil Michael.
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    „Proč si myslíš, že je to stejná žena?“ zeptal se David večer Molly. Venku řádila průtrž mračen, letní přeháňka, která občas zahrozila a řinčela uvolněnými okenními tabulkami.


    „Stejné šaty, stejně velká,“ prohlásila Molly. „Stejné zrcadlové sluneční brýle. Proč by se potulovala tady v okolí?“


    David hodil na židli aktovku plnou práce. „Proč mi dneska večer cestou domů člověk převlečený za gorilu nabízel peníze z monopolů? Proč lidi v New Yorku dělají cokoli?“


    „Já nevím. Proč ji bráníš?“


    „Koho bráním?“


    Molly se na něj dívala, ale nic neřekla. V bytě bylo tak dusno, že měla pocit, jako by měla mastnou kůži. Někde ve městě kvílela siréna záchranky, nejspíš spěchala k případu způsobenému náhlou změnou počasí.


    „Ještě ses nezmínila, že si myslíš, že ta žena v brýlích je Deirdre,“ prohlásil.


    „Já si to nemyslím. Ale zdá se jako nejpravděpodobnější kandidát, když vezmeme v úvahu, jak nám vpadla do života.“


    „Kdo nám vpadl do života? Deirdre, nebo ta žena, cos ji viděla z okna?“


    „Připusťme, že je to Deirdre,“ vyjela Molly.


    „Nevpadla nám do života,“ odsekl podrážděně David. „Je na pár dnů obchodně ve městě a pak se vrátí do Saint Louis.“


    „To ti řekla?“


    „Víceméně. Má tam práci. A dům nebo byt. Přátele. Kořeny.“


    „Copak se znova nevdala?“


    „Ano. Ale rozvedla se.“


    Molly si dlaní utřela vlhké čelo a všimla si, že inkoust z rukopisu o architektuře jí umazal ruku. „Takže je znova svobodná,“ zapřemýšlela nahlas a okamžitě svých slov zalitovala. Věděla, že nutí Davida do pozice, ve které mu nezbývalo nic jiného než Deirdre bránit, pokud chtěl bránit sebe. Nebylo to fér, ale připadalo jí, že s tím nedokáže přestat.


    „Matka Tereza je taky svobodná,“ ušklíbl se. Přistoupil k ní a ona mu dovolila, aby jí dal polibek, ale rozhodla se, že ona ho nepolíbí. V mysli jí vířily otázky a podezření. „Navíc,“ prohlásil, „ani jeden z nás už nejspíš Deirdre nikdy neuvidí. A když ano, tak co?“


    Molly sledovala jeho obličej. Milovala ho a moc chtěla nepochybovat. V jeho očích nezahlédla žádnou váhavost, ani v kolmých vráskách vyrytých u okraje úst. „Myslíš to vážně? Jak jsi řekl ‚tak co‘?“


    „Samozřejmě.“ Rozhlédl se a oběma rukama si uvolnil kravatu. „Kde je Michael?“


    Molly nestihla dokončit naplánovanou práci, když byl čas vyzvednout Michaela ze školky. To už se stávalo i dřív, a tak situaci vyřešila a Michaela odvedla k sousedce. „Je ještě nahoře u Bernice. Hlídala ho, zatímco já jsem dodělávala práci.“ Bernice byla mladá žena zaměstnaná nepravidelně na výpomoc v kanceláři. Molly s Davidem jí důvěřovali a často ji na hlídání využívali. Bernice měla Michaela ráda skoro stejně jako Julia.


    „Nechceš jí zavolat a zeptat se, jestli by ho ještě pár hodin nepohlídala?“ chtěl vědět David. „Mohli bychom zajít k Chingovi a v klidu povečeřet.“


    Molly o tom návrhu nemusela dlouho přemýšlet. Pracovala tvrdě a konečně dospěla do bodu, kdy mohla pro dnešek přestat, aniž by pociťovala vinu. A David uklidnil její rozjitřené podezření. Měl pravdu. I kdyby ta žena, kterou viděla, byla Deirdre, brzy se bude muset vrátit zpátky ke svému životu daleko odsud. Deirdre měla práci a příbuzné v jiném městě. Jestli žárlila na život, který si David vybudoval potom, co ji opustil, měla by ji spíš politovat. Pomyslela si, že kdyby byla na Deirdřině místě, taky by možná byla hrozně zvědavá a jednala by podobně, a snad by se snížila i ke šmírování.


    „Počkej chvilku, než se učešu,“ poprosila ho a přinutila se k úsměvu, aby vyzkoušela, jak zareaguje.


    Úsměv jí opětoval a zdálo se, že napětí, které mezi nimi panovalo, se vytratilo.


    „Člověk převlečený za gorilu, jo?“ zamumlala Molly.


    * * *


    Druhý den ráno byla Molly asi v polovině své parkové trasy, ztěžka dýchala, ale běželo se jí lehce, když se z chumlu lidí procházejících se u lesa vynořila žena v červených šortkách a šedé mikině. Namířila si to na cestu asi o třicet metrů před ní. Nezdálo se, že by patřila ke skupině u lesa; většina z nich vypadala překvapeně, když se tam tak najednou zjevila. Ženy se dívaly po sobě a muži sledovali běžkyni, která se mezi nimi tak náhle zhmotnila.


    Molly okamžitě vypadla z rytmu. Ihned poznala, kdo ta žena je. Přestože měla tentokrát modrou baseballovou čepici nasazenou štítkem dozadu, na nose se jí zrcadlily sluneční brýle a ve způsobu, jakým se pohybovala, bylo něco nezaměnitelného. Byla rychlá, ale přitom působila téměř líným, skoro nestydatým dojmem jako lidé, kteří mají dlouhé končetiny. Běžela stejnou rychlostí jako Molly, ale zdálo se, že nevyvíjí žádné úsilí a její opálené nohy odměřovaly pravidelné kroky. Než se dostala na cestu, směrem k Molly se nepodívala a ani pak se neotočila.


    Překvapení a zlost dodávaly Molly energii a rychlost. Ostré píchání v pravém boku hrozilo, že ji bude zpomalovat a spalovat bolestí pod žebry s každým nadechnutím. Vypadla ze svého rytmu, a pokud se bude tak vysilovat, neuběhne stanovenou vzdálenost.


    Pak se na sebe rozzlobila a rozhodla se ukončit tu nejistotu. Jestli ta žena byla Deirdre a měla nějaký psychický problém, nebo venku jen provokovala, bylo načase se jí postavit. Molly zapomněla na to, že by měla doběhnout do svého výchozího bodu, a prodloužila krok rozhodnutá ženu dohonit.


    Vřel v ní vztek při pomyšlení, jak se jí vloudila do života i do mysli. Schválně se před ní objevila, na sobě stejnou baseballovou čepici a brýle, aby Molly pochopila, že ji někdo sleduje a vysmívá se jí.


    Molly zmenšila vzdálenost mezi nimi na polovinu, ale žena zrychlila. Bylo to téměř nepostřehnutelné. Paže se jí míhaly v delších obloucích a bílé podrážky bot se blýskaly výš a energičtěji.


    Ale jinak se v jejím pohybu nic nezměnilo. Přesto se vzdálenost mezi ní a Molly prodlužovala.


    Molly dýchala nosem, aby vystačila s dechem, a běžela ještě rychleji. Aniž by se žena ohlédla za sebe, zvýšila tempo a stále se od Molly vzdalovala. Očividně byla svěží a Molly, která už měla za sebou skoro pět kilometrů, byla v nevýhodě. Při každém nadechnutí ji prudce zabolelo v pravém boku, jako by ji do žeber píchal rozžhavený drát. Věděla, že takové ostré tempo dlouho nevydrží.


    Kdyby se k té ženě tak dokázala dostat blíž, aby zahlédla její obličej! Dělilo je asi šedesát metrů a Molly zaostávala čím dál víc.


    Rozhodla se, že se pokusí, aby se ta žena obrátila.


    „Hej!“ zakřičela, ale ne dost nahlas. Bylo obtížné shromáždit dostatečně silný proud vzduchu, když byla téměř u konce s dechem a běžela tak rychle. Záměrně porušila rytmus, zhluboka se nadechla, pak zatnula svaly, aby mohla hodit oštěp zvuku. „Hej, vy! Počkejte! Otočte se, sakra!“ Lépe. Hlasitěji.


    Zdálo se, že žena ji nezaslechla, běžela rychleji a vzdalovala se. Brzy se téměř ztratila z dohledu, protože se dostala do zatáčky a rychle mizela pryč. Už z ní zbývala jasně červená skvrna, jen bílé podrážky se ještě blýskaly a paže se hýbaly.


    Nakonec se dostala za stromy a zmizela nadobro.


    Molly zpomalila, vztekle kopla do oblázku a pak už jen šla. Proběhli kolem ní dva muži, nenuceně, ale udýchaně si povídali o ekonomice, a jejich hlasy se při každém dopadu nohy na zem roztřásly. Kousek před ní přes cestu přecupitala veverka/vyšplhala na strom a schovala se ve spodních větvích.


    Molly pomalu kráčela a poslouchala vzdálený, slabý hluk dopravy z města, který se podobal šumění oceánu, i nedaleké štěbetání sojky. Ptáček se zdál vyděšený a rozčílený, jako kdyby bránil své mladé.


    Když se přiblížila k bodu, ze kterého svůj běh začínala, znovu tělo rozpohybovala, aby ze sebe dostala alespoň trochu nespokojenosti.


    * * *


    Žena zpomalila své tempo a pokračovala dál po cestě uvolněným během, který byl jen o málo rychlejší než chůze. Sundala si zrcadlové brýle a usmála se. V dálce před ní se o kmen velkého dubu opírala Deirdre a čekala.


    Deirdre se narovnala a rozběhla se směrem k ní. Zůstala však na trávě a stranou cesty, kdyby se náhodou vyčerpaná Molly rozhodla znovu rozběhnout a uviděla je.


    Deirdre očima sledovala Darlene a usmála se, ale pak se najednou začala nekontrolované chechtat nahlas, přestože dál utíkala. Smích z ní bublal nepřetržitě jako chladná, čirá voda z pramene. Několik lidí se na ni zadívalo. Mladý muž s dítětem se zastavil a zíral na její podivné chování. Bylo jí to jedno. Nerozuměli jí. I lidé, kteří si mysleli, že ji znají, ji nechápali.


    Cožpak nebyli obvykle překvapení?


    Deirdre zpomalila. Darlene popoběhla a připojila se k ní. Dýchala ztěžka, ale zdaleka nebyla vyčerpaná. Ačkoli ji Darlene přesvědčovala, že na úkol stačí, Deirdre překvapilo, že tak křehce vypadající žena v sobě dokázala najít tolik energie.


    „Udělala jsem, cos řekla,“ pověděla jí Darlene, „zůstala jsem před ní, aby mě nemohla dohnat, ale pohrávala jsem si s ní.“


    „Musíš být ve skvělé kondici,“ uznale podotkla Deirdre.


    „To jsem. Tancuju.“


    „Vážně?“


    „Jsem baletka. To je ten nejvážnější tanec ze všech. Kdybych musela, uběhla bych hned teď klidně třeba ještě deset kilometrů.“ Zkřížila si štíhlé paže a za chůze se na Deirdre podívala. „Myslíš, že bylo správné takhle si s Molly zahrávat?“


    „Proč ne? Provdala se za Davida.“


    Darlene se na ni podivně zahleděla, jako kdyby ji viděla novýma očima. „To je sotva dobrý důvod, Deirdre.“


    „Pro mě je dostatečný.“ Deirdre ztišila hlas, aby jasně vyjádřila, že o tom nebude diskutovat. „Ráda bych se na tebe někdy přišla podívat, až budeš tancovat.“


    „Jistě,“ přikývla Darlene. Znělo to potěšené. „Dám ti vědět.“


    Ted už byly od cesty daleko. Deirdre zpomalila. Darlene začala dýchat naprosto normálně a dlouhé opálené nohy se jí neleskly potem.


    Muž, který krmil holuby, se zvedl z lavičky ve stínu a odšoural se. Deirdre došla k opuštěné lavičce, ale když se k ní přiblížila, vyplašila holuby. Obě ženy se posadily. Byly ve stínu a z dohledu Molly, kdyby náhodou běžela po cestě.


    Deirdre si vzpomněla, jak poprvé zahlédla Darlene v New Yorku. Seděla na kufru na autobusovém nádraží a dívala se na polici s časopisy v nedalekém kiosku. Nevypadala opuštěně, ale zdála se zranitelná. Deirdre také upřela oči k časopisům. Ale zajímala ji Darlene. Nakonec to byla ona, kdo se dal s Deirdre první do řeči. Zeptala se Deirdre, jestli je ve městě nová. Jako kdyby to Darlene nepoznala.


    „Molly na mě něco křičela, když jsem se od ní vzdalovala,“ řekla Darlene a vrátila Deirdre do přítomnosti.


    „Bylo to moje jméno?“


    „Myslím, že ne.“ Darlene se na ni znovu podivně zadívala. „Měla jsem dojem, že vy dvě jste se ještě nesetkaly. Proč by si myslela, že já jsem ty?“


    „Jednou mě viděla. Ví, jak vypadám, tedy víceméně. Měla jsem na sobě čepici a sluneční brýle, které jsem ti dala a požádala tě, aby sis je vzala.“


    „Proto se mě tak hrozně snažila dohonit. Tuhle část žertu jsi mi nevysvětlila.“


    Deirdre pozorovala holuba, jak neúnavně klove do tvrdé země, protože instinktivně vytušil, že pod povrchem se nachází něco, co stojí za to. „Nebyl to vlastně žádný žert, co jsme na Molly sehrály.“


    „Ne, nejspíš ne.“ I Darlene sledovala holuba. „Myslím, že to, co jsme jí provedly, bylo kruté, Deirdre.“


    „Souhlasila jsi s tím.“


    „Ale to jsem ještě nevěděla, proč se jí chceš vysmívat. Jen proto, že si vzala Davida, se takhle chovat nesmíš. Nemáš šanci získat Davida zpátky.“


    „David se to nikdy nedozví.“


    „Ale dozví. Molly mu to poví.“


    „Nebude jí věřit. O to se postarám.“


    „To je tvůj plán?“ zeptala se Darlene. „Vrazit mezi ně klín?“


    „Nepřemýšlela jsem o tom, ale to není špatný nápad.“


    „Nesouhlasím s tebou,“ prohlásila Darlene. „Proč se nepostavíš čelem ke skutečnosti, že tvůj vztah s Davidem je minulost, a nezačneš znovu?“


    „Ta fráze o lidech, co začínají svůj život znovu, je ten nejhorší psychologický blábol,“ ušklíbla se Deirdre. „Pokud se nerozhodneme spáchat sebevraždu, nikdo z nás nemá jinou šanci než žít dál.“


    „Záleží na tom, jak pokračuješ ve svém životě, Deirdre. Můžeme přijmout osud a být spokojení, nebo s ním můžeme bojovat a cítit se nešťastně.“


    „Tak snadné to není!“


    Darlene se v rozpacích rozhlédla. „Pšt. Zvyšuješ hlas.“


    „To ty mluvíš moc nahlas,“ odsekla Deirdre. „Lidé na tebe zírají.“


    „Koukají na tebe, ne na mě.“ Darlene se postavila. „Já už půjdu.“


    Deirdre se najednou cítila provinile, nehodně. Darlene byla jednou z osob, které takový pocit dokázaly v Deirdre vyvolat. Bylo to něco, s čím nepočítala. „Nejspíš se na mě teď zlobíš.“


    Darlene na ni upřela oči, usmála se a potřásla hlavou. „Ne, tak to není. Když teď neodejdu, přijdu pozdě na hodinu baletu.“


    „Pořád někam pospícháš, abys nepřišla pozdě.“


    „Vedu rušný život.“


    „Rušnější než já.“


    „Nemusí to tak být, Deirdre. Seznámíš se s lidmi, budeš se bavit. Uvidíš.“


    „Ani si nejsem jistá, jestli po tom toužím.“


    „Po čem toužíš?“ Darlene najednou zvedla ukazováček ke svým rtům. „Ne! Zapomeň na to, neříkej mi to. Není na to čas.“ Začala couvat a na Deirdre se usmívala. „Brzy se sejdeme.“


    „Kdy?“


    Darlene neodpověděla, jen zvedla ruku a zamávala, pak se ladně otočila a vykročila směrem, kterým potřebovala.


    Deirdre seděla a pozorovala, jak odchází. Asi po dvaceti metrech začala Darlene utíkat. Běžela dlouhými kroky s dokonalou rovnováhou, hlavu držela vysoko vztyčenou a vůbec s ní nehýbala. To ten balet, pomyslela si Deirdre, když jí Darlene zmizela z dohledu.


    Deirdre se však za ní dívala dál. Přišla na to, že se jí na Darlene něco nelíbí.


    A věděla, co to je.


    Darlene se k ní začala chovat tak, jako to často dělali ostatní lidé. Jako kdyby s ní bylo něco v nepořádku.


    Cožpak neví, že by to mohlo být pro Darlene nebezpečné?
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    Ten večer byla Silverova tělocvična uprostřed Manhattanu nabitá k prasknutí. Všechny posilovací přístroje byly obsazené a čtyři vyčerpané ženy jely na rotopedech bok po boku. Dva muži čekali, až David dokončí cvičení na lavici s činkou, aby ji mohli použít. Herb Mindle, psychiatr, který měl nedaleko odsud ordinaci, pozoroval Davida, jak leží na zádech na polstrované lavici a snaží se počtvrté zvednout činku a uložit ji na podpěry. Zvedal ji čtyřikrát ve třech sériích s váhou blízkou jeho maximu, protože chtěl mít větší svaly.


    „Je to tam!“ prohlásil Mindle. Stál stranou, ale připravený přiskočit a pomoct nadzvednout činku, kdyby Davidovi vypověděly síly.


    David jen dlouze vydechl húúúúf, když usadil činku na stojany nad lavicí.


    „Chceš to zkusit?“ zeptal se, když se posadil a ručníkem si otřel obličej.


    „Ne, dík,“ odpověděl Mindle, „pohlídám tyhle chlapy.“


    David vstal a šel do šatny se skříňkami. Nad dveřmi si všiml hodin. Bylo čtvrt na osm. Molly ho čekala v osm.


    Osprchoval zpocené tělo, oblékl se, do malé modré silonové tašky si sbalil sportovní oblečení a chystal se odejít. Mindle zrovna ukončil svou sérii na lavici s činkou, a když David vycházel ze dveří, zamával mu. Ženy na rotopedech stále ještě šlapaly.


    Byl asi tři bloky od tělocvičny, pospíchal po přeplněném chodníku na stanici metra, když zaslechl Deirdřin hlas.


    „Davide! Znova! Můj bože, já tomu nevěřím!“


    Nedokázal potlačit radost nad tím, že ji vidí, ale dobře věděl, že zdánlivě náhodné setkání muselo být naplánované. „Poslyš, Deirdre, tohle je víc než náho…“


    Zarazil se, když si všiml muže, který Deirdre očividně doprovázel. Byl vysoký, s prořídlými vlasy, v tlumeném kostičkovém obleku s usedlou kravatou, zřejmě nějaký obchodník. Přes hrudník a ramena byl útlý, ale přibral na těle, takže se mu pod opaskem a rozepnutým sakem nápadně vydouvalo břicho. Měl přívětivý, ale nevýrazný obličej, nosil silné brýle bez obrouček, takže jeho oči vypadaly obrovské a podivně nevinné.


    „Davide!“ Deirdre téměř pištěla radostí. „Byla jsem si jistá, že se už nikdy neuvidíme!“


    Než se stihl pohnout, naklonila se a políbila ho na tvář. V letním vánku vypadaly její zrzavé vlasy obzvlášť divoce a atraktivně. Na sobě měla jednoduché, ale hluboko vystřižené béžové plátěné šaty a s nimi dobře sladěné střevíce. Když se k němu přiblížila, aby ho políbila, ucítil rušivý, ale ne nepříjemný závan vůně jejího parfému a potu.


    „Kam jdeš?“ zeptala se.


    „Na metro a domů.“ Zněl odměřeně, nevrleji, než zamýšlel. Muž se na něj zadíval.


    „Ach!“ řekla Deirdre a ustoupila. „Tohle je můj dobrý přítel Craig Chumley. Craigu, dovol, abych ti představila Davida Jonese, svého bývalého.“


    Chumley vypadal překvapeně. „Myslíš bývalého manžela?“


    „Hm. To je on.“ Vypadala, že je na Davida nepatřičně hrdá. Stiskla Chumleyho paži. „No, co sis myslel? Snad že můj bývalý bude starý a plešatý dědek?“


    Chumley se trošku v rozpacích zasmál, protože sám patřil k mužům, kteří se snažili maskovat plešatost dlouhými prameny vlasů připláclými po stranách k hlavě jako špatně připevněná víka vydaná na milost větru. Měl zažloutlou zubní sklovinu a přerostlé špičáky mu při úsměvu dodávaly maličko psí vzhled.


    „Jdeme s Craigem na večeři,“ zdůraznila. „Slíbil, že mi ukáže vyhlášenou restauraci Rainbow Room. Byls tam někdy, Davide?“


    „Ne.“


    „Měl bys tam Molly vážně někdy vzít. Hele, proč ne dneska večer? Chcete se k nám přidat? Čtyři už je společnost.“


    David se usmál. Každým okamžikem se cítil líp. Možná to bylo Chumleyho přítomností, ale dnes mu Deirdre nepřipadala jako hrozba pro jeho libido.


    „Čtyři je spíš dav,“ prohlásil a podíval se na Chumleyho, který se houpal tam a zpátky na podpatcích svých velkých polobotek, jako by zkoušel nejistotu své pozice.


    „No, možná jindy. Třeba ti zavolám.“ Deirdre důvěrně ztišila hlas. „Víš, Davide, napsala jsem ti vzkaz s telefonním číslem, kde mě můžeš v New Yorku zastihnout, a dala jsem ti ho do kapsy saka, když jsme se onehdy potkali. Našel jsi ho?“


    „Ne,“ zalhal. „Málokdy užívám kapsy saka.“


    „Vím, že tam v bistru bys mi odmítl zavolat, kdybych to navrhla, tak jsem si myslela, že ti dám čas na rozmyšlenou. Doufala jsem, že zavoláš a promluvíme si. Minulost není tak hrozná, abychom se jí museli bát, Davide. Určitě by z nás zase mohli být přátelé.“


    „Minulost mi nepřipadá strašná ani hrozivá,“ odvětil.


    „No, Davide!“ prohlásila s oslňujícím úsměvem a předstírala, nebo snad dokonce věřila, že jí složil poklonu.


    Chumley se podíval na hodinky, všiml si, že se na něj David dívá, a pokrčil rameny, jako by se omlouval za nevhodné způsoby.


    „Máme rezervaci,“ vysvětlila bezmocná oběť času.


    „Já taky,“ přitakal David a zahleděl se přímo na Deirdre.


    „Raději bychom měli vyrazit,“ prohlásila Deirdre, „nebo dají ten stůl nějaké celebritě.“ Vzala Chumleyho za dlouhou paži. „Zavoláš mi, Davide, ano? Přátelství je příliš cenné na to, abychom ho odhodili na skládku.“


    Neodpověděl.


    „Těšilo mě, Davide,“ rozloučil se Chumley a natáhl dlouhou, bledou paži k Davidovi.


    David si s ním potřásl rukou. „Užijte si to v Rainbow Room.“


    „To my ano!“ prohlásila Deirdre.


    Překvapila Davida tím, že Chumleyho políbila na ústa. Zdálo se, že to zaskočilo i Chumleyho.


    Když odcházeli k Čtyřiapadesáté východní ulici, drželi se za ruce.


    David je pozoroval, dokud nezmizeli v zástupu vedrem zmožených lidí, kteří vystoupili z výtahů z jednoho svého života do druhého a stejně jako on pospíchali z práce domů. Chumley byl rozhodně vítaným přírůstkem do Deirdřiny rovnice. Ať znamenala pro Davida jakékoli pokušení, ať vymyslela jakékoli nástrahy, jakákoli aférka se zdála méně pravděpodobná. David se před ní cítil v bezpečí. V bezpečí před sebou.


    O dvacet minut později jel metrem a s duněním se temnotou přibližoval k Molly a Michaelovi.


    * * *


    Molly tiše seděla v obývacím pokoji a hlavou se opírala o měkký polštář gauče. Místnost byla zařízená vkusně a pohodlně: měkká pohovka, dobře vybavené police s knihami, na zdech zarámované muzejní reprodukce, naproti gauči televize spolu s videorekordérem, u dvoukřídlého okna její stůl s bankovní lampou se zeleným stínítkem, příručky a keramický šálek na kávu nacpaný tužkami hned vedle architektonického rukopisu.


    Když uslyšela v zámku zarachotit klíč, trhla sebou, až se zabořila do opěradla a područky pohovky. Její myšlenky se zatoulaly; přemýšlela o dnešním ránu a o té ženě v parku.


    Odložila stranou New York Times, které četla, než se přestala soustředit. Otevřely se dveře a vešel David. Hodil modrou silonovou tašku na židli, kam si obvykle pokládal svůj kufřík.


    „Ahoj, Mol.“ Přistoupil k ní zezadu, naklonil se nad pohovku a políbil ji na temeno do vlasů. Vstala, když přešel k šatně u dveří a na ramínko si pověsil sako. Rozvázal si kašmírovou kravatu, kterou mu dala loni o Vánocích, a přehodil ji přes opěradlo židle.


    Molly rozevřela rty, aby mu pověděla o ženě v parku, když se ozval: „Zase jsem potkal Deirdre. Byla s nějakým mužem.“


    Poslouchala, jak popisoval své setkání s Deirdre a Craigem Chumleym.


    „Nechala mi vzkaz s telefonním číslem v kapse saka,“ pokračoval. „Řekl jsem jí, že jsem ho nenašel, ale nebyla to pravda. Nezavolal jsem jí.“


    „Očividně ji to neurazilo,“ zhodnotila situaci Molly.


    „Zdálo se, že spíš zklamalo. Vážně si myslím, že chce jen vyhnat nějaké staré démony a spřátelit se. Řekl bych, že uběhlo tolik času, že už by to šlo.“


    „Kdo je ten Chumley?“ zeptala se Molly.


    David pokrčil rameny. „Nějaký chlap, kterého potkala v práci. Alespoň tak to na mě působilo.“ Přešel do kuchyně. Slyšela, jak pouští vodu. Pak se rozhostilo ticho. Vrátil se do obývacího pokoje se sklenicí vody v ruce. Horní ret měl mokrý a lesklý. „Šli na večeři do Rainbow Room. Pozvala nás, abychom se k nim přidali.“


    „My oba?“


    „Tak to řekla. Ale pochybuju, že Chumley byl z toho nadšený. Zdálo se, že se mu ulevilo, když jsem odmítl.“ Přistoupil k ní a zlehka ji políbil na rty. Díval se na ni s tak zřejmou oddaností, až se bála, že je předstíraná. „Poslouchej, Mol, myslím, že jsme oba reagovali trošku přehnaně kvůli tomu, že jsem náhodou potkal Deirdre tady v New Yorku.“


    „Možná,“ přikývla Molly a přemýšlela, kam tím směřuje.


    „Nebude ve městě tak dlouho,“ pokračoval David, „a má práci v Saint Louis. To, co se tady snažím říct, je, že jestli ona a ten Chumley s námi chtějí povečeřet, možná bychom to měli přijmout.“


    „Já si nejsem jistá, Davide…“


    „Vím, jak se cítíš, miláčku, a nevyčítám ti to. Je to moje bývalá žena a nechceš s ní být na stejné oběžné dráze ani ve stejné sluneční soustavě, ve které je naše rodina.“


    „Zkus galaxii.“


    „Já to cítím podobně a ona vlastně není ve stejné galaxii, je tu jen na návštěvě – jako ve Star Treku. Fár dnů – a bude sedět v letadle do Saint Louis.“


    Molly tak docela nevěděla, co si má z jeho slov odnést. Další náhodné setkám na ulici a tentokrát s sebou Deirdre vláčela nějakého muže.


    „Chci si být jistá, že si my dva ohledně Deirdre rozumíme,“ prohlásila.


    „A já chci, abys pochopila, že v sobě nechová žádnou zášť vůči mně ani tobě.“


    „Proč tě tak moc chce vidět?“


    „Je zvědavá. Na nás na oba.“ Znovu se napil vody, pak s tekutinou ve skleničce zakroužil a díval se na ni. „Mol, po rozvodu někoho potkala, otěhotněla.“ Poloviční lež, pomyslel si. Copak bylo důležité, kdo byl otcem mrtvého plodu? „On… no, fyzicky ji zneužíval a poškodil dítě. Těhotenství se muselo přerušit. Ta událost ji stále pronásleduje.“


    „Bože, to je hrozné.“


    „Myslím, že se s námi a s Chumleym chce jen v klidu navečeřet a nechat minulost v klidu odpočívat. Chápeš to?“


    „Nejspíš bych měla.“


    „Ani ty, ani já se nemáme čeho bát.“


    „Ani ty, ani já?“


    „Přesně tak. Jsou s Chumleym v počátečním stadiu žhavého romantického vztahu. Dávají si francouzské polibky na veřejnosti.“


    „To je uklidňující.“


    David se usmál. „Chudák Chumley. Deirdre bývá hrozně náladová. Vůbec netuší, do čeho se řítí. Takže když nás znovu pozvou na večeři, co odpovíme?“


    „Je to snad nějaká zkouška?“ Čekala, co odpoví.


    Místo toho však pronesl: „Říkal jsem ti, že Deirdre má teď zrzavé vlasy? Nejspíš chce svůj vzhled oživit, aby vypadala mladší, ale popravdě řečeno, pořád je taková ztrhaná a průměrná.“


    Překroutil pravdu, aby ji chránil; čeho se mohla obávat od starší ženy? Molly se musela usmát. Přešla k němu. „Davide, Davide…“ Políbila ho, ustoupila o krok dozadu a zadívala se na něj. „Dobře,“ přikývla, „jestli nás znova pozvou, půjdeme. Ale nebudu se s ní dělit o žádnou omáčku.“


    Molly pozorovala, jak zaklonil hlavu a dopil sklenici vody. Uvědomila si, že zadržuje dech, jako by to byla ona, kdo pil. Přistoupila k němu a přitiskla si hlavu na jeho rameno. Objal ji a ona cítila, jak ji rukou jemně hladí po zádech. Nemělo smysl mu teď říkat o ženě v parku, nemělo žádný význam vtáhnout ho do té záležitosti. Mohl by si myslet, že je paranoidní, pokud jde o Deirdre, a mohl by mít nakonec pravdu. New York byl bezpochyby dobře zásobený ženami s dlouhýma nohama, co běhaly a nosily baseballovou čepici a sluneční brýle.


    „Michael je zase u Bernice?“ zeptal se David.


    Přisvědčila a čelem se opírala o jeho hrudník.


    „Co kdybychom si pro něj došli,“ navrhl, „a pak bychom všichni tři vyrazili někam na večeři, co říkáš?“


    „Říkám bezva.“ Vzpomněla si, když naposledy navrhl večeři za podobných okolností. Byla jen pro ně dva. Takhle se jí to líbilo víc.


    „Kam zajdeme?“ zeptal se.


    „Kamkoli, jen ne do Rainbow Room.“


    Dohodli se, že si dají hot dog od prodejce v jejich ulici.


    David byl tak rozumný a Molly věděla, že ona je ta nerozumná. Dokázal v ní vzbudit tenhle pocit; to byla jedna z mála věcí, které ji na něm rozčilovaly.


    Ale byla si jistá, že má pravdu. Rozrušila ji žena, se kterou se nikdy nesetkala, která možná opravdu neměla nic společného s běžkyní, kterou Molly viděla v parku. Nejspíš neměla nic společného s ní.


    Ne že by na tom záleželo, když Deirdre brzy odjede z New Yorku a vrátí se domů.


    Jen jediná věc teď Molly trošičku trápila, a to byl neodbytný pocit, že by měla zaplašit strach, kterému čelila. A možná by měla Davidovi víc důvěřovat.


    Víc důvěřovat sobě i jim oběma.

  


  
    10


    Příští den odpoledne se Molly sešla s Traci Mackovou v salonku Egan v hotelu Darville na Čtyřiačtyřicáté západní ulici. Traci pracovala v nakladatelství Link Publishing a teď měla jako redaktorka na starosti rukopis o architektuře. Molly s ní už pracovala dřív a spřátelily se.


    Traci se letmo podívala na první polovinu tlustého rukopisu Stavitelé touhy. Mezi stránkami vykukovaly přilepené žluté papírky. Když jim číšník přinesl objednané pití – sklenici chardonnay pro Molly a martini pro Traci – Traci zastrčila rukopis do černého koženého kufříku a opřela ho o nohu židle. Byla to drobná, asi čtyřicetiletá žena, které začínaly šedivět vlasy. Mívala legrační výraz, který málokdy měnila. Tmavé oči vždycky mhouřila do štěrbinek, jako by byla krátkozraká, měla kulatý obličej, svěšenou čelist a dlouhý horní ret, takže vypadala jako želva. Molly nikdy neviděla droboučkou Traci v ničem jiném než v nějakých pytlovitých černých šatech, které často nosily ženy při těle, aby zakryly břicho. Traci musela mít nejmíň půl tuctu velmi podobných šatů. Když se měla obléknout slavnostně, přidala jen stuhu nebo pásek.


    Molly upíjela víno a rozhlédla se po místnosti. V salonku bylo asi dvanáct hostů. Byl to dražší podnik, ale funkční, tak jak hotelové bary bývají. Stály tam stolky s mramorovými deskami, dlouhý pult a nad ním připevněná velkoplošná televize. Běžela v ní nějaká telenovela, ale naštěstí byl zvuk ztlumený. Za vzdáleným koncem baru byl klenutý vchod a nápis, že tudy se člověk dostane do hotelové haly. Molly s Traci seděly u jednoho stolku u okna. V salonku byl chládek; na druhé straně skla proudil v horku jasný a rušný Manhattan.


    „Děkuju za první polovinu rukopisu, Mol,“ ozvala se Traci chraplavým hlasem. „Stihneš druhou půlku do konce příštího týdne?“


    „Bez problémů,“ přisvědčila Molly. Muž v ošuntělých šatech prošel blízko okna, zadíval se dovnitř a zachytil její pohled. Přidal do kroku, jako by se styděl za svůj osud. Molly z něj zamrazilo. Oddělovalo je mnohem víc než jen okenní tabule. V jeho světě se číhalo na slabé, jako lev vyčkává a pozoruje stádo potenciálních obětí. Molly se snažila takhle to nebrat – nechtěla být obětí.


    Traci seděla opřená na židli, vzdychla, ale pak se usmála a zvedla sklenku martini. „Dost o práci. Co je v tvém životě nového?“


    Molly jí to pověděla.


    Traci se zády tiskla k opěradlu židle a vypadala zamyšleně. „Musím ti říct, Mol, a vážně si to myslím, že setkání manželky a bývalé manželky není nikdy dobrý nápad, pokud se tedy nejedná o manželův pohřeb.“


    Molly se zasmála.


    „Pracuju na detektivce, která popisuje přesně stejnou situaci,“ pokračovala Traci, „a pro manželku to v ní nedopadá zrovna nejlíp.“


    „Chceš mi naznačit, že život může kopírovat umění?“


    „Možná.“


    Molly se musela zeptat. „A co se v tom románu stane manželce?“


    „Manžel s bývalou ji zabijí a roznesou po okolí, že utekla. Ale ve skutečnosti je v mrazáku souseda, který je na dovolené. Zbavují se jejího těla kousek po kousku. Co nesežere sousedův vlčák, hodí do drtiče odpadků nebo pošlou poštou.“


    Molly zamrkala a snažila se nevnímat, jak se jí sevřel žaludek.


    „No, my s Davidem máme pevné manželství. Jestli nepřežije jednu večeři se smutnou, osamělou ženou, která je ve městě jen na pár dnů, moc by mě to překvapilo. A navíc je o jedenáct let starší než já. Čeho se můžu bát od ženy, která se mílovými kroky blíží k menopauze?“


    „Hele, nech toho!“ zakřenila se Traci.


    Molly upadla do rozpaků. „Ach, omlouvám se…“


    „Lidé v dnešní době žijí déle a jsou také déle mladí. A osmatřicetiletá žena může být pěkný kus.“ Traci uchopila maličký červený plastový mečík a točila olivou ve svém martini. „Myslela jsem, že jsi říkala, že se Deirdre zamilovala do muže jménem Chalmers.“


    „Chumley,“ opravila ji Molly.


    „Dobře, ale je to muž. Mně nepřipadá tak smutná a osamělá.“


    „Nebo jako nějaká hrozba,“ podotkla Molly. „Připouštím, že jsem zpočátku váhala, ale teď se těším, až se s oběma setkám.“


    Traci nabodla olivu a snědla ji. „To je báječné.“


    „Já si to nemyslím,“ řekla Molly, „mezi rozumnými lidmi.“


    „Nevěřím, že jsem kdy v životě potkala rozumného člověka,“ prohlásila Traci. Zvedla skleničku v ironickém přípitku. „Ale stejně tě chválím.“


    Molly její přípitek ignorovala. „Nejspíš se na to dívám jako na zkoušku našeho manželství,“ připustila. „Jestli je tak silné, jak tvrdím, prosté přiznání, že Deirdre existuje, by nemělo způsobit žádnou škodu. Jen nás to posílí. Možná nás všechny.“


    „Doufám, že máš pravdu.“ Traci dopila a postavila skleničku na korkovou podložku. „Budu se muset vrátit do práce. Zastaví se tam autorka Zdravého sexu pro svobodné a já se s ní chci setkat.“ Z kapsy černých šatů vytáhla několik bankovek a dala je na stůl, aby za sebe zaplatila. „Nechám tě, abys šla domů a dodělala druhou polovinu našeho rukopisu o obloukových pilířích.“ Sehnula se pro koženou aktovku. „Hodně štěstí při sobotní večeři. Ať je Deirdre jakákoli, ty jsi mladá, atraktivní žena s pěknou postavou. Vezmi si na sebe něco, co jí i jejímu příteli vyrazí dech.“


    „Deirdre navrhla Davidovi, abychom se oblékli neformálně,“ dodala Molly. „Myslím, že z toho nikdo nechce dělat nic světoborného. V podstatě to je pointa toho všeho, že vlastně o nic nejde. Pak budeme všichni klidní.“


    „Možná,“ přitakala Traci. „Ale nech si poradit a vezmi si na sebe něco přiléhavého.“
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    Deirdre vešla do restaurace Rico’s v upnutých černých pletených šatech a černých lodičkách na jehlových podpatcích. Vlasy jí zářily ohnivě rudou barvou a make-up měla stejně vyzývavý jako chůzi.


    Rico’s byla neokázalá restaurace v tmavém dřevě doladěném červeným lakem. Většinu osvětlení obstarávaly svícny uprostřed každého stolu. Atmosféra byla spíš intimní než přepychová. Deirdre tam byla nejzářivějším objektem. Byla neuvěřitelně krásná a oslnivá. Když procházela restaurací k rohovému stolu, kde čekala Molly s Davidem, každý muž se za ní otočil.


    Molly to s make-upem nijak nepřehnala a vlasy taky neupravovala přespříliš. Na sobě měla džíny a bílou blůzu. Až v restauraci, a tedy příliš pozdě, si všimla, že jí Michael poslintal kakaem pravé rameno blůzy chvíli předtím, než se do restaurace vydali.


    Když se Deirdre s úsměvem blížila, Molly si přikazovala, aby se necítila méněcenně. Byla mladší než tahle žena – a měla Michaela. Deirdre se úmyslně zjevila v restauraci takhle oblečená. Byl to její zatracený plán a Molly byla rozhodnutá nenechat ho působit.


    Ale Deirdre ji zastrašila a nemohla to úplně popřít.


    David vstal a ubrousek, co měl na kolenou, sklouzl na zem.


    „Kde je Chumley?“ zeptal se.


    „Posílá pozdravy,“ řekla Deirdre a hleděla přímo na Davida. Na Molly se ještě nepodívala. „Má dnes večer ještě nějakou práci. Dělá v dovozu a vývozu. Nejspíš připlula jeho loď.“


    Zdálo se, že David překonal své oslnění. „Molly, tohle je Deirdre.“ Rychle se sehnul a zvedl ubrousek.


    Číšník, který jako by vyskočil ze země, odtáhl pro Deirdre židli od stolu. Posadila se s vypočítaným odhalením nohy i výstřihu. „Jsi tak mladá a krásná, jak David říkal,“ obrátila se na Molly.


    Než mohla Molly odpovědět na kompliment, Deirdre si objednala: „Dám si vodku s martini, ledem a limetkou.“


    Číšník přikývl a zmizel.


    Deirdre se usmála a podívala se z Molly na Davida. Čekala, až někdo něco řekne, ale vůbec nebyla neklidná. Molly si znovu říkala, aby se tou ženou nenechala vyvést z míry.


    David zvedl sklenici piva, napil se a postavil ji zpátky na stůl. Nervózně si utřel vlhké prsty do ubrousku. „Když jsem tě včera viděl s Chumleym, zdálo se mi, že spolu vycházíte,“ blahopřál Deirdre.


    „Craig je zlatíčko. Mám štěstí, že jsem ho našla.“ Obrátila se k Molly. „A ty máš štěstí, žes našla Davida. Neuvěřitelné štěstí. Ach, on není dokonalý – věř mi, já o něm vím všechno – ale zdá se mi, že se z něj stal bezvadný muž.“


    Číšník se vrátil s pitím pro Deirdre. Počkala, než odešel, a pak zvedla sklenici. „Ať jsme živí.“


    „Správně je to… No, to je vlastně jedno,“ řekl David.


    Všichni tři upíjeli ze svých sklenic a ticho kolem stolu začínalo být pomalu trapné.


    „Deirdre pracuje v obuvnické firmě,“ vyhrkl David nakonec.


    Molly ho probodla pohledem.


    „No, už ne,“ opravila Deirdre. „Tedy, nebudu tam už pracovat moc dlouho, pokud mi něco vyjde. Craig Chumley mi nabídl práci asistentky. Zní to tak báječně. Ještě jsem neřekla ano, ale opravdu o tom uvažuju.“


    Molly trvalo několik vteřin, než si uvědomila, co by to mohlo znamenat. Dalších pár okamžiků seděla omráčeně, než dokázala promluvit. Stočila pohled na Davida, ale ten se díval do klína. „Copak v Saint Louis nemáš přátele, domov, závazky?“


    Deirdre jako by si jejího znepokojení nevšímala. „Nic, čeho bych se nemohla vzdát,“ prohlásila. „Samozřejmě že náklady jsou v New Yorku mnohem vyšší než na středozápadě. Musím si sednout a všechno propočítat. Vytáhnout to na stožár a uvidím, jestli to zasalutuje.“


    Molly ucítila, že ji David vzal za ruku, než promluvil: „Včera jsem měl dojem, Deirdre, že mezi vámi…, tedy že mezi tebou a Chumleym je určitá náklonnost.“


    „Ach, to jistě je. Je to báječný muž. To je další věc, kterou musím vzít v úvahu.“ Zvedla jídelní lístek a začetla se do něj. „Vaří tady dobré cannelloni? Ještěže si nemusím dělat starosti s postavou. Zatím tedy ne.“


    „Všechny těstoviny tu jsou moc dobré,“ pochválil David zdejší kuchyni. Přejel ukazováčkem po okraji své sklenice. „Deirdre, tohle je něco jako bomba.“


    „Myslíš moje postava?“ Zasmála se. „Ne, myslíš cannelloni.“


    Molly pod stolem pořádně kopla Davida do nohy.


    „Domnívám se,“ prohlásil David, aniž by dal najevo sebemenší bolest, „že rozhodnutí, o kterém mluvíš, je pro každého velký krok. Zdá se, jako by ses rozmyslela během okamžiku. New York je pro život velmi tvrdé město.“


    Šperky a jasně rudé nehty se zableskly, když Deirdre zamítavě mávla rukou. „Nedělejte si se mnou starosti, vy dva. Já vždycky skáču dřív, než se odrazím.“


    „Ale ty přece nevíš nic o dovozu a vývozu, nemám pravdu?“ zeptala se Molly.


    „Co potřebuju vědět?“ usmívala se Deirdre. „Import, export. Tam a sem, sem a tam… Za chvilku budu odbornice.“


    „Jo,“ utrousila Molly. Cítila, jak jí David pod stolem strčil do nohy.


    „Co kdybychom se přestali bavit o mně,“ navrhla Deirdre. „Povězte mi o Michaelovi.“ Naklonila se nad stůl a opřela se o lokty. Ještě víc jí bylo vidět do výstřihu. „Vypadá jako David?“


    „Vlastně spíš víc jako Molly,“ upřesnil David.


    „Vypadá přesně jako David,“ oponovala Molly.


    Deirdre se usmála přímo na ni. Výborně, ještě ke všemu má bílé zuby, pomyslela si Molly. Přestože byl její úsměv podivně masožravý, oslňoval. „Mohl na tom být mnohem hůř,“ prohlásila Deirdre. Obrátila svou plnou pozornost na Davida. „Určitě budu potřebovat byt. Nevíte někdo o nějakém vhodném volném bytě? Je tohle dobrá čtvrť?“


    „My jsme tu rádi,“ vykoktal David.


    Molly si pomyslela, že je moc dobře, že nikdo u stolu nemá zbraň.


    Přistoupil k nim číšník, aby si zapsal objednávky.


    Molly si jeho pozornost získala jako první. „Já si dám cannelloni,“ prohlásila.


    * * *


    Ten večer stála Molly před zrcadlem upevněným na skříňce v koupelně a hodnotila svůj vzhled. Chystala se do postele a měla na sobě jen tričko NA SPANÍ NEBO NA SEX a kalhotky. Myslela si, že je přitažlivá. Ne potenciální královna krásy některého státu jako Deirdre, ale věděla, že mužům se líbí – tedy alespoň nějakým mužům. Davidovi. Opravdu si to myslela. Ne, byla si jistá.


    Vytáhla si okraj trička nahoru a rukou si přejela přes lehce vystouplé bříško. To je normální, ujišťovala se. I Deirdre má určitě nepatrně zvětšené břicho. Možná dokonce i několik strijí, které sama teď viděla v zrcadle. Každá osmatřicetiletá žena bude nějak poznamenaná gravitací a věkem. Zaštípla si přebytečný tuk v pase. Podle televizní reklamy na vločky potřebovala zhubnout. Pokoušeli se ji přemluvit, aby si místo koblih kupovala ke snídani vločky.


    Tak dobře, budou jíst méně koblih.


    Nechala okraj trička spadnout dolů. Byla nespokojená sama se sebou. Pustila studenou vodu, naklonila se nad umyvadlo a začala si důkladně čistit zuby.


    Zavřela dveře do koupelny jen napůl. Najednou se otevřely a ve dveřích se objevil David. Díval se na ni. Na sobě měl trenýrky a tričko.


    „Dobře,“ omlouval se, „tak se to nevyvedlo. Je škoda, že tam nebyl Chumley. Vypadal jako milý chlap a očividně jsou do sebe blázni.“


    Molly se naklonila nad umyvadlo a vyplivla pastu. „Kdyby ta ženská byla ryba, byla by to piraňa.“


    David se usmál. „Myslel jsem, že řekneš žralok.“


    „Ne, žraloci jsou poctiví dravci. Ukousnou si pořádné sousto a plavou dál.“ Žínkou si drsně utřela ústa a zasunula kartáček zpátky do porcelánového držáku. „Pirani ukusují malá sousta, zato mockrát.“


    „No tak, Mol. Není tak hrozná. Přiznávám, že je trošku praštěná. Vlastně mnohem potrhlejší, než bývala. Ale v jádru je to slušná ženská.“


    Molly vrátila pastu do skříňky a v zrcadle na pootevřených dveřích se mu zadívala do očí. „Tak proč jste se vy dva rozvedli?“


    „Neslučitelnost, jak stálo v rozvodových papírech.“


    „Nebyls to ty, kdo se rozhodl manželství ukončit?“


    Všimla si, že na okamžik se mu v obličeji zračila vina. Lhal jí.


    „Ano,“ řekl, „v určité chvíli. Ale právně to, kdo koho nechal, by záleželo na tom, kterého právníka by ses zeptala. A možná jsem tenkrát nebyl až tak čestný.“


    „Opustila tě, ne?“


    „V určitém momentě, snad.“ Do jeho hlasu se dostal nepatrný obranný tón. „Dneska těžko říct. A navíc už je to jedno.“


    „Bože, Davide!“


    Zhasla světlo a přešla do ložnice, ale dobře věděla, že se drží těsně za ní. Lehla si do postele, ale nepodívala se na něj, když uslyšela zašustit povlečení, jak si lehal vedle ní. Cítila, že pod jeho váhou matrace povolila a zaskřípěla pera. Přemýšlela, jestli se dá zařídit, aby pera v matraci nevrzala; byla si jistá, že je to slyšet vedle v pokoji i v bytě pod nimi. Ležela k němu zády a mlčela. Uvelebil se, ale taky nic neříkal. Okno měli otevřené, ale klimatizaci vypnutou. Do místnosti se dostával hluk noční dopravy. V dálce někdo zakřičel. Pak zaslechli něco, co mohl být i výstřel. Město bylo čím dál nebezpečnější.


    „Neslyšela jsi Michaela?“ zeptal se David.


    „Ne.“ Věděla, že se jen snaží vymyslet něco, čím by se dal zapříst rozhovor. Tak dobře, když je to to, co chce.


    Stále k němu ležela zády, ale prohodila: „Ten příběh o potratu, cos mi vyprávěl, byla pravda?“


    „Samozřejmě! Deirdre si toho spoustu vytrpěla a cítí, že se k ní plíží střední věk. Jen na tebe žárlí, Mol.“


    Molly to nepřesvědčilo. „Taková stará ženská!“


    „Nezáleží na tom,“ konejšil ji David.


    „Myslíš, že má nějaké plastické operace?“


    „Nevím. A je mi to jedno.“


    „Někdy se to dá poznat hodně zblízka. Kolem očních víček.“


    „Abych řekl pravdu, Mol, mám dojem, že se chováš trošku jako blázen. To mladší ženy by měly být hrozbou pro ty starší.“


    Molly se na posteli posadila a rozsvítila lampičku na čtení. „Já tomu snad nemůžu ani věřit! Ty ji obhajuješ!“


    David zůstal ležet. Neskočil na návnadu, pomyslela si.


    „Ne že bych ji bránil,“ prohlásil. „Jen se snažím do našeho rozhovoru přinést špetku rozumu.“


    Molly rozzlobilo, že se snaží zaujmout vysokou filozofickou a morální pozici. „Už ji nechci znova vidět. A nepřeju si, aby ses s ní scházel ani ty.“


    Nepohnul se, obličej měl ze strany přitisknutý na polštář, který maličko deformoval jeho slova. „Nejspíš na sebe už nenarazíme. A jestli s námi bude chtít Deirdre s Chumleym povečeřet, můžeme je slušně odmítnout. Stačí?“


    „To by stačilo, kdybych si nemyslela, že mě chceš jen ukonejšit.“ Zhasla lampičku a znovu si lehla tak, že se na něj nedívala. Otevřeným oknem dovnitř zafoukal vánek a rozhýbal záclony. Stíny se roztančily.


    Přiblížil se k ní, protože uslyšela zašustit povlečení a vzadu na krku cítila jeho horký dech. „Co je špatného na tom, udělat něco jen proto, abych tě potěšil? Já te miluju, Mol. Rád dělám věci, které tě těší.“


    „Já taky dělám věci, ze kterých máš radost, ne? Copak jsem na Deirdre nebyla slušná? Tedy v rámci možností?“


    Přisunul se ještě blíž, objal ji a políbil na tvář. „Ty jsi vždycky slušná. Jsem ti vděčný za to, že jsi kultivovaná. To je jedna z věcí, které na tobě miluju.“


    Neodpověděla.


    „Mol?“ Znovu ji políbil na tvář a pak prsty polaskal její lalůček. Přinutila se ležet klidně a nijak nereagovat. „Na co myslíš, Mol?“


    „Na architekturu,“ odvětila.
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    Deirdre stála přikrčená u veřejného telefonu, jako kdyby se snažila, aby její hovor byl co nejsoukromější, ačkoli byla na temné ulici s ošuntělými úřednickými budovami a zavřenými obchody sama. Nebylo tam moc světla, jen na rohu, kde stála budka, a asi o půl bloku dál tam, kde slabě zářící výlohy bledě ozařovaly chodník. Na křižovatce hlásal rudý neonový nápis, že se tam prodávají použité hodinky. V nočním vzduchu byl cítit slabý, ale odporný smrad z kanálu.


    „Rozhodla jsem se v New Yorku zůstat,“ sdělila Darlene. „Budu tu žít.“


    „To by byla chyba, Deirdre.“ Darlenin hlas v telefonu byl pevný a jasný. „Určitě sis to nepromyslela do všech podrobností.“


    „Ach ano, promyslela. A vím, že tohle je přesně místo pro mě. Že sem zkrátka patřím.“


    Darlene se zasmála. „Nejsem si jistá, že sem vůbec někdo patří. New York je drsné město. Dovolí ti cokoli, a neodpustí ti nic.“


    „Jako zbytek světa.“


    „Ne, mnohem drsnější než zbytek světa. Přinejmenším většina světa.“


    „Ty tady víceméně žiješ.“


    „Jsem na to zvyklá.“


    „Tak si na to můžu zvyknout taky,“ namítla Deirdre.


    „Co tvoje práce v Saint Louis? Čím se tady v New Yorku budeš živit?“


    „Mám tu rozjednanou práci.“


    „Jakou práci?“


    „V dovozu a vývozu. Sem a tam.“


    Darlene mlčela. Deirdre ji úplně viděla, jak sedí ve svém bytě, možná má vedle sebe šálek čaje, nohy složené pod sebou a vlasy i make-up v dokonalém pořádku. Jako ve filmu. Možná měla dokonce i bílý telefon.


    „Poslyš, Deirdre,“ prohlásila nakonec Darlene, „není to tím, že bych byla nerada ve tvé společnosti…“


    „Ach jistě.“


    „No tak, Deirdre, nech toho. Jen se tě snažím uchránit od stejné chyby, kterou udělala už spousta lidí, kteří netušili, co jim New York může provést. Je to nebezpečné město.“


    „Všechno je nebezpečné. To jsem se naučila hodně brzo. Strašné věci se ti můžou přihodit i doma v posteli.“


    „Kéž bych tak dokázala změnit tvé rozhodnutí.“


    „Můžeš to zkoušet,“ navrhla Deirdre, „ale nemůžeš změnit způsob mého myšlení. To, jaká jsem. Nebo uspořádat můj život, aby se podobal tvému. Budeš muset být natolik moudrá, abys přijala, co nemůžeš ovlivnit.“


    „Odkud voláš?“ zeptala se Darlene.


    „Na tom nezáleží.“


    „Co teď budeš dělat?“


    „Půjdu do kina. V New Yorku můžeš jít do kina v podstatě v kteroukoli denní či noční hodinu. Je to báječné.“


    Jen pár kroků od telefonní budky se objevil muž ve špinavém zeleném tričku bez rukávů, které bylo navíc krátké, takže mu odhalovalo vystupující břicho. Vypadal jako malý podsaditý Burt Lancaster, měl jen tmavší vlasy na hlavě a víc chlupů na těle. I jeho břicho pokrývaly černé chlupy. Zasmál se, a o to víc vypadal jako Burt Lancaster, byl jen ošklivější s mnohem hrubšími rysy.


    „Neznáš části města, které jsou nebezpečné,“ zdůrazňovala Darlene v telefonu.


    „Domluvilas, miláčku?“ zeptal se muž. Usmíval se, ale očima ji celou hltal.


    „Kdo to řekl?“ Hlas Darlene zněl poplašeně.


    „Nedělej si starosti. Nějaký chlap si chce zavolat.“


    Burt Lancaster se usmíval ještě víc.


    „Poslyš, Deirdre…“


    „Promiň, Darlene, musím končit. Ten džentlmen si chce zatelefonovat. Zavolám ti za pár dnů a popovídáme si o New Yorku.“


    Položila sluchátko a vydala se pryč od budky. Burt se najednou ocitl před ní, stále se usmíval a odhaloval zuby. Copak nevěděl, že to přehání?


    „Tohle je moc špatná čtvrť, kotě. Někomu, kdo vypadá jako ty, by se mohly přihodit zajímavý věci.“


    „Jste ve špatné roli,“ odsekla Deirdre. „Dokonce ve špatném filmu.“


    „Roli? Filmu?“ Zavrtěl hlavou a pak se rozhlédl po ulici. „Budeš hrát scénu přesně tak, jak ti řeknu, tak se s tím smiř. Můžeš klidně říct, že budu tvůj režisér.“ Rukou se dotkl rozkroku. „Vážně ti to vůbec nebude vadit, viď, že ne?“


    Deirdre vymrštila pravou paži před sebe a hranou ruky udeřila muže do nosu.


    Ustoupil několik kroků a prsty si držel zlomený nos. Na tričku měl krev a kapala mu i na chlupaté břicho.


    Na okamžik ho vztek poháněl směrem k ní, ale pak si všiml něčeho zlověstného v jejích očích. Nebyl to strach, který očekával. Bylo to něco úplně jiného. Na místě se zarazil.


    Popošla k němu a on couvl.


    „Jen jsem chtěl bejt milej,“ zahuhlal a vyplivl krev.


    „Už jsi na mě byl milý,“ naznačila mu Deirdre. „Možná bys mohl být ještě milejší.“


    Zíral na ni nechápavýma očima, pak se otočil a rychle odešel.


    Ona stála bez pohnutí. Dvakrát se otočil, aby se přesvědčil, že ho nepronásleduje.


    Když viděl, že se usmívá, ještě přidal do kroku a přešel ulici.


    Pokrčila rameny a potřásla hlavou. „Muži!“ utrousila tiše jen pro sebe.
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    V pondělí ráno seděl David ve své kanceláři a nepřítomně se díval na fotografii Molly a Michaela, když vtom dovnitř vešla Lisa.


    Její pohled sledoval jeho. Lisa rychle uhnula očima od fotografie s letmým výrazem bolesti. David si ničeho nevšiml.


    „Někdo venku by s tebou rád mluvil,“ sdělila mu. „Žena jménem Deirdre.“


    David ztuhl.


    „Něco se děje?“ zeptala se Lisa.


    „Ne…, ne, nic.“


    „Tak chceš, abych ji sem poslala?“


    „Ne,“ odpověděl David. Nechtěl, aby Deirdre viděla jeho kancelář, nechtěl víc důvěrností, než bylo nutné. Nebo s ní možná nechtěl být sám. „Zajdu za ní ven a promluvím s ní.“


    Když vešel do foyeru, Lisa už seděla za oblým recepčním stolem a připravovala si k práci nějaké dokumenty. Byla to skromně, ale pohodlně zařízená místnost: Lisin stůl u dubových dvoukřídlých dveří vedoucích do hlavních kanceláří, černá kožená pohovka, konferenční stolek s kouřovým sklem posetým lesklými časopisy jako barevná pokerová sada plná karetních figur. Zeď za pohovkou pokrývala zasklená koláž zaprášených přebalů knih, které nakladatelství prodalo.


    Deirdre seděla na pohovce, jednu nohu přehozenou přes druhou. Byla oblečená střídměji než v sobotu večer v restauraci, ale přesto v těsných džínách, zelené blůze a nízkých botách vypadala přitažlivě. Když se postavila a usmála se na něj, David ucítil její parfém. Nebyl příliš sladký, spíš to byla přírodní pižmová vůně. V recepci bylo naprosté ticho, jen z chodby sem doléhal tlumený smích.


    Deirdre k němu přistoupila. „Zdá se, že jsem tě svým příchodem zaskočila, Davide, ale ráda bych takzvaně pročistila atmosféru. V restauraci jsem měla pocit, že je Molly celou situací tak trošku rozzlobená.“


    David koutkem oka zahlédl, že Lisa vzhlédla od své práce.


    „Ne, ne,“ řekl Deirdre, „jen měla těžký den a byla trošku nedůtklivá.“


    Deirdre se nejistě uculila, jako by byla nervózní. „Potřebuju pomoc, Davide. Laskavost.“


    „No…“


    „Žena, se kterou jsem se seznámila, Darlene, mi pověděla o zařízeném bytě k pronajmutí. A je nedaleko odsud. Mám klíč a musím tam zajít a prohlédnout si ho. Realitní agent by se tam se mnou měl sejít, ale tohle je velké město, a tak trochu se bojím jít tam sama. A navíc vůbec netuším, na co si mám dávat v newyorském bytě pozor.“


    „Agent ti dal klíč?“


    „No, já jsem ho tak trošku přemluvila…“


    David polkl, když si uvědomil, kam rozhovor směřuje. „Poslyš, Deirdre, nejsem si jistý…“


    Přistoupila těsně k němu; špičkou prostředníčku mu přejela po hrudníku a nějak se jí podařilo z toho udělat neuvěřitelně intimní gesto. ,,Je čas oběda, Davide, a když jsem si uvědomila, že jsem blízko tvé kanceláře, pomyslela jsem si, můj bože, já mám ve velkém městě mužského přítele! Byla jsem si jistá, že si vyčleníš deset minut, abys se mnou zašel za roh a po tom místě se porozhlédl. Cítila bych se mnohem líp, kdyby muž – kdybys ty – schválil ten byt dřív, než se k čemukoli zavážu.“


    David si všiml, že Lisa si teď Deirdre prohlížela se zvědavostí a na své papírování zapomněla. Deirdre pohnula hlavou o několik centimetrů a upřený pohled jí opětovala. Lisa okamžitě obrátila svou pozornost ke spisům na stole.


    „Já nevím…“ rozmýšlel se David. Chtěl s Deirdre jít, ale něco v hloubi duše mu napovídalo, aby odmítl.


    „Žádám jen o krátkých deset minut tvého života, Davide.“ Deirdre se znovu usmála, tentokrát s jemnou výzvou. „Bojíš se, že by s tím Molly nesouhlasila?“


    „Tím to není,“ odpověděl. Ohlédl se na Lisu, která snaživě nedávala pozor.


    „Tak, Davide…“


    „Dobře,“ slyšel se souhlasit. „Dej mi minutku, jen si něco uložím v počítači.“


    „Jistě,“ přikývla Deirdre. „Lepší si to uložit než později litovat. A děkuju ti, Davide! Ani netušíš, jak je to uklidňující.“


    Dívala se za ním, jak zmizel dubovými dveřmi za recepcí.


    Teď Lisa zvedla hlavu od papírů. „Na stolku je výtisk Domácího průvodce, pokud byste si chtěla číst, zatímco budete čekat,“ ozvala se. „Mohla byste tam načerpat nějaké nápady na výzdobu.“


    „Děkuji,“ opáčila Deirdre. „Vidím ho hned vedle časopisu Všímejte si svého.“


    * * *


    Jen pár okamžiků potom, co Deirdre a David odešli z kanceláře, se k Lisinu stolu přiloudal Josh a postavil se nad ni.


    Věnoval jí svůj pověstný milý úsměv, který ji vždycky přesvědčil, že by měl být moderátorem televizních show. „Hlídáš svého šéfa, Liso?“


    Očividně v rozpacích se na něj zahleděla. „Mám takový pocit, že potřebuje, aby na něj někdo dával pozor. Viděls tu ženu?“


    „No, že váháš.“


    „Chce, aby jí pomohl najít byt.“


    „Bez legrace? Myslím, že by to mohla být jeho bejvalka.“ Opřel se rukama o stůl, naklonil se k ní blíž, ale pořád se usmíval. „Žárlíš?“


    Předstírala, že ho probodla tužkou a on hladce ucukl, aby se vyhnul ostré špičce. „Najdi si nějakou práci, Joshi.“


    „Byteček…“ slyšela ho říkat, když se vracel do své kanceláře. „Pied-á-terre.“


    „Bud zticha, Joshi.“


    „Hnízdečko lásky…“
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    Byl to rohový byt ve třicátém čtvrtém patře kamenné prosklené budovy na Druhé Avenue. Chodba byla bílá a na podlaze ležel béžový koberec. Na jejím konci bylo vysoké, úzké okno, ale většinu světla poskytovaly mosazné lampy připevněné až u stropu, aby se jejich světlo odráželo od bílé malby. Dveře do bytu vypadaly jako temné zrnité dřevo, ale David měl dojem, že jsou ocelové.


    Deirdre mu podala klíč. Maličká cedulka připevněná ke kroužku řetízkem měla na sobě 34F. Když se ujistili, že jsou u správných dveří, zasunul klíč do zámku nad koulí, otočil jím a pak strčil do dveří, aby je otevřel. Do chodby pronikl zatuchlý vzduch, jako by ten byt byl už dlouho neobývaný.


    „Běž radši první, Davide,“ poprosila ho Deirdre, která stála za ním.


    Vstoupil do bytu. Obývací pokoj byl malý, ale světlý a nepřecpaný nábytkem. Na zdech visely abstraktní plakáty, v místnosti stála nízká moderní pohovka a stolky s břidlicovými deskami. Černá lakovaná stěna obsahovala velkoplošnou televizi, stereo a nějaké sošky zvířátek ze skla. Půl tuctu knih, které vypadaly, že je nikdy nikdo nečetl, se tísnilo mezi velkými onyxovými knižními zarážkami ve tvaru útočících býků.


    Hlasitý kovový zvuk ho přiměl, aby se otočil.


    Deirdre za ním zamkla dveře.


    David se otočil zpátky do interiéru. „Haló!“


    Žádná odpověd.


    „Řekla bych, že tu realitní agent ještě není,“ prohlásila Deirdre. Pomalu a váhavě se vydala na obchůzku bytu, jako by byla ostražitý vetřelec. Občas se zlehka dotkla nějakého předmětu, snad se ujišťovala, že opravdu existuje. „Podívej na všechno to světlo, co sem proniká oknem!“ zvolala. „Je překrásný! Tenhle pokoj se mi hrozně líbí!“


    „Je pěkně zařízený, jestli se ti líbí moderní vybavení,“ přitakal David. Sám modernu moc nemusel a myslel si, že byt vypadá jako futuristická umělecká galerie.


    „Darlene říkala, že muž, co tu bydlí, prodává a předvádí elektroniku. Potřebuje to pronajmout, protože cestuje po celém světě a načas si chce vytvořit domov v Londýně. Je chytrý jako ty, Davide.“


    „Kdybych byl chytrý, tak bych tady nebyl.“


    „Sám tomu nevěříš,“ usmála se.


    Šel za ní. Prošla krátkou chodbou a nahlédla do kuchyně, ve které zářily bílé skříňky a přístroje. Bílo-černě vykachlíkované koupelně věnovala stejně zběžný pohled. Otevřené dveře na konci předsíně vedly do ložnice. Vstoupila, ale on se zarazil ve dveřích. Nakonec ji následoval.


    Ložnice sestávala jen z velké postele pro dva, prádelníku, židle a malého trojúhelníkového stolku, na kterém stála lampička a těžký skleněný popelník. U nohou postele bylo široké okno, jehož světlo lehce tlumily průsvitné bílé záclony sahající až na podlahu.


    „Povídala jsi, že se tu máš sejít s realitním agentem, ne?“ zeptal se David.


    „Myslela jsem, že mi to někdo říkal, ale mohl se splést.“


    Uvědomoval si minimální pravděpodobnost, že by se realitní agent ještě objevil.


    Deirdre přešla k širokému oknu a našla šňůrku na stahování. Se skřípěním koleček v garnýži roztáhla záclony.


    „Podívej, ten výhled, Davide!“


    Poslušně přešel po růžovém plyšovém koberci a postavil se k oknu otvírajícímu pohled na řeku a čtvrť Queens.


    Odpolední slunce ozařovalo vysoké budovy, takže se mylně zdály překrásné. Vystupovala i zdobená ocelová lana mostu Queensboro. Daleko pod ním, v zastíněných kaňonech slunečním oparem, se hemžila maličká auta a deformovaní chodci vytvářeli záhadné obrazce.


    Uslyšel a pak ucítil, že k němu Deirdre přistoupila.


    „Co vidíš, Davide?“ Měla hebký hlas.


    „New York. Příliš mnoho lidí tu spěchá a neví, kam vůbec jdou.“


    Na rameni ucítil špičky jejích prstů a otočil se.


    „Co vidíš teď?“


    Stála ještě blíž, než si myslel, a rozepnula si blůzu skoro až dolů. Neměla na sobě podprsenku a její velká, pevná prsa rozvírala látku. Byla vidět jedna vzrušená bradavka.


    David otevřel ústa, aby řekl její jméno, ale její vlahé, poddajné, naléhavé rty uzamkly jeho. Ucítil pronikající sametový jazyk.


    Silou vůle i fyzickou silou se vymanil jejímu polibku.


    „To není dobrý nápad, Deirdre.“ Ztěžka dýchal.


    V Deirdřiných očích žhnula horečka. „Kdysi byl. A může být znovu. A navíc – ty to chceš.“


    „To z toho ještě nedělá dobrý nápad.“


    Snažil se od ní odejít, ale ona mu zastoupila cestu a usmála se na něj. Znovu ho políbila. Znovu odolal, ale tentokrát ne tak rozhodně.


    „Poslyš, Deirdre…“ Nenáviděl se za váhavý tón hlasu.


    Cítil, jak mu rukou přejíždí po těle a hledá si cestu do jeho kalhot. Začala ho zpracovávat, ale jemně, aby se to zdálo jako přirozená věc. Bývali si blízcí způsobem, na který nešlo zapomenout.


    „Tak aspoň jednou,“ vydechla. „Nechtěj, abych tě prosila, Davide.“


    Pod teplým stiskem jejích prstů cítil, jak se mu přirození zvětšuje a tvrdne. Zaklonil hlavu a zadíval se na strop. Jeho tělo volalo po tom, co jeho mysl odmítala. „Bože!“


    „To zní jako modlitba, Davide. Může být vyslyšena.“ Její ruka pokračovala šikovně a zkušeně v práci. Jejich těla se vzájemně poznávala. Navždy důvěrní. „Oba chceme totéž, tu stejnou věc…“


    Napětí v jeho těle se stupňovalo a něco v něm povolilo.


    Zvedl ji a odnesl na postel. Položil ji a naklonil se nad ni. Líbal jí prsa a ona mu rozepínala košili. Tehdy zvedl hlavu a doslova si ze sebe navzájem servali šaty.


    Ležela před ním nahá a bledá, krásná jako vzpomínka a vzhlížela k němu s pobavením a touhou. „Chceš mi ublížit, Davide? Chceš mě zbičovat svým páskem?“


    Cítil, jak se atmosféra změnila.


    „Já už tohle nedělám, Deirdre.“


    Obdařila ho nejsmyslnějším úsměvem, jaký kdy viděl. „Opravdu?“


    „Jo, opravdu. Pořádný sex bude muset stačit.“ Sklonil se níž a políbil ji.


    Když se jejich rty oddělily, chytila ho za ucho a laškovně si s ním hrála. „Chceš, abych ublížila já tobě? Byls zlobivej kluk?“ Pořádně mu ucho zkroutila.


    Popadl ji za ruku a odtáhl ji dolů. „Jen sex, Deirdre.“


    Stáhla ho na sebe. Znovu ji políbil na ústa, na prsa, na břicho i na její temný, vlhký střed. Doširoka roztáhla nohy, zavedla ho nahoru, aby ji znovu políbil, a pak ho objala nohama kolem pasu a on do ní vstoupil.


    Vydala hluboký, hrdelní zvuk a on začal přirážet. Nejdřív pomalu, prozkoumával vlahé útroby, pak rychleji a drsněji, protože ho ovládla vášeň. Její dlouhé, silné nohy ho pevně svíraly jako past. „Ubliž mi!“ zasténala mu do ucha. „Ubliž mi, ubliž mi, ubliž mi, Davide! Prosím!“


    Chytil ji za zápěstí a natáhl jí ruce za hlavu. Díval se, jak se zatvářila. Zúžila oči. Napjala rty a odhalila zuby. Cítil, jak její nitro pulzuje. Nehty mu bolestně zaryla do zad a poškrábala je. Prohnula tělo silou, která ho překvapila. Věděl, že dosahuje vrcholu, když mu chraplavě zašeptala do ucha. „Můj, můj, můj, MŮJ!“


    Ochabla a nohy jí spadly na postel, když do ní násilně přirazil a vyvrcholil.


    Políbila ho na ucho, na to, se kterým si hrála, a on z ní pomalu vyklouzával a lapaje po dechu se převrátil na záda.


    Ani jeden z nich nepromluvil.


    Snažil se rozebrat, co cítí, ale nedokázal to; jeho mysl se vznášela vysoko nad tělem a touhou. Spojovala je jen tenká nervová vlákna.


    Konečně popadl dech, vstal a přešel k oknu, kde zůstal stát s pohledem upřeným na hemžící se záhadu Manhattanu. Škrábance na zádech ho pálily, jako by mu je způsobila lvice.


    Za sebou uslyšel Deirdre říkat: „To bylo báječné, Davide. Nepoděkuješ mi?“


    * * *


    Když o dvacet minut později odcházeli z bytu, David už věděl, jak se cítí: provinile a zahanbeně. S hrůzou si všiml, že Deirdre vypadá samolibě. Nemohl popřít, že po ní zoufale a neovladatelně toužil. Nemohl to popřít jí ani sobě.


    Otevřel dveře a ona kolem něj proplula do chodby, ale lehce se o něj otřela bokem a letmo k němu vzhlédla s uspokojeným chtíčem, který usínal.


    V ložnici za zamřížovaným okénkem dveří šatny doběhla ve videorekordéru kazeta.


    Ozvalo se tiché cvaknutí, šumění a v temné šatně za nimi zablikalo jasné červené světélko.
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    Molly se vynořila ze školky v chumlu rodičů a dětí. Na jedné ruce držela Michaela a volnou rukou svážela kočárek po kamenných schodech až na sluncem zalitý chodník.


    Když Michaela připoutala do plátěné sedačky, společně zamávali Julii. Stála ve stínu markýzy a pozorovala, jak její svěřenci odcházejí se svými stálými opatrovníky. Zodpovědnost, kterou měla celé dopoledne, teď byla rozdělena a rozptýlena; Molly přemýšlela, jestli se Julia cítí najednou tak volná, jak vypadala.


    Molly postrkovala kočárek po přecpané Pětaosmdesáté západní, ale přistihla se, že se každou chvilku neklidně dívá na protější chodník. Napůl čekala, že přes nesouvislý a oslňující proud hlučné dopravy uvidí ženu v modré baseballové čepici a zrcadlových brýlích.


    Ale po ženě nebylo ani památky.


    Když došli k činžovnímu domu, Molly vstoupila do haly a zamířila s kočárkem rovnou k výtahu. Stiskla tlačítko s patrem nad jejich bytem, to, ve kterém bydlela Bernice Clarková.


    Bernice byla štíhlá pětatřicetiletá žena s velkou záplavou těsně sepnutých hnědých vlasů, díky kterým vypadala ještě křehčí, než ve skutečnosti byla. Co ji Molly znala, byla nezaměstnaná, až na příležitostné práce od Moderní kanceláře pro náhradníky. Nešťastný osud ji sice poznamenal, ale nepřipravil ji o srdečnost. V krvi jí koloval nezkrotný optimismus; popravčí četa by musela mířit přímo na její úsměv, aby ho vymazala. Molly se cítila klidně, když u ní Michaela nechávala.


    Dnes odpoledne, když je Bernice pouštěla do bytu, vypadala bledší než obvykle. Rozepnula popruhy, Michaela zvedla z kočárku a políbila ho na tvář. Zasmál se, a když ho postavila na dřevěnou podlahu, vykročil rovnou k televizi, kde bez zvuku běžel starý komediální seriál. Jerry Lewis šaškoval, zatímco Dean Martin stál klidně a zíral na něj v podivné kombinaci pobavení a opovržení. Michael sebou žuchnul před obrazovkou, která ho fascinovala.


    Byt byl úplně stejný, jako měli Molly s Davidem, jen zařízení bylo méně a bylo levnější. U staré sestavy s televizí a ostatními přístroji stála židle bez polštářku, která vypadala, že se každou chvíli sesype. Polštářek ležel na zemi u okna, jako kdyby na něm Bernice seděla a dívala se ven. Celý byt jemně a příjemně voněl po borovicovém čisticím prostředku a vosku. U lišt ani na poškrábaných dřevěných podlahách nebyl nejmenší náznak prachu. Poličky vytvořené z prken ležely na sloupcích cihel a obsahovaly jen suvenýry a paperbacky s oslíma ušima spolu s několika svázanými neopravenými korekturami, které Molly dala Bernice. Ozdobně zarámované kulaté zrcadlo viselo na druhé zdi přesně uprostřed naleštěného mahagonového půlměsícového stolu, který byl dokladem zámožnějších časů.


    „Moc ti děkuju, že pohlídáš Michaela,“ omlouvala se Molly. „Neměla jsem v plánu pracovat skoro každé odpoledne, ale vydavatel chce najednou rukopis do konce příštího týdne.“


    Bernice si prsty prohrábla husté vlasy. „Hele, o nic nejde. Bydlíme ve stejném domě a já za to dostanu zaplaceno, ne?“


    Molly se zasmála. „A zasloužíš si každý inflační dolar.“ Zadívala se na průsvitnou pokožku Bernice i únavu v jejích očích. „Dneska jsi celá bledá. Cítíš se dobře?“


    „Jistě, jen potřebuju trochu slunce.“ Podívala se na Michaela. „Možná bych ho mohla vzít plavat do Kochova bazénu, jestli by ti to nevadilo.“


    „Jistě, jen z něj nespouštěj oči. A ať není dlouho na sluníčku.“ Molly se podívala na Michaela ponořeného do seriálu. Z letadla vyskočil Lewis a přibližoval se k zemi. Pevně svíral šňůry padáku, vrtěl sebou a tvářil se vyděšeně. „Nenaskytla se ti nějaká pořádná práce?“ zeptala se Molly. „Mělas štěstí s těmi životopisy, cos rozeslala?“


    „Moc ne. Ale naděje umírá poslední. Jsi moc hodná, žes mi je vytiskla na počítači. Díky nim jsem vypadala tak práceschopně, že bych se skoro zaměstnala sama.“


    Venku, ale někde docela blízko se rozhoukala siréna, pak se dvakrát ozval hlasitý, silný klakson hasičů, kteří si tak pomáhali vytvořit volný průjezd. Houkání sirény se vzdalovalo, až úplně zaniklo v obvykle tlumené vřavě města.


    „To mi připomíná,“ ozvala se Bernice, „že když jste onehdy byli pryč, spustil se v domě další falešný požární poplach. Třetí za posledních pár měsíců, pokud dobře počítám. Už je to tak často, že polovina nájemníků tomu ani nevěnuje pozornost a neobtěžuje se evakuovat.“


    Molly chápala proč. Spolu s Michaelem ho zažila jednou. Podruhé se ozval uprostřed noci, a tak s Davidem spěšně sebrali malého a poslušně sešli dolů a čekali na ulici, dokud se nepotvrdilo, že žádný požár nevznikl. Bála se, že pokud by oheň skutečně propukl, příliš mnoho nájemníků by kolísavou signalizaci ignorovalo, protože doposud to neznamenalo nic jiného než jen nepříjemnost.


    „Správní firma by měla opravit vedení,“ rozčilovala se.


    Bernice se zasmála a potřásla hlavou. „Oni si toho radši nebudou všímat. Nejspíš si myslí, že kdyby tu náhodou přece jenom někdy vypukl požár, můžou vymalovat byty po mrtvých nájemnících a pronajmout je dráž. „Hele, tady je Muffin!“ Ukázala na místo blízko Mollyiných nohou.


    Molly to nepřekvapilo. Sehnula se a zvedla kocoura, který se k ní přitulil a předl. „Odchází oknem, které pro něj stále necháváme pár centimetrů otevřené; pak se s lidmi dostane do budovy a toulá se po chodbách. Doufám, že si nikdo nemyslí, že je to škůdce.“


    Bernice natáhla ruku a Muffina pohladila. „V tomhle městě by mohly být mnohem horší věci než kočky toulající se po chodbách.“


    * * *


    U Sterlinga Morgansona David odpoutal oči od obrazovky monitoru a překvapením sebou trhl.


    Na chodbě před otevřenými dveřmi kanceláře stála Deirdre a pozorovala ho.
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    Deirdre vešla do kanceláře. Vypadala čistě a svěže a stále měla na sobě těsné džíny, ale blůzu si vzala zlatou, a v útlém pase si ji zastrčila do kalhot, aby vynikla její prsa. Otevřené sandály na podpatku zářily rudým lakem, který se hodil k jejím nabarveným nehtům.


    Usmála se; v tom bílém třpytu bylo něco majetnického. „Zdůraznila jsem té dívce vepředu, že sem dojdu sama, Davide.“


    Snažil se nedat na sobě znát zlost, ale ze židle nevstal. „Co chceš?“


    „Ach, už jsem dostala, co chci, Davide. Jen jsem přišla, abych ti řekla, že mi není líto, co se stalo. Byla jsem slabá – oba jsme byli. Je to věc, která se zkrátka přihodí, a neměla by vést k nějakému obviňování nebo pocitu viny.“


    Nemohl věřit svým uším. A ani nechtěl, aby to slyšel někdo jiný. „Můj bože, mluv tišeji!“


    Rychle vstal a zavřel dveře, pak se ale znovu posadil, aby na něj Deirdre nedosáhla.


    Nevšiml si Lisy, která stála v chodbě jen několik kroků od dveří.


    Zamrazilo ho, když si uvědomil, co by mohlo znamenat, kdyby se Deirdre rozhodla ztropit tu nějakou scénu, a co by to mohlo udělat s jeho životem.


    „A proč by to nemělo vést k vině?“ zeptal se.


    „Protože láska nebere ohled na okolnosti. Láska nás všechny pohání a nemůžeme si pomoct.“


    Zíral na ni; myslela přesně to, co právě pronesla. „Já cítím vinu, Deirdre. Miluju Molly a cítím se zodpovědný.“


    Potřásla hlavou snad nepatrným zklamáním, jako by ho nedokázala přimět spatřit tak prostou a jasnou pravdu. „Ale ty by ses taky neměl cítit vinen. Domníváme se, že řídíme své životy, ale to si z nás jen někdo tropí žerty. Ve skutečnosti jsme jen kameny ve hře a osud námi posouvá, kdy a kam se mu zachce. Máme svobodnou vůli a je na nás, abychom stvořili velký díl svého osudu, ať se ocitneme v jakékoli situaci. Copak nevěříš na osud, Davide?“ Vypadala trošičku zaraženě, jako kdyby právě zjistila, že on možná nevěří v Listinu svobod.


    „Řekl bych, že do jisté míry. Nebo je to možná jen pohodlná výmluva pro lidi, aby si dělali, co chtějí.“ Opřel se, až židle v tiché kanceláři překvapivě hlasitě zaskřípala. Nedokázal číst v jejích očích. „Mám tomu rozumět tak, že ty věříš na osud?“


    Postoupila k němu, jako by ji něco přitahovalo. V hlase jí zněla vášeň. „Ach ano, Davide! Já upřímně věřím, že určité věci se měly stát. Myslím, že tohle odpoledne to potvrzuje.“


    „A já myslím, že na tohle odpoledne bychom měli radši zapomenout.“


    „Ale nemůžeme, a ty to víš.“


    „A co Molly?“


    „Molly má svůj vlastní osud.“


    „Ale já jsem jeho součástí, Deirdre.“


    Pokrčila rameny, jako by rezignovala a byla shovívavá. „Prozatím to mohu přijmout.“


    Chtěl vyskočit, popadnout ji za ramena a vetřást do ní trochu rozumu. Ale věděl, že to neudělá. Neměl by.


    „Nemluvím o ničem prozatím,“ prohlásil. „Musíme se vyhýbat vzájemným setkáním.“


    Zasmála se, jako by byl chytrý kluk, co konečně uviděl věci jejíma očima. „Bojíš se, že bys znovu ztratil sebeovládání? Já ne. Já jsem Býk – vím, jak přijmout i jak ovládat svůj osud. To by se měl naučit každý, Davide. Svět by byl mnohem šťastnější.“


    „Nerad ztrácím kontrolu.“


    „Jistěže ne. Ale jediná věc, které bychom se měli bát, je život ve strachu, Davide.“


    „To není strach,“ opravil ji. „Ani vina. Alespoň si to nemyslím. To, s čím jsme dneska začali, může vést jen k potížím.“ Podíval se na své ruce a stiskl okraj stolu, na kterém zářil monitor počítače.


    „Ne. Abych byl upřímný, myslím, že se bojím. Bojím se ztráty. Nechci ztratit to, co mám.“


    Vypadala pobaveně. „Mě neztratíš. To ti slibuju.“


    „Víš, že jsem měl na mysli něco jiného.“


    Přešla k poličkám a prohlížela si rukopisy. Pak se přiblížila k jeho stolu a zlehka přejela prstem po mosazném rámečku s fotografií Molly a Michaela. „To, čeho se opravdu bojíš, Davide, je osud. Ale možná máš pravdu. Ať tak nebo tak, my můžeme zůstat přáteli. Proti tomu by Molly neměla nic namítat.“


    „Přáteli?“


    „O nic víc prozatím nežádám, Davide.“


    Neodpověděl jí. Věděl, že je to marné.


    Vydala se ke dveřím, ale ještě se otočila a usmála se na něj. „David ve znamení Panny.“


    Cestou ven vrazila do Lisy.


    David obě ženy sledoval. Vyměnily si pohled, kterému nerozuměl, ačkoli téměř viděl vzedmuté emoce. Beze slova se rozešly opačnými směry, jako by se nic nestalo.


    David přemýšlel, jestli Lisa zaslechla něco z jeho rozhovoru s Deirdre. Deirdre si očividně myslela, že ano.


    Znovu se podíval na své ruce svírající okraj počítačového stolku tak silně, až mu zbělaly konečky prstů. Jako kdyby potřeboval něco pevného, co by ho zakotvilo v známém a ovladatelném světě. Kolem něj vířily silné proudy, a on jim nerozuměl. Ale věděl, že ho spodní proud neúprosně táhne tam, kam se bál jít.


    Přiměl se, aby povolil sevření, a pozoroval své prsty, jak se postupně uvolňují, pomalu se narovnávají a nakonec pouštějí pevné, tvrdé dřevo.


    * * *


    Ten večer stál David před zrcadlem připevněným na skříňce na toaletní potřeby v koupelně. Na sobě měl jen trenýrky a v ruce držel bílé tričko. Sebral Mollyino malé zrcátko z toaletního stolku a otočil se zády ke skříňce.


    Trvalo mu jen pár okamžiků, než našel úhel, pod kterým musel držet malé zrcadlo, aby viděl svá záda ve velkém.


    Deirdre mu nepoškrábala záda svými nehty, ona je rozryla. Přes lopatky se mu táhly čtyři rovnoběžné zaschlé drápance, které se ale na páteři tak docela nesešly. Byly tak stejnoměrné, že nebylo pochyb, že si ho takhle záměrně označila, aby si na něj činila nárok. Molly by to bylo naprosto jasné.


    Položil malé zrcátko a přes hlavu si přetáhl tričko. Bylo to jedno z jeho větších a na ramenou mu volně viselo. Pak zrcátko zvedl a znovu se zkontroloval ve velkém, aby se ujistil, že tričkem neprosakuje žádná čerstvá krev.


    Zadíval se do očí svého obrazu. Na muži, který na něj civěl, bylo něco jiného. Doufal, že si toho Molly nevšimne.


    Nad svým odrazem sklesle potřásl hlavou a rozevřel rty, jako by si chtěl vynadat. Ale ani on, ani jeho odraz neměl žádné vědomosti, o které by se mohl podělit.


    Se smutným úsměvem položil malé zrcátko zpátky na toaletní stolek a vyšel z koupelny.


    V tlumeném světle ložnice se uvelebil na posteli vedle Molly. Klimatizace běžela a David cítil, jak mu holé nohy ovívá chladný vzduch jako tekutina.


    Povlečení Zašustilo, protože Molly se k němu nakláněla. Políbila ho na ústa a v jejích napjatých rtech spíš vycítil, než viděl úsměv.


    David jí polibek opětoval, pak zazíval a přetočil ji tak, aby k němu ležela zády, takže oba spočinuli na boku a dotýkali se. Sáhl si na záda a upravil si tričko, pak ji rukou objal a hladil jí zápěstí.


    „Dneska jsem utahanej, miláčku,“ zamumlal. „Budem se jen tulit, ano?“


    Cítil, jak se jí napjaly svaly. „Fajn,“ odpověděla v temnotě, „pořád ještě máme zbytek života.“


    Věděl, že leží s očima otevřenýma, zírá na zastíněnou zeď, a doufal, že necítí vibrace jeho zrychleného srdce.


    Ráno pak přemýšlel, kdo z nich usnul jako první.
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    Deirdre povečeřela v bistru blízko kina. Ted seděla v potemnělém sále a dívala se na Esther Williamsovou, jak ve vodě cvičí. Tak to alespoň Deirdre připadalo. Domnívala se, že by dokázala dělat to, co Williamsová, a ještě by přitom vypadala líp. Mohla být dokonce i lepší plavkyní.


    No, to ne, musela si připustit. Možná ne lepší plavkyně. Ale Williamsová vypadala stejně silná jako Deirdre, sportovkyně s křivkami. A nejspíš, pokud jste si odmysleli plavání, ani nebyla tak dobrá sportovkyně jako Deirdre. A dost možná, i když jste plavání nevyloučili. Deirdre si byla jistá, že by mladou Esther Williamsovou v desetiboji hladce porazila. Nebo na turnaji bojových umění. Tomu nápadu se usmála.


    Deirdre hrozně ráda sedávala sama v kině, ve tmě si připadala chráněná a ztrácela se ve světě na plátně. Vždycky milovala temná, bezpečná místa: kina, divadla, komory, sklepy. Ale kino bylo ze všech těch míst nejlepší. Nejenže to byl bezpečný svět, ale také tak skutečný jako ten její, oslnivý a reálný, a žádal si její oči i její mysl.


    Všechno ve světě Williamsové bylo naprosto dokonalé, báječně překrásné. Problémy a lidé se v jejím filmovém světě objevovali a mizeli, ale pro ni to vždycky dobře dopadlo, ať už byli její protivníci sebehrozivější nebo vyhlídky sebeneutěšenější. Scénář se o ni staral jako laskavý osud.


    Hudba zesilovala. Plátno teď zaplnily tucty nádherných žen v jednodílných plavkách proskakujících hořícími obručemi do velikého bazénu. Kamera sledovala některé z nich i pod vodou, kde se usmívaly, těla měly zpevněná, nohy těsně u sebe, špičky propnuté a mířily k hladině jako ladné mořské panny.


    Deirdre se víc líbily staré filmy. Vtáhly vás do svého světa a nepustily. Nové filmy na vás z plátna útočily, snažily se vás vyděsit náhlými hlasitými zvuky a přerušovanými třesoucími se obrazy jako v MTV. Někdy nadnesly otázku, aniž by na ni odpověděly, a ona odcházela z kina víc zmatená než uklidněná. Ale věděla, že dnes večer, kdy se dívala na neklidnou lásku z prostředí vodních sportů, se s posledním otočením cívky všechno vyřeší. Možná by se to mohlo přihodit i v jejím životě. Když se to stalo Esther Williamsové, proč ne Deirdre?


    Seděla zhypnotizovaná filmovým příběhem, dokud nezmizel poslední titulek a světla v sále se nerozsvítila. Odhalila ponuré kino i pokřivenou lidskost příznivců zvedajících se ze svých sedadel nebo řadících se v uličkách, aby mohli vyjít do předsálí a ven. Velmi hubený muž se žlutobílými vousy a nezdravým vzezřením se při odchodu ohlédl na Deirdre. Usmál se na ni bezzubými ústy a mrkl. Věnovala mu rozlícený pohled; ani v nejmenším se nepodobal mužům, kteří se dvořili Williamsové.


    Když ze sálu téměř všichni odešli, zvedla se ze svého sedadla a vydala se uličkou.


    Předsálí bylo jako vzdušný zámek mezi předvídatelným a dokonalým paralelním světem filmového plátna a okázalým a někdy překvapivým světem za skleněnými dveřmi. Deirdre se zastavila a pozorovala lidi proudící kolem. Někteří z nich byli slušně oblečení, zřejmě turisté nebo lidé, co chodili do divadel na Broadwayi. Jiní na sobě měli ošuntělé šaty, čišela z nich neupřímnost a pospíchali, jako by je někdo pronásledoval. Tři puberťáci sebou šili a poskakovali, křičeli na sebe a křenili se. Stará žena s nákupními taškami mávla na taxík, nastoupila dozadu do vozu a zadívala se za kluky, jako kdyby oni byli tou pověstnou poslední kapkou, kvůli níž si radši vzala taxi, než by se vydala po hlučných, nebezpečných ulicích. Kolem se mihla štíhlá žena v modrém baloňáku a na vysokých podpatcích, které ještě zvýrazňovaly její půvabné útlé nohy.


    Darlene!


    Deirdre se rozeběhla k nejbližším skleněným dveřím, otevřela je a pospíšila si doprostřed chodníku. Někdo do ní vrazil a neomluvil se, ale sotva si toho všimla. Zírala na ženu v modrém plášti, která čekala na rohu ulice, až bude moct přejít silnici.


    „Darlene!“ zavolala. Ta žena ji ale očividně neslyšela.


    Deirdre se k ní vydala a chystala se znovu zavolat Darlenino jméno, jakmile se dostane blíž.


    Žena se najednou otočila a pospíchala na druhou stranu spojovací ulice, aby využila ještě nezměněného signálu pro chodce. Deirdre na pár okamžiků zahlédla její obličej a zklamaně si uvědomila, že to není Darlene. Oči jí ošálila jiná žena, která se z dálky a z určitého úhlu pohledu podobala mladé Audrey Hepburn. Tahle žena jen nebyla tak mladá. Možná jí bylo dokonce kolem pětapadesáti.


    Najednou se Deirdre cítila hrozně a bolestně osamělá. Uvědomovala si, že tenhle pocit ji ovládl od chvíle, kdy skončil film. Proto si tolik přála, aby ta žena byla Darlene.


    Rozhodla se, že se projde, aby se dostala mezi dav lidí na Times Square. Kdysi slyšela, že osamělí lidé se v davu cítí ještě osamělejší, ale věděla, že to vždycky neplatí. Natolik se obecná moudrost mýlila. Dnes večer jí pomůže, bude-li obklopená jinými lidskými bytostmi.


    Řekla si, že než vyrazí, zavolá do hotelu a zjistí, jestli nemá nějaké vzkazy. Pokud by šlo všechno hladce jako ve filmu, realitní kancelář by se jí už ozvala, aby jí sdělila konečnou nabídku. Agent řekl, že by v tom neměl být žádný problém, protože byt je prázdný už téměř měsíc. Ale člověk nikdy neví.


    Vrátila se do vestibulu, aby se zeptala uvaděče na nejbližší veřejný telefon, a on jí odpověděl, že je jeden vedle toalet, ale pouze pro návštěvníky kina. Nicméně si ji pamatoval a dovolil jí, aby ho použila. Laskavost od neznámého člověka. Nadějné znamení.


    Operátor v hotelové ústředně ji minutu nechal čekat a pak jí sdělil, že má opravdu jeden vzkaz.


    Deirdre si ho nechala přečíst a na tváři se jí rozhostila spokojenost.


    Zavěsila, a když podruhé odcházela z vestibulu, na uvaděče se usmála. Svět se měnil a momentálně byl jako svět filmového plátna. Jeho živost byla stejná, protože přítomnost a blízká budoucnost Deirdre byly výstižně a vlídně sepsané osudem. Okamžiky, kdy se přihodí takové sblížení, byly vzácné, a ona si jich vážila a vychutnávala je.


    Byt získala. Pochopitelně tu byl ještě problém s penězi, ale Deirdre si byla jistá, že tuhle potíž dokáže vyřešit. Měla to napsané ve hvězdách, jako by to bylo ve světě na plátně.


    Na přeplněném chodníku se pohybovala rychle. Lidé jí uhýbali z cesty.
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    Druhý den ráno vytlačila Molly kočárek s Michaelem z výtahu a zastavila se u zašlých mosazných poštovních schránek. Vstupní hala činžovního domu byla tak malá, že se jí mohlo klidně říkat jen chodba. Šedé kachličky s černými tečkami sahaly do poloviny zdí a zbytek byl natřený průmyslovou zelenou. Neměli vrátného a domácí telefon přetřeli už tolikrát, že zjevně nefungoval. Jemně popraskaná šedá mramorová dlažba byla posetá nedopalky cigaret, obaly od McDonalda a zjizvená černými čarami od podpatků. S jistým znepokojením si Molly všimla něčeho, co vypadalo jako rozbitá ampule. Její sklo někdo rozšlápl na jemný třpytivý prášek, který zářil jako diamantový prach.


    Zašátrala v kabelce po klíčích a otevřela z řady schránek tu jejich. Nad nimi byly přimontovány jen občas fungující domovní zvonky. Někdo v tom místě pečlivě, ale viditelně změnil fixem napsané graffiti „nasrat“ na méně závadné „nabrat“.


    V poště nebylo pro Molly nic zajímavého. Dostali dopis od Apple Bank, prosbu o příspěvek na charitu, o které nikdy neslyšela, leták bez razítka, co varoval před bezprostřední světovou odplatou Boha, a zásilkový katalog knižních ležáků.


    Zastrčila psaní do tašky. Dveře výtahu se otevřely a objevil se starší muž, kterého si pamatovala, protože během falešného požárního poplachu stál s ostatními nájemníky na chodníku. Usmál se, kývl na pozdrav a přidržel jí dveře, aby mohla vyjet s kočárkem na ulici zalitou jasným sluncem.


    Začínal další horký den, ale ráno bylo ještě příjemné. Tlačila kočárek po Pětaosmdesáté západní směrem ke školce, ale přistihla se, že se opatrně rozhlíží a skoro čeká, že uvidí ženu v zrcadlových brýlích.


    Pokud ta žena byla nablízku, skrývala se před ní.


    Molly ženu nezahlédla ani dopoledne v parku, když si šla zaběhat svou obvyklou trasu po sluncem ozářené cestě. Poslouchala své vlastní prohloubené dýchání a rytmický letmý dotek gumových podrážek na teplém asfaltu. Běžela správným lehkým krokem. Proto běhala, pro pocit, že díky odhodlanému a houževnatému úsilí dokáže překonat všechny překážky a udrží svůj svět vyrovnaný a pod kontrolou.


    Když se však na cestě přiblížila k místu, kde den předtím viděla tu ženu, zažila překvapivý nával úzkosti.


    Jakmile místo minula a uběhla dalších padesát metrů, uvolnila se.


    Protože nechtěla, aby jí ta žena – a stále si myslela, že to je Deirdre – zničila dopoledne i svou nepřítomností, rozhodla se, že se soustředí na dokončení svého běhu.


    Zmírnila své tempo a přizpůsobila dýchání, aby se dostala do duševní i fyzické pohody, o které věděla, že jí umožní uběhnout celou vzdálenost. Už se cítila bezpečně. Na cestě se objevili běžci, procházeli se tam lidé, dokonce se na dece objímal párek milenců. Slyšela hluk dopravy a mezi stromy letmo zahlédla jasně žlutý taxík projíždějící nepatrně se stáčející ulicí u parku.


    * * *


    Deirdre s Craigem Chumleym seděli vzadu v taxíku. Chumley tiskl zuby k sobě, protože se Deirdre skláněla nad jeho ztopořeným údem a prováděla s ním orální sex.


    Zasténal a řidič se na ně znovu zadíval ve zpětném zrcátku. Chumley i Deirdre věděli, že řidič si je vědom toho, co se na zadním sedadle děje. Nevadilo jim to; byl součástí jejich představy.


    Deirdre zvedla hlavu. Drze se zadívala do zrcátka a našla řidičovy oči. Ten odvrátil pohled. Zahlédla zkřivenou tvář, jak se usmál a snažil se co nejlíp soustředit na řízení. Nejspíš ho nikdy nepřekvapilo nic, co se odehrávalo mezi jeho pasažéry.


    Zápěstím si utřela ústa a pohodlně se posadila. Nachýlila hlavu a opřela si ji o Chumleyho rameno. Bohaté zelené stromy, protijedoucí vozy i lidé v parku klouzali kolem okna jako jasný sen.


    Chumley se nepohnul a nezapnul si poklopec.


    „Bože!“ zašeptal, „nemuselas přestávat.“


    „Promiň,“ omluvila se mu. „Já… no, poslední dobou mám spoustu starostí.“


    „Jako například?“


    Zaváhala, jako kdyby ho svými problémy skutečně nechtěla zatěžovat. Pak se ozvala: „Je tady ten byt, co jsem si našla. Je božský! Jen musím sehnat peníze na zálohu a můžu ho mít.“


    „A?“


    „Já se bojím, že ho bude chtít někdo jiný a vyfoukne mi ho.“


    Chumley si podrbal bradu a překvapeně se na ni podíval. „Prokristapána, Deirdre, proč jsi to neřekla dřív? Můžu ti dát zálohu na výplatu.“


    „To je skvělý nápad!“ Pak se maličko odtáhla a s náhlým znepokojením se na něj zahleděla. „Seš si jistý, že si to můžeš dovolit?“


    Usmál se. „Samozřejmě! Společnost je dostatečně solventní. Máme dobré čtvrtletí.“ Přitáhl ji zpátky k sobě, aby znovu spočinula hlavou na jeho rameni, a pak jí něžně odhrnul pramen vlasů z čela. „A navíc ti věřím, Deirdre.“


    Odolala jeho úsilí držet ji v náručí a odsedla si na kraj sedadla, aby se mohla otočit a zadívat se mu do očí. Taxík najel do výmolu, péra vyskočila a ona málem ze sedadla sklouzla. „To je od tebe moc milé,“ vydechla. „Nezapomenu ti to. Opravdu ne.“


    Taxík se naklonil, jak zatáčel za roh, a tentokrát se podvolila zákonům a s velkou úlevou padla na sedadlo. Celá zářila.


    Taxikář se znovu podíval do zrcátka. „Zpátky do kanceláře?“


    Chumley předstíral, že v jeho hlase nezaslechl ironický tón. „Ne, ještě chvilku jeďte kolem parku.“


    Deirdre objala Chumleyho kolem krku a políbila ho na tvář. Ve zpětném zrcátku se znovu očima střetla s řidičem. Mrkla na něj.


    Pak se usmála na Chumleyho, sklouzla dolů a posadila se na podlážku taxíku.


    * * *


    Molly seděla se zkříženýma nohama na zemi v obývacím pokoji a hrála si s Michaelem. David se zrovna vrátil z práce. Oba mu zamávali a hned ukazovali, co už Michael umí s elektronickou hračkou Vidíš a říkáš, která vydávala zvířecí zvuky podle toho, za kterou šňůrku jste zatáhli. „Tohle je ovce,“ ozvalo se z reproduktoru, když David hodil svůj kufřík na židli a pak si pověsil sako do šatny ke dveřím.


    „Doufám, že ne já,“ řekl přes béééééé linoucí se z hračky.


    „Jsi tu brzy,“ usmála se Molly.


    „Jeden z našich klientů mi leze příšerně na nervy. Pořád tvrdí, že se nepokoušíme uvést na trh jeho rukopis, protože je politicky výbušný. Je přesvědčený, že oba atentáty na Kennedyovy zorganizoval Charles Manson.“


    „Co si myslíš ty?“ zeptala se s úsměvem Molly.


    David přešel místnost, zvedl Michaela, políbil ho a v legraci se s ním pošťuchoval.


    Molly se postavila a na oba se zadívala s pýchou a majetnicky, ale i s nepatrným znepokojením.


    „Co kdybychom zjistili, jestli Bernice nemůže Michaela pohlídat a my dva bychom zašli k Ricovi na večeři?“ navrhl David. „Tentokrát jen my dva.“


    Molly o nabídce potěšené přemýšlela. „A co kdybychom šli všichni tři?“


    Nebyla si jistá, jestli bude souhlasit, ale usmál se a podal jí Michaela. „Dobře. Dej mi minutku a pak můžeme jít.“


    Dívala se za ním, jak šel do zadní části bytu a pak do koupelny. O chvilku později uslyšela téct vodu.


    * * *


    David stál v koupelně před zrcadlem bez košile a natáčel různě své tělo, aby si prohlédl škrábance na zádech.


    Dlouho na ně zíral a nakonec si řekl, že vypadají lépe. Byly rovnoměrně pokryté strupy a nebyly oteklé. Nemusí si dělat starosti s infekcí.


    Lačnost, kterou k němu Deirdre cítila, bylo něco, co nedokázal tak docela pochopit. Ale připouštěl, že někde mezi utrpením a nenávistí k okolnostem, které ho lapily na Padesáté čtvrté ulici v bytě s širokým oknem v ložnici, se cítí polichocen.


    Pochopitelně to Deirdre považovala za osud a chtěla, aby on to viděl stejně. Ale cožpak takhle nepřemýšleli všichni cizoložníci?


    Vylekalo ho hlasité zaklepání na dveře.


    „Hej,“ zavolala Molly přes dveře, „není ti něco?“


    Rychle si navlékl košili. „Ne, nic. Hned jsem u vás!“


    Když vyšel z koupelny, už stáli u dveří.


    „Nenechávej nás tak dlouho čekat,“ zažertovala Molly. „Umíráme hlady a je děsivý, co dokáže s náladou udělat prázdný žaludek.“
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    Druhý den ráno zastavila Molly kočárek u schránek ve vestibulu a vykoukla ven obdélníkem skla ve vchodových dveřích. Ačkoli bylo brzo ráno, na Pětaosmdesátou západní svítilo slunce.


    „Jedem!“ dožadoval se Michael v kočárku. „Honem, jedem!“


    „Ještě počkej,“ usmála se na něj Molly.


    „Chci capat,“ hlásil.


    Nevěnovala mu moc pozornost; nemluvil nekompromisním hlasem, který by mohl vést k záchvatu vzteku.


    Michael byl na kočárek pomalu příliš velký a ona se děsila okamžiku, až s ním bude muset chodit do školky pěšky. Byl stále ještě tak malý, že podléhal náhlým popudům, nečekaně utíkal a dospělé neposlouchal. A na Manhattanu bylo tolik nebezpečí, kterým mohl vběhnout do náručí.


    „Možná budeš capat příští rok,“ vysvětlovala mu, odemkla a otevřela mosaznou schránku.


    Probrala se došlou poštou. Jen reklamy a pohled od kamarádky, která cestovala po Jižní Dakotě. Na pohlednici byla fotografie Mount Rushmoru. Molly se vždycky při pohledu na tuhle horu vybavil Hitchcockův film Na sever severozápadní linkou. Opakovaným tématem Hitchcockových filmů byli obyčejní lidé, kteří se bez vlastního zavinění najednou ocitnou v nebezpečných situacích. Molly byla ráda, že ve skutečném životě se to tak často nestává.


    Zavřela a zamkla schránku a otočila se.


    Zalapala po dechu a upustila poštu.


    Ve vestibulu stála Deirdre a usmívala se na ni.


    Měla na sobě džíny, vybledlé červené tričko a hnědé bavlněné rukavice, takové, které se prodávají v železářství pro práci na zahradě.


    „Tohle musí být Michael!“ vypískla, sehnula se a dotkla se jeho tváře prstem v hnědé rukavici. „On ale opravdu vypadá jako David!“


    „Co ty tady děláš?“ vydechla Molly.


    Deirdre byla ještě skloněná, a tak posbírala dopisy, pak se narovnala a podala je Molly.


    „Promiň,“ omlouvala se. „Nechtěla jsem tě vyděsit.“


    Molly jen nehnutě stála, držela poštu a zírala na Deirdre. Byla zmatená a vůbec se jí nelíbilo, že Deirdre je tak blízko jejího domova. „Jestli jdeš za Davidem…“


    „Ach ne, kdepak,“ odpověděla Deirdre. „Ve skutečnosti se stala ta nejzpropadenější věc.“


    „Nejzpropadenější věc?“


    „Ano. David ti možná říkal, že mám potíže sehnat slušný byt. No a realitní kancelář mi doporučila byt v téhle budově, ve třetím patře. Prohlédla jsem si ho a zamilovala. Je dokonalý! Dnes ráno jsem podepsala smlouvu o pronájmu a začala si stěhovat pár svých drobností, když jsem si na jedné ze schránek jen tak koutkem oka všimla jména Jones‘. Takové obyčejné jméno, takže mě vůbec nenapadlo, že by to byli moji Jonesovi. Ale jeden ze sousedů řekl, že se opravdu jedná o Davida a Molly Jonesovy! Ten svět je ale malý, že?“


    Molly byla jako omráčená. Její mozek nedokázal zpracovat to, co slyšel. „Chceš říct, že se stěhuješ do téhle budovy? Sem?“


    „Jasně. Zrovna teď. Craig mi pomáhá.“


    Vstupní dveře se otevřely a vpustily dovnitř závan teplého vzduchu a Craiga Chumleyho. Na sobě měl modrou pracovní košili a barvou pocákané džíny. Neobratně couval do vestibulu a nesl velkou lepenkovou bednu, která kdysi obsahovala krabice s vločkami Cheerios.


    Deirdre s úsměvem pokračovala: „Ach, Molly, tohle je Craig.“


    Chumley se usmál; zuby měl v umělém světle vestibulu zažloutlé a dlouhé špičáky mu dodávaly laskavý, ale trošku vlčí vzhled. „Dobrý den, Molly. Promiňte, že jsem onehdy nestihl tu večeři.“


    Molly si ho vůbec nevšímala a stále zírala na Deirdre. „Sem?“ zeptala se znovu nevěřícně.


    „Ano, jsme sousedi! Ale vůbec jsem to takhle neplánovala. No a když jsem zjistila, že tu bydlíte, navíc potom, co jsme se seznámili, jsem v tom neviděla nejmenší problém. Tedy ne takový, aby to byl důvod ke zrušení nájemní smlouvy. I kdyby to bylo možné. Což ale není.“


    „Nevím, co je v té krabici,“ ozval se Chumley, „ale každou vteřinou je o dost těžší.“


    Deirdre se zasmála. „Ach, promiň!“


    Popoběhla k výtahu a stiskla tlačítko pro jízdu nahoru. Výtah byl stále ještě v přízemí, jak z něj vystoupila Molly s Michaelem, a dveře se okamžitě otevřely. Vešla dovnitř a Chumley nesoucí krabici se postavil vedle ní. Nepoložil ji na zem, ale stále ji před sebou držel. Molly viděla jen jeho barvou zacákané džíny a temeno plešatějící hlavy.


    „Zatím nashle, sousedko!“ zavolala Deirdre, když se dveře začaly zavírat.


    Molly stála nehnutě a svírala došlou poštu tak pevně, až pomačkala pohled z Jižní Dakoty.


    „Chci capat,“ dožadoval se z kočárku Michael.


    * * *


    David seděl u stolu u Sterlinga Morgansona, tiskl si chladný plastový telefon k uchu a civěl na monitor, na kterém právě dokončoval dopis. Byla to odpověd jednomu jejich klientovi v Idahu, který se ptal na zvláštní sazbu, pokud by místo jednoho románu poslal k posouzení a případnému prosazení na trh dva. Zdálo se, že zářící obrazovka ustupuje, písmena splývají a tvoří na tmavě modrém pozadí chvějící se bílé řádky.


    „Cože?“ vysoukal ze sebe překvapeně. „Seš si tím jistá? Ona se tam teď stěhuje?“


    Chvilku Molly pozorně poslouchal. Část jeho mysli chápala skutečný význam toho, co říkala; stalo se něco zásadního a problematického a jeho život se změnil. Srdce se mu s každým slovem, které vyřkla, víc a víc svíralo a na prsou cítil tíhu. Nevšiml si Lisy, která se zastavila ve dveřích a pozorovala ho.


    „Promluvím si s ní,“ slíbil nakonec. „Ale nepomůže to. Má právo bydlet, kde chce, a jestli podepsala nájemní smlouvu, nejspíš ji nemůže zrušit, i kdyby se o to pokusila. Stejně jako my nemůžeme zrušit tu naši.“


    Poslouchal a obličej mu bledl.


    „Sakra, Mol, nelíbí se mi to o nic víc než tobě, ale…“


    Další pauza. Upravil si sluchátko, aby mu tak netlačilo na ucho.


    „Ale já nevím, co mám dělat,“ ohradil se. „Existuje tady určitá situace. Napadá snad tebe něco? Mol? Molly?“


    Lisa couvla zpátky do chodby, a když praštil sluchátkem, odkráčela rychle pryč.


    Chvilku tiše seděl a jeho mysl byla ochromená šokem, jak se snažil zhodnotit nebezpečí a možnosti toho, co se právě dozvěděl.


    Pak zvedl ze stolu svázaný rukopis a mrštil jím o zeď.


    Hluk musel upoutat Joshe, který nakoukl do jeho kanceláře. V ruce držel skleněnou konvici na kávu zpoloviny plnou. Pohledem přejel po místnosti, na zemi si všiml rukopisu a pak se očima zastavil na Davidovi.


    „Chceš kafe, šéfe?“


    David seděl shrbený za stolem, obličej si schovával v dlaních.


    „Ne,“ procedil mezi roztaženými prsty. „Ne, pokud neobsahuje strychnin.“


    „Seš šťastlivec,“ prohlásil Josh a vešel do kanceláře.
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    To odpoledne seděla Molly s Traci Mackovou u stolu v Midnight Espressu, v kavárně na Columbus Avenue na Upper West Side. Dvě servírky za pultem nalévaly kávu ze sady nerezových kávovarů. Hned vedle měly poličku s dózami, které obsahovaly různé příchutě pro latté a cappuccina. Podél pultu byly v bílých patnáctidekových sáčcích vystavené vybrané druhy mletých i celých kávových zrn. Častým otevíráním dveří pronikalo do kavárny srpnové horko a teplý vzduch se mísil s vůní čerstvě vařené kávy. Několik zákazníků stálo u pultu a upíjelo kávu, ostatní seděli u stolků.


    Molly s Traci si vybraly malý stolek blízko dveří. Traci měla v aktovce, opírající se o zahnuté dřevěné nohy židle, dalších deset zredigovaných kapitol Stavitelů touhy. Opět si oblékla jeden ze svých modelů pytlovitých černých šatů. Tentokrát je zdobil stříbrný špendlík připomínající křídou namalovaný obrys těla. Řekla Molly, že to byl dárek od jednoho autora detektivek.


    Utřela si zpěněnou smetanu z horního rtu, položila cappuccino a podívala se na Molly. „Tak co je u tebe nového? Co ta manželova bývalá?“


    Molly jí všechno pověděla.


    Traci se na ni překvapeně zadívala. „To si děláš legraci! Ona se opravdu stěhuje do stejného domu?“


    Molly se sklíčeně zahleděla na svou kávu latté, jako kdyby to byla křišťálová koule, která ji zklamala. „Ted už je nejspíš nastěhovaná,“ vzdychla, „a na sporáku vaří jedovatý lektvary.“


    Traci se na židli opřela. „Hm. Od naší poslední schůzky jsi změnila názor.“


    „No, spíš se změnily okolnosti.“


    „Co na to říká David?“ zeptala se Traci.


    Molly vzhlédla. „Situaci zhodnotil slovy: Budeme se s tím zkrátka muset naučit žít.“


    „Značně bych to zmírnila, kdybych řekla, že ti je celá záležitost krajně nepříjemná.“


    „Protože se zdá, že s tím nemůžu nic dělat.“


    „Můžete se přestěhovat,“ navrhla Traci. Znovu se napila cappuccina a opět si utřela hřbetem ohnutého ukazováčku napěněný bílý knír.


    „To nejde,“ namítla Molly. „Naše smlouva je ještě platná dalších šest měsíců.“ Vyhlédla oknem na New York trpící v neúprosném horku, pak vzdychla a napila se svého latté. „Možná s tím moc nadělám. Víš přece, jak činžovní domy na Manhattanu vypadají – sousedé existují v kuklách svých životů a zřídkakdy se vídají. Třeba se to nějak vyřeší.“


    Traci zvedla ruku a hrála si se stříbrným špendlíkem. „V detektivce, kterou rediguju, se to nevyřešilo.“


    Molly se začala cítit nazlobeně. „Život vždycky umění neimituje,“ bránila se. „Máme s Davidem pevné manželství.“


    „Jasně že to vím, Mol. Ale chceš ho takhle zkoušet?“


    „Přemýšlela jsem o tom,“ pokračovala Molly, „a musím přiznat, že bych se nějaké zkoušky neměla bát. S Davidem se milujeme, máme Michaela a to, co bylo mezi Davidem a Deirdre, už je dávno pryč. Proto se přece rozvedli.“


    „Říkáš to tak, jako by ses snažila přesvědčit sama sebe.“


    Molly bezradně rozhodila rukama. „Nemám jinou možnost než věřit, že to tak je. A navíc, vždyť jsem ti vykládala, že je Deirdre zamilovaná do Craiga Chumleyho.“


    „To je pravda,“ přikývla Traci. „Ale na druhé straně muži jsou muži.“


    „Bože!“ znechuceně vydechla Molly. „Ty mluvíš jako ty zarytý feministky.“


    Traci byla klidná. „Já mluvím jen ze zkušenosti.“ Znovu se napila cappuccina. „Jak ten Chumley vypadá?“


    Molly o tom přemýšlela. Chumley rozhodně nebyl krasavec a bylo obtížné ho popsat. Jistě, ona ho viděla jen v pracovních šatech a za kartonovou krabicí. „Vypadá normálně,“ odvětila. „Možná trošku hloupě. Vysoký, s řídnoucími hnědými vlasy a na některých místech trochu tlustý. Řekla bych, že je mu tak pětačtyřicet.“


    Traci nachýlila hlavu ke straně. „To je zvláštní, že by žena, kterou popisuješ, vůbec stála o někoho takového, i když se jí blíží věkem.“


    „Na co narážíš?“ neudržela se Molly.


    „Třeba ho jen využívá.“


    „Ach, ona ho nejspíš vyčerpává!“


    Traci se zasmála. „To jsem zrovna na mysli neměla, ale nejspíš budeš mít pravdu. Sakra, bude mi čtyřicet a moc bych si přála mít někoho, koho bych mohla vyčerpávat.“


    Molly se zamračila. Zjistila, že svěřit se Traci ji vůbec neuklidnilo. Měla držet jazyk za zuby a všechno jí hned nevyžvanit.


    Traci se naklonila dopředu, opřela se lokty o stolek, ohnula zápěstí a propletla si prsty. „Netvař se tak vážně, Mol. Já se o tvoje starosti opravdu zajímám. Jako kamarádka.“


    „Moc nepomáhá,“ prohlásila uraženě Molly, „když máš přátele, co předpovídají tvou zkázu.“


    „Já nic nepředpovídám, Mol. Ve skutečnosti doufám, že se ten zmatek zkrátka nějak vyřeší, i když nevím jak.“ Najednou zvedla hlavu a nakrčila nos jako zvíře zkoumající vítr. „Co to máš za parfém?“


    „Je cítit i přes vůni kávy?“ zeptala se Molly. „Dneska ráno jsem byla nějak mimo a navoněla se dvakrát. Je to Oscar.“


    „De La Renta nebo Madison, ten návrhář nebo ten herec?“


    Molly se musela usmát. Tracin smysl pro humor vás klidně převálcoval, pokud jste mu to dovolili. „Moc vtipný. Davidovi se líbí.“


    Traci zvedla vysoký šálek. „Tak ho proboha živého používej dál.“ Když si lokla kávy, postavila hrnek na stolek a dodala: „Málem bych zapomněla, do nakladatelství ti dnes volala nějaká žena. Řekla jsem jí, že pro nás občas pracuješ, ale že jsi na volné noze a nemáš u nás kancelář.“


    „Pověděla ti jméno?“


    „Myslím, že to byla Darlene.“


    „Dalas jí mé telefonní číslo?“


    „Ne, myslela jsem, že bys to nechtěla.“


    „Mohla pro mě mít nějaké korektury.“


    „Jestli ano, najde způsob, jak se s tebou spojit.“ Traci se uličnicky usmála. „Stejně se teď o tebe nechceme dělit.“


    Molly přejela nehtem po stole sem a tam a přemýšlela. „Jsem si jistá, že žádnou Darlene neznám.“


    Traci zamítavě pokrčila rameny. „No, ona tebe ano.“
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    Stejný odpolední žár, kvůli kterému bylo v kavárně Midnight Espresso dusno, rozpaloval i Kochův veřejný plavecký bazén, takže jediné snesitelné místo bylo ve vodě. Odpolední prudké žhnoucí paprsky vychutnávali opravdu jen ti, kdo opalování skutečně milovali. Využívali lehátka nebo velké ručníky rozložené na betonu kolem bazénu. Lidé občas vylezli z vody a nechávali za sebou mokrou stopu, nebo se zvedli ze svého místa, kde se na ručníku opékali. Žhavé slunce vysoko na obloze jim u nohou vytvořilo loužičku stínu a oni si došli do stánku s občerstvením. V zakoupeném pití však většinou led roztál dřív, než ho donesli k ústům a mohli ho rozchroupat nebo si ho vzít do ruky a přejet si s ním po hrudi nebo ramenou.


    Ale zdálo se, že jen pár dospělých skutečně trpí nebo jsou opatrní, aby se nespálili. Většina plavců byli dospívající, nebo ještě mladší.


    Bernice seděla s Michaelem ve vodě na mělkém konci přeplněného, hlučného bazénu. Poslechla Mollyiny pokyny a bohatě namazala Michaela krémem na opalování. Pak štědře natřela i sebe. Přesto byla radši, když byli oba ponoření, aby zmenšila vystavování jejich těl slunečním paprskům. A navíc byla voda v porovnání s horkým, hrubým betonovým povrchem velkého obdélníkového bazénu úžasně chladná.


    Jediná potíž tkvěla v tom, že většina lidí si myslela totéž. Bazén byl tak přecpaný, že se v něm v každém směru dalo uplavat jen několik temp, než člověk narazil do někoho dalšího. Nedalo se do něj ani moc skákat, a to měla Bernice v tomhle bazénu úplně nejradši.


    Dívala se na desetiletou dívku v dvoudílných černých plavkách, která si palcem a ukazováčkem stiskla nos, pak se odrazila z prkna a dopadla do bazénu s tak mocným plácnutím, jakého bylo její lehké tělo schopné. Bernice vlastně neviděla dívku spadnout do vody. Měla zakrytý výhled šplícháním a vřavou desítek poskrovnu oblečených těl všech ras, co se koupala ve třpytivé modré vodě a bílé pěně bazénu.


    Rukama nabrala vodu a nastříkala si ji na ramena. „Spousta lidí měla dneska odpoledne stejný nápad jako my,“ posteskla si Michaelovi.


    Ten byl ale zabraný do své hry a vůbec ji nebral na vědomí. Soustředil se jen na malou umělohmotnou červenou lodičku, kterou si s sebou přinesl. Usmíval se, když lodičkou přeskočil třpytící se hladinu, a pak ji najednou potopil.


    Bernice ho pečlivě hlídala, ale občas jí pohled zabloudil na druhý konec bazénu s hlubokou vodou. Chtěla zjistit, jestli je u skokanských prken stále ještě rušno.


    Pořád tam však stála řada lidí čekajících, až si budou moct skočit. Nejdelší byla u nejnižšího prkna, které i Bernice vyhovovalo nejvíc. Jednou skočila z vysokého prkna, a když dopadla do vody, svlékl se jí horní díl plavek. Musela si ho pod vodou rychle nasadit a zapnout, aby se vyhnula trapným okamžikům.


    Červená lodička se zřejmě účastnila války. Znovu se vynořila, Michael vydával zvuky jako z kulometu a rukou plácal do vody u loďky, jako kdyby stále blíž a blíž dopadaly granáty. Loď se mocně kývala a zdálo se, že každou chvilku zmizí pod hladinou.


    Tehdy si Bernice všimla, že na prkno čekají jen tři lidé. Rozhodla se využít chvilky klidu.


    „Michaele, když bychom na chvilku vylezli z vody a šli na druhý konec bazénu, slíbíš, že zůstaneš na ručníku, než si skočím?“


    Přitiskl si lodičku k malému hrudníčku, usmál se na ni a zamžoural do sluníčka. „Slibuju.“


    Objala ho, ale cítila, že se jí snaží vykroutit. „To je ale hodnej kluk!“


    Ujistila se, že lodičku pevně drží, zvedla ho a vynesla z bazénu k ručníkům položeným na betonu, na kterých měla modré umělé žabky a opalovací krém. Opatrně vklouzla do bot, pásek si upravila mezi palec a druhý prst, zvedla všechny věci a spolu s Michaelem přešla na konec bazénu, kde byla hluboká voda.


    Tam bylo o něco prázdněji. Jediné volné místo, na které si mohli rozprostřít ručníky, však bylo dost daleko od bazénu, ale Bernice to nevadilo. Udrží to tak Michaela dál od nebezpečí a ona bude mít dost času skočit si, vynořit se a dostat se k němu, i kdyby se náhodou rozhodl dostat se blíž k nebezpečné hlubině.


    Rozložila velkou osušku z Miami, na které byl západ slunce s plameňáky, ubezpečila se, že na ní Michael bezstarostně sedí a ze své lodičky vylévá tenký pramínek vody.


    „Znova mi slib, že tu zůstaneš, než se vrátím zpátky,“ požádala ho.


    Pozoroval, jak voda z loďky vytváří na bledém betonu tmavou skvrnu. „Jo,“ zabrebtal a ani se na ni nepodíval.


    Byla si jistá, že se zaobírá lodičkou a poslechne ji, vyzula se z žabek a pospíchala po sluncem rozpáleném betonu ke skokanskému prknu.


    Počkala, až jeden člověk skočí, pak vystoupila na mokrý, gumový povrch prkna a ohlédla se na Michaela.


    Byl stále na ručníku, ale pozoroval ji. Zamávala mu a on zvedl ručičku. Několik mužů a jeden kluk se na ni podívali, ale křehká, téměř plochá žena ve žlutých květovaných dvoudílných plavkách je nezaujala.


    Naposledy se podívala na Michaela, přešla na konec prkna, dvakrát poskočila, aby získala výšku a pak předvedla celkem pěkný skok schylmo. Čistě zaplula pod hladinu a nerozstříkla přitom ani moc vody.


    Po bodavých paprscích slunce byla chladná voda, co ji oblila, báječná. Dosáhla mírně zkoseného dna bazénu, rukama se odrazila a rychle stoupala k hladině směrem k jeho okraji. Zkontrolovala Michaela ještě dřív, než po hliněném žebříku vystoupala na beton. Seděl v pořádku na ručníku tak, jak slíbil.


    Bernice si uhladila mokré vlasy a dala si je zpátky do gumičky, odkud vyklouzly. Pak se vydala zpátky k Michaelovi. Najednou si ale všimla, že u skokanského prkna nikdo není. A Michael byl zabraný do hry s plastovou lahvičkou opalovacího krému. „Ještě jednou si skočím, Michaele!“ zavolala na něj. Podíval se na ni, usmál se a dál předstíral, že opalovací krém je další loď. Plula k červené na okraji ručníku. Bernice si pospíšila ke skokanskému prknu.


    Z prvního skoku byla ještě mokrá a kůži měl chladnou, a tak jí voda při druhém ponoření a cestou ke dnu nepřišla tak úžasná. Tentokrát se pokusila o šipku. Věděla, že nezaplula do vody svisle, a kdyby ji někdo hodnotil, dostala by nízké známky.


    Dlaněmi se znova dotkla hladkého betonu, v chladném tichu se otočila a začala stoupat k hladině.


    Překvapilo ji, když se najednou zarazila.


    Pak si něco uvědomila – někdo – ji svíral kolem kotníků, takže se nemohla pohnout vzhůru.


    Naplnila ji úzkost, ale ještě nepanikařila. Zkroutila své tělo, aby se podívala dolů. Modrou vodou skutečně viděla ruce s dlouhými bledými prsty, které jí obtáčely kotníky, ale nedokázala rozeznat obličej člověka, který ji držel.


    Sklonila se níž, skrčila své tělo, aby dosáhla k silným prstům a pokusila se je dostat ze svých kotníků. Ale byla příliš lehká a na ruce nedosáhla.


    Myslela si, že si s ní hraje nejspíš nějaký puberťák. Ale stisk prstů byl tak mocný, zdánlivě nezlomný jako ocelové ruce. Možná si ani neuvědomoval, jak silný je.


    Čeho je moc, toho je příliš! rozhodla.


    Kopáním se snažila osvobodit a ruce jí dovolily všechny pohyby do strany, které si vynutila, ale nahoru se nedostala ani o kousíček. Cítila, že je téměř vyčerpaná.


    * * *


    Michael seděl na sluníčku na teplém, vlhkém ručníku a pozoroval hladinu bazénu. Přemýšlel, proč se Bernice ještě neukázala. Když potom štíhlá černá dívka v zelených plavkách dvakrát poskočila na okraji prkna a vrhla se do vody, obrátil svou pozornost zpátky k lodičkám.


    * * *


    Bernice se pod vodou rozhodla, že změní taktiku, a tak zabírala rukama tak mocně, jak dokázala, a marně se snažila přiblížit k hladině sebe i toho, kdo jí bránil ve vyplutí nahoru. Viděla štíhlou dívku v zelených plavkách, jak nad ní rozčeřila hladinu a proplula jen pár centimetrů od ní. Oči měla pevně zavřené, tělo ladně prohnuté a začala hladce stoupat vzhůru k jasnému slunečnímu svitu a vzduchu. Bernice začalo bolet na hrudi a uvědomila si, že její zvýšené úsilí ji sice o kousíček posunulo vzhůru, ale hned klesla zpátky na dno bazénu.


    Pochopila, že se nejedná o žádný vtip, a zpanikařila. Zoufale tloukla rukama, kroutila se a snažila se kopáním osvobodit. Napínala každý sval i celou svou vůli směrem k matnému světlu nahoře.


    Přesto se nedokázala dostat vzhůru.


    * * *


    Bílá loďka opalovacího krému na okraji ručníku narazila do červené a potopila ji.


    Michael se rozhlédl, ale Bernice nikde neviděl.


    Nepoplašilo ho to. Zvedl bílou lodičku, ze které byl zase opalovací krém, a pokoušel se sundat víčko.


    * * *


    Bernice ležela pod vodou s rukama rozpřaženýma, jako by se chystala obejmout milence. Jejími ochablými ústy unikl poslední zbytek vzduchu a vzdaloval se v ladném řetízku bublin.


    Kruté ruce konečně povolily svůj stisk na kotnících a Bernice začala pomalu stoupat.


    * * *


    Deirdre se chytila vykachlíkovaného okraje bazénu a zlehka se vyhoupla z vody.


    Někdo zakřičel. Několik lidí se přeřvávalo, aby někdo zavolal záchranku.


    Deirdre zvedla svůj ručník a začala se otírat.


    Pak přešla po horkém betonovém povrchu na druhou stranu bazénu a přidala se k rostoucímu zástupu lidí kolem zmateného Michaela, aby se podívala, co se stalo na opačném konci.
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    Molly si přála, aby David už přišel.


    Choulila se na pohovce a tiskla k sobě Michaela. Přestal plakat. Nejdřív se jí ulevilo, ale pak jí to ticho začalo vadit. Přemýšlela, jestli jeho mladá mysl konečně pochopila, co se přihodilo. Uvědomovala si, že to není možné; ani většina dospělých nedokázala porozumět nesmírnosti a všednosti smrti. Netečně na ní ležel a ona ho k sobě tiskla ještě větší silou.


    I Molly nakonec přestala plakat. Domů přivedla Michaela policie asi před hodinou. Přišli dva uniformovaní strážníci se smutným a ohleduplným výrazem. Ten vyšší, který měl řídký knírek a vypadal stěží na dvacet, řekl Molly, že v Kochově bazénu v jedné ze skříněk našli Bernicinu kabelku s její identifikační kartou. Několik lidí se domnívalo, že tam byla s Michaelem, a lidé si všimli, že ho nikdo nehlídá. Když ho přivedli na tuhle adresu, paní Esslingerová z přízemí jim pověděla, ve kterém bytě Michael bydlí.


    A policie sdělila Molly, co se stalo Bernice.


    Když Molly volala Davidovi do práce, aby mu o tragické události řekla, plakala. A plakala i dlouho potom. Po čase ji ovládl šok, milosrdný umrtvovač smyslů. Slzy jí vyschly. Ted vstřebávala drsnou skutečnost smrti a smutek se obrátil do jejího nitra.


    Otevřely se dveře a vstoupil David. Sako měl nedbale přehozené přes ramena, až mu byl téměř vidět rub, a vlasy mu rozcuchal vítr. Oči se zdály oteklé, jako kdyby také plakal. Možná že ano, pomyslela si Molly. Nikdy ho brečet neviděla.


    Hodil sako na židli, přistoupil k ní a něžně se dotkl jejího krku.


    „Jsi v pořádku, Mol? Je Michael v pořádku?“


    Zadívala se mu do očí a přikývla, ale pak pohled odvrátila. Oči měla tak suché, až ji pálily, a hrdlo se jí svíralo.


    „Zdá se, že nikdo neví, co se stalo,“ slyšela se promluvit. „Někdo řekl, že ji viděl skočit z prkna, ale na hladině se už neobjevila.“


    David se sklonil, aby políbil Michaela. Ten se nepatrně usmál, ale nepohnul se. „Možná se uhodila do hlavy o dno bazénu,“ hádal a narovnal se.


    „Ne. Policie tvrdí, že žádné známky něčeho takového nenašla. Myslí si, že omdlela a utopila se. Nebo pod vodou ztratila orientaci.“ Molly si povzdychla. „Sakra, Davide, byla to dobrá plavkyně. Loni v létě jela s mámou a tetou k jezeru v New Jersey, ukazovala nám fotky, jak skáče z můstku. Vytahovala se, že vyhrála sázku, že přeplave jezero, vzpomínáš si?“


    „Vzpomínám,“ přikývl David. „Jak se Michael dostal domů?“


    Molly mu to pověděla.


    „Uvědomil někdo Bernicinu matku?“


    Přitakala. „Řekla jsem policii, že její matka bydlí v Teanecku, a slíbili, že si s ní někdo odtamtud promluví.“ Ucítila, že má mokrou blůzu od Michaelových slz, nebo slin. Bernice miloval a stýskalo se mu po ní způsobem, jakým tříleté dítě dokázalo truchlit. I Molly se po ní stýskalo. Kolik měla Bernice přátel, když měla tak malou rodinu a jen nestálá zaměstnání? Zdálo se, že nikdy nezapadla do kolejí vedoucích ke střednímu věku a stáří, jako kdyby její život vypovídal o předčasné smrti. Někteří lidé takoví byli; brzkou smrt jste na nich poznali na fotografiích z dětství, měli něco v očích, v postoji, v neklidném, nestálém pohledu. Jako kdyby jedna jejich část věděla, že jsou jen poutníci, kteří tudy projíždějí, a jejich pobyt je kratší než většiny ostatních. Bylo to tak nespravedlivé a smutné.


    Rostl v ní žal, téměř ji dusil, až začala tiše plakat. „Krucifix, Davide!“


    Cítila, jak se polštář pohovky prohnul, protože se posadil vedle ní. Položil jí ruku na nohu. Michael se k ní přitiskl a ona si všimla, že si bosé nohy opřel o Davidův žaludek blízko rozkroku. David tak malé nožičky snad ani nevzal na vědomí. Zvedl ruku z její nohy, objal ji kolem ramen a sevřel ji v náručí.


    „To se stává,“ namítl. „Takové věci se prostě stávají. Je to k posrání, ale svět takhle funguje.“


    Jejími vzlyky se prodral smutný úsměv, což ji překvapilo. „Ty seš teda utěšitel.“


    „Nejspíš ti moc nepomůžu. Takovéhle věci mě ničí. Je mi to líto, Mol.“


    Vztáhla paži a stiskla mu ruku, kterou ji objímal. „To je dobrý, Davide. Já jen, že… Já nevím. Poslední dobou tu všechno stojí za prd.“


    Pak se rozvzlykala hlasitěji. Rozčilovalo ji, že nedokáže přestat. Za pár minut nakazila Michaela, který začal naříkat.


    Molly si otřela oči a zadívala se na Davida zabořeného do pohovky. Tělo měl zkroucené a oči pevně zavřené. Vypadal znepokojeně a o hodně let starší.


    * * *


    Další den se chtěla pustit do nějaké práce, ale nedokázala to. David odešel do kanceláře jako obyčejně, ale stále vypadal napjatý a unavený. Pochybovala, že by tam dnes udělal něco zásadního.


    Michaela nechala doma. Většinu dne prospal. Vlastně spal tak dlouho, až si začala dělat starosti a zavolala doktorovi, ale ten ji uklidnil, že Michael se tak nejspíš vyrovnává s Bernicinou smrtí. Molly se nemá znepokojovat, pouze pokud by si všimla příznaků nějaké nemoci nebo dlouhotrvající deprese. Pomyslela si, že je obtížné zjistit příznaky deprese u někoho, kdo spí. Ale Michaelovu pediatrovi se o tom nezmínila.


    Molly se posadila ke stolu, před ní čekala rozložená práce, ale stěží se jí dotkla. Většinu dne strávila s pohledem upřeným z okna – spíš na okno. Do prázdna. Ani neviděla masařku bzučící na skle a lezoucí po okenním rámu. Pohled upírala dovnitř. Na žal a smrtelnost.


    Julia souhlasila, že k nim přijde pohlídat Michaela, zatímco Molly s Davidem zajedou do pohřební síně. Byl to jediný večer vyhrazený pro rozloučení se zesnulou. Smuteční obřad byl naplánovaný na druhý den dopoledne.


    Molly se začala oblékat brzy, ještě než se David vrátil z agentury. Dlouho se sprchovala chladnou vodou, pak si vybrala tmavě modré šaty a vhodné střevíce. Jejím jediným šperkem byl snubní prsten.


    David přišel domů a políbil ji na přivítanou. Choval se velmi tiše, oblékl si černý oblek, bílou košili a kaštanovošedou kravatu.


    Už oblečení seděli na pohovce v obývacím pokoji a čekali na Julii. Michael zase spal. V televizi běžely zprávy CNN, ale zvuk byl ztlumený jen na tichounké mumlání. Ani jeden z nich se nepohnul, aby ho zesílil. Téměř v tichu sledovali uplakanou ženu, kterou v dešti zpovídali novináři, pak havárii vojenského letadla z loňského roku, kterou na videokameru natočil náhodný divák. Molly viděla hladkou tryskovou stíhačku přelétnout nad přistávací dráhou, ale pak se křídlem dotkla země. Na místě se zatočila a zmizela v oranžové ohnivé kouli. Bylo vidět, jak se temena přihlížejících lidí rozběhla k místu nehody, ale pak už byla na pásce jen tma.


    Zazvonil telefon.


    David vyskočil, aby ho zvedl dřív, než probudí Michaela.


    Molly pozorovala, jak se mu svraštilo obočí a jeho výraz potemněl, když poslouchal člověka na druhé straně linky.


    „Dobře,“ povzdechl si. Poznala ten tón hlasu, ten, který používal, když se snažil zakrýt rozladění. „Jistě, to je pochopitelné. A opravdu je v pořádku? Dobře, ano. Ne, vážně, my to nějak vyřešíme. Jistě. Dobře, hodně štěstí.“


    Počkala, až zavěsil.


    „Sakra!“ ulevil si. „To přesně potřebujeme!“


    „Kdo to byl?“ zeptala se Molly.


    David se nenávistně podíval na telefon, jako kdyby to byl had, co mu právě vtiskl zuby do těla. „To byla Julia. Omlouvala se, že dneska večer Michaela pohlídat nemůže. Zrovna jí volali z Brooklynu. Před několika hodinami v domě její matky hořelo.“


    Molly se pokusila něco cítit. Věděla, že za normálních okolností by to dokázala, ale dnes večer necítila nic. Emoce měla rozdrásané a ochromené smrtí Bernice. Teď ještě tragédie pro Julii. Pro Juliinu matku.


    Najednou nad návalem studu celá zrudla. Nebyla jediná na světě, která prožívala nějaký zármutek.


    „Je její matka v pořádku?“


    „Jo,“ přikývl David. „Díkybohu se nikdo nezranil. Ale my nemáme nikoho na hlídání a za hodinu musíme být v pohřebním ústavu.“


    Molly pocítila bodnutí viny, jak se jí tajně ulevilo, že se nebude muset dívat na mrtvé Bernicino tělo. Nebo možná nebude vystavené. Molly se tenhle zvyk hnusil. Uvědomila si, že neznala Bernicino vyznání. Ať tak nebo tak, Molly měla smrti dost a nechtěla se s ní dnes večer potkat. „Nic s tím nenaděláme, Davide.“


    „Jistěže ne!“ odpověděl rozzlobeně.


    V Molly narůstal smutek i proto, že si uvědomila, jak její život za posledních pár týdnů vybočil ze zaběhnutých kolejí. V očích ji pálily slzy. Proklínala se za svou slabost, ale přesto začala plakat.


    David k ní opatrně přistoupil a položil jí ruku na rameno. Měla pocit, jako by jí tam přistál ptáček, a každou chvilku může odletět. V těchto dnech si nebyl jistý tím, co udělá. No, ona taky ne.


    „Je mi to líto, Mol,“ utěšoval ji něžně. „Jsem zklamaný, rozčílený a říkám věci, které tak nemyslím.“


    Molly nevěřila, že by něco dokázala odvětit, a tak jen přikývla. Podařilo se jí přestat plakat a špičkami prstů si otřela oči. Ať jde make-up k čertu. „Proto nebrečím,“ zavzlykala a lhala jen napůl. „Myslím na Bernice a její smrt. Nezdá se mi to skutečný. Měla jsem si uvědomit, že smrt je něco, od čeho se lidé učí odvracet.“


    I já, pomyslela si.


    „Ani já si nechci připustit, že je mrtvá,“ dodal David. Zvedl ruku z jejího ramene a podíval se na hodinky. „Možná bychom mohli vzít Michaela s sebou.“


    Molly se vyděsila. „To ne, Davide! Nevezmeme tříletý dítě do pohřebního ústavu, kde je vystavený někdo, koho miluje.“


    „Lidé to dělají, Mol,“ namítl s něžností, která ji překvapila.


    Odmítla a byla naprosto neústupná. „Lidé možná. My ne. Ne naše dítě!“


    David se nedokázal úplně zbavit svého podráždění. „Nemáme moc na výběr. Pohřeb je zítra. Dnes večer je jediná možnost přijít se rozloučit.“


    „Michael spí,“ zdůraznila Molly. „Sní bůhví o čem, ale třeba si tak alespoň trošku uleví od svého smutku. Nebudu ho budit a nevezmu ho, aby viděl Bernice – to prostě neudělám!“


    Někdo třikrát hlasitě zaklepal na dveře. Později Molly napadlo, že to bylo jako na zavolanou. Jako kdyby je někdo poslouchal.


    Vyměnili si s Davidem pohled, pak David přešel místnost a dveře otevřel.


    Na chodbě stála Deirdre.


    David ustoupil a ona vešla dovnitř.


    „Slyšela jsem o vaší sousedce, co vám hlídala Michaela,“ spustila. „Jen jsem přišla, abych vám řekla, že je mi to líto. Cítím s vámi. Vím, jak to pro vás musí být…“


    Zarazila se a pečlivě se na ně zadívala.


    „Přišla jsem nevhod?“


    Molly se podívala stranou. „Bože!“


    David sklonil hlavu a zdálo se, že je v rozpacích. Molly by ho nejraději nakopla.


    „Právě jsme byli na odchodu do pohřebního ústavu,“ vysvětloval, „když nám zavolala žena, která měla Michaela hlídat, a zrušila to.“


    Deirdre se rozhlédla. „Kde je Michael?“


    „Spí.“


    „No co,“ prohlásila Deirdre. „Já vám ho pohlídám. Když spí, o nic nejde. Ani nebude vědět, že jste pryč.“


    Dávalo to smysl, ale Molly nechtěla, aby se to stalo. Pocítila skoro paniku. „Davide, já…“


    „To bude dobré, Mol.“ Podíval se na hodinky a zamračil se. „Vždyť spí, jak správně podotkla Deirdre.“


    Deirdre se usmála a odhodila si vlasy z ramenou. „Vlezu si tady na pohovku a budu se dívat na televizi.“


    Molly zavrtěla hlavou. „Ne, vážně…“


    „Nedělejte si starosti,“ uklidňovala je Deirdre. „Bude jako v bavlnce.“


    David nervózně přešlápl. „Přijdeme pozdě, zlato.“


    Molly byla úplně zbitá a vzdala se. „Dobře,“ slyšela se říkat poraženeckým tónem. „Dobře…“


    David ji postrkoval ke dveřím a Deirdre šla za nimi.


    „Jen potřebuju vědět, jak přepínat televizi,“ ozvala se Deirdre.


    „To je snadné,“ odpověděl David. „Dálkové ovládání je tamhle na stole.“


    Když byli na chodbě, Deirdre se opřela o rám dveří a usmála se na ně. „Ničeho se nebojte, vy dva. Tady bude všechno v pořádku.“


    „Nebudeme pryč dlouho,“ odvětila Molly. Uvědomila si, že to znělo skoro jako varování.


    „Tak dlouho, jak budete chtít,“ přikývla Deirdre. „A prosím, nedělejte si starosti.“


    * * *


    Zavřela a zamkla dveře, ale stále se usmívala, když přemýšlela o dnešním večeru.


    Po chvilce přešla k oknu a pozorovala Davida s Molly, jak nastupují dozadu do taxíku. Když odjížděl, viděla Mollyin bledý obličej, protože natáhla krk a starostlivě vyhlédla ven zadním okénkem. Jako duch dívající se za svým unikajícím životem.


    Deirdre přešla po špičkách do ložnice a dlouho stála a jen se dívala na spícího Michaela. Ve spánku se mračil, zavřená víčka mu cukala, protože se mu něco zdálo. Když se mračil, vypadal úplně jako David. Tiše zavřela dveře a přešla zpátky do obývacího pokoje.


    Tohle mohl být můj byt, pomyslela si. Můj život. David mohl být můj manžel, Michael můj syn. Osud rozhodl jinak, ale osud se může změnit. Osud lze oklamat.


    Posadila se na pohovku, namířila dálkové ovládání na televizi a stiskla tlačítko zapnout.


    Moje nejoblíbenější tlačítko, pomyslela si s úsměvem.


    Naladila opakování sitcomu Roseanne a čichla si k rukávu blůzy. Pak přešla do ložnice Molly a Davida a na Mollyině toaletním stolku si ze sady lahviček vybrala parfém. Maličko si ho nanesla na zápěstí. Nikdy jste nemohli vědět, kdo se může nečekaně zjevit u dveří – možná Molly s Davidem, kteří se rozmysleli a nakonec nejeli na rozloučení s Bernice.


    Deirdre vzala znovu špičkami prstů lahvičku a na několika místech se dotkla své blůzy. Zvedla levý loket a přitiskla si látku manžety k nosu.


    To je lepší, pomyslela si, usmála se na sebe do zrcadla a vrátila uzávěr na lahvičku. Těžko na to mohli přijít. Přesto si byla jistá, že si toho Molly s Davidem ani nevšimli. Bylo to něco, co si uvědomovala jen ona, protože to věděla, a oni ne.


    Vrátila se z Brooklynu ani ne před hodinou a stále z ní byl cítit kouř.
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    Příští ráno zastavil taxík u chodníku přesně tam, kde předešlý večer nastupovala Molly s Davidem. Slunce se zatím neprodralo mraky a nejasné mlhavé ráno nebylo ještě tak dusné. Chodci na Pětaosmdesáté západní procházeli kolem rychle a nadšeně; jejich držení těla a výrazy se nepodobaly horkem zesílené únavě, která z nich bude vyzařovat na konci pracovního dne.


    Craig Chumley vystoupil z taxíku a přibouchl dveře. Když se auto zařadilo do proudu kolemjedoucích vozidel, oblékl si šedé sako, které měl přehozené přes ruku, a narovnal si kravatu. Pak z kapsy vytáhl maličký sprej a stříkl si osvěžovač dechu do otevřených úst. Nato vstoupil do budovy.


    Deirdřin zvonek fungoval jen občas, tak se ani nenamáhal a rovnou vyjel výtahem do třetího patra. Prošel chodbou a zaklepal na její dveře.


    Chvilku jí trvalo, než otevřela. Vypadala úžasně a on okamžitě pocítil známé chvění u srdce a v rozkroku. Byla nalíčená a zrzavým vlasům dodala charakteristický rozcuchaný vzhled, který velmi správně poukazoval na její divokou povahu. Ještě se ale nestihla obléknout do práce, byla bosa a zelený župan měla těsně přitažený k tělu a převázaný kolem úzkého pasu. Očividně ji překvapilo, že ho vidí, a na okamžik vypadala rozmrzele.


    Rychle se ale vzpamatovala a usmála se, naklonila se dopředu a políbila ho na tvář.


    Chumleyho tak ukonejšila. Ustoupila, tím ho pozvala dál a zavřela za ním dveře.


    Chumley byl v jejím bytě poprvé od chvíle, kdy jí pomáhal se stěhováním. Věci z nedávného přestěhování měla ještě neuklizené. Kolem zdí byl rozestavěný různorodý nábytek, většinou z bazaru, jako kdyby se Deirdre pořád nemohla rozhodnout, kam ho dát.


    U okna v obývacím pokoji stál malý dřevěný stůl s kalendářem, telefonem, modrým hrnkem plným per a tužek a lampičkou se zeleným stínítkem, jaké používají v bankách. Chumley cítil vůni kávy, ale ona mu ji nenabídla.


    „To je ale příjemné překvapení,“ prohlásila hlasem ne zrovna překypujícím upřímností.


    „Myslel jsem, že bys možná ráda zašla před prací na snídani,“ navrhl Chumley.


    Ted vypadala potěšené. „Jistě. To zní skvěle.“ Upřeně ho pozorovala zářícíma zelenýma očima, ve kterých něco zdůrazňovalo to, co ho fascinovalo, a zároveň dávalo tušit nebezpečí.


    „Musíme si promluvit,“ pronesl, jako kdyby potřeboval nějaký jiný důvod než osobní, že sem přišel. Jako kdyby ji nechtěl zavést do ložnice a pocuchat jí make-up a vlasy a pořádně ji přeříznout, až by z toho oba šíleli. „Dneska dorazí lodní zásilka hodinek z Tchaj-wanu.“


    „Dobře,“ přikývla Deirdre, „ale jsi tu trochu brzo. Já tak dlouho vzhůru nejsem. Dej mi pět minut, abych se mohla obléknout.“


    Chumley se zazubil. „Radši bych ti dal pět minut, aby ses svlékla.“


    Usmála se a zahrozila mu prstem, jako by byl zlobivý a rozpustilý kluk. „Na všechno je správný čas a místo. Na to, na co ty myslíš, není u mě po ránu před odchodem do práce ani vhodný čas, ani vhodné místo.“


    „Nebuď si tak jistá,“ namítl. „Můžu myslet na něco, co by se ti moc líbilo.“


    Mávla rukou, jako kdyby ho zaháněla, a záležitost měla za vyřízenou. „O tom já nepochybuju ani v nejmenším! Musím se ale obléknout a měli bychom jít. To přece víš.“


    „To vím,“ připustil Chumley.


    Vyšla z obývacího pokoje a on pozoroval pohupování boků pod zeleným županem. Už léta se mu nestalo, aby ho žena dostala tak jako tahle, aby ho tolik vzrušovala. Nebyla to zralá a dychtivá dívka – hádal, že byla jen o pár let mladší než on – ale byla v ní smyslnost, která byla věčná.


    „Budu hned hotová. Udělej si zatím pohodlí,“ zavolala na něj, jak se domníval, z ložnice.


    Přemýšlel, že se za ní vydá, ale pak si to rozmyslel. Příliš by tak na ni tlačil. A měla pravdu; měli by se věnovat obchodu. Odpoledne budou mít na hraní spoustu času.


    Byt byl tichý, jen se v něm z ulice pod ním ozýval zvuk občas projíždějících aut. Někde v domě tekla voda. Slyšel i slabé hlasy, tupou ránu, jako kdyby upadla bota.


    Chumley vklouzl rukama do kapes kalhot, přešel k oknu a vyhlédl na ulici. Provoz houstl, slunce pražilo v plné síle a dychtilo se poprat s městskými zdroji klimatizace. Sluneční paprsky se odrážely od čelních skel a chodci mžourali nebo si oči stínili. Léto se taky dalo do své práce.


    Otočil se od okna, podíval se směrem, kterým zmizela Deirdre, a pak se začal naprázdno procházet po obývacím pokoji. Věděl toho o ní tak málo, a chtěl vědět o tolik víc. Přejel špičkami prstů po ošoupaných zádech křesla, zvedl jednu knížku – Astrologie a Amor –, aby se podíval na papírek, který vykukoval mezi stránkami. Byl prázdný. Dal ho zpátky a opatrně položil knížku na konferenční stolek přesně tak, jak ji našel.


    Přešel ke stolu u okna, lampičku se zeleným stínítkem rozsvítil a hned zhasl, jako by ji zkoušel, zvedl telefon a zaposlouchal se do oznamovacího tónu. Položil sluchátko zpátky a všiml si, že jedna zásuvka je asi o deset centimetrů pootevřená. Strčil do ní ukazováček a maličko zatáhl. Zásuvka na kolečkách hladce a tiše popojela. Otevřel ji ještě víc. Uvnitř byla stará krabice od bot. Dotkl se lepenkového víka a začal nadzvedávat okraj, aby nakoukl dovnitř.


    Podlaha za ním zaskřípěla a bylo jasné, že Deirdre vešla do místnosti. Nechal víko krabice sklouznout dolů, zásuvku zavřel bokem a doufal, že si ničeho nevšimla.


    Zajela zpátky stejně hladce jako se otevřela, ale nakonec vydala zvuk, jako by ji zabouchl. Otočil se.


    Deirdre byla oblečená. Vzala si zelené šaty skoro stejné barvy, jako byl župan, a k tomu černé lodičky na jehlových podpatcích. Obličej měla jako rozlícenou masku, což ho šokovalo.


    „Co si do prdele myslíš, že děláš?“ Hlas měla vyrovnaný, ale plný zloby.


    Cítil se trapně, že ho přistihla, ale zmátla ho prudkost její reakce. Koneckonců si to tady jen tak prohlížel, aby nějak strávil čas, neukradl jí přece perly ze sejfu ve zdi.


    „Já jsem, ehm, se jen tak rozhlížel,“ vykoktal. „Ubíjel jsem čas, zatímco jsem na tebe čekal…“


    „Chceš říct, žes tady slídil!“


    Chumley to chtěl zoufale popřít. „Hele, neber si to tak, Deirdre. Nic jsem tím nemyslel. Chci říct, nemyslel jsem si, že by ti to vadilo, když uvážíme, co jeden pro druhého znamenáme… co jsme… Sakra, omlouvám se! Opravdu je mi to líto!“


    Zhluboka vydechla, zadívala se na strop a pak zpátky na Chumleyho. Zdála se klidnější a víc se ovládala.


    „Taky se omlouvám,“ zašeptala. Rukou si projela hustými vlasy.


    „Podívej, Deirdre…“


    „Já jen že nesnáším lidi, co slídí. Vždycky mi strašně vadili. Není to proto, že bych měla co skrývat.“


    „Jistěže ne. Nikdy jsem si to nemyslel. Ani nevím, co jsem hledal..., jestli jsem vůbec něco hledal. Nejspíš jsem byl jen zvědavý, protože…, no, moc o tobě nevím, Deirdre. Skoro vůbec nic.“


    Dívala se na něj přísně. „Doufám, že víš všechno, co potřebuješ.“


    Další citlivé téma, pomyslel si Chumley. Pokrčil rameny. „Dobře. Chápu to. Náhodou jsi člověk, který si hlídá soukromí. Kruci, dokonce to obdivuju.“ Vždycky, když byl s ní, se musel obhajovat.


    Vypadala už úplně klidná, přešla místnost a provinile se usmála. Překvapilo ho, že ho zlehka políbila na rty.


    „Opravdu je mi to líto,“ omlouvala se. „Neměla jsem se tak rozčílit. Můžeš mi to odpustit?“


    „Snadno,“ vyhrkl s úlevou Chumley. „Pojďme si to odpustit vzájemně.“


    „Domluveno!“ zvolala. Znovu ho políbila na ústa, tentokrát vášnivěji. „Tak! Zpečetěno a stvrzeno polibkem, jako tolik jiných věcí v životě.“


    Chumley si olízl mátovou chuť ze rtů a usmál se na ni. „Chutnáš jako pasta na zuby.“


    Zaklonila se a předstírala, že je uražená. „Tobě se to nelíbí?“


    „Zubní pasta nikdy nechutnala tak báječně,“ zašeptal jí. Znovu ho zaskočila. Některé ženy jste nemohli do ničeho nutit. Rozhodně ne ženy, jako byla Deirdre. A proč by na ni měl naléhat? Proč by měl být tak netrpělivý? „Něco ti povím,“ navrhl jí, „co kdyby sis vzala dneska volno? Užiješ si nádherné dopoledne.“


    „Ale proč?“


    „To dopoledne je můj dárek pro tebe. Jestli budeš mít chuť, přijď do práce odpoledne.“ Zlehka se dotkl jejího ramene. „Chci to, Deirdre. Opravdu.“


    Zeširoka se usmívala. „Jestli to myslíš vážně, Craigu…“


    „Naprosto.“


    „Dobře. Ale opravdu přijdu do práce odpoledne. Slibuju.“


    „Ty nemusíš nic slibovat, Deirdre.“


    Naklonila se dopředu a znovu ho políbila na ústa.


    Tentokrát se o pastě nezmínil.


    * * *


    V Halstadtském pohřebním ústavu v Brooklynu už téměř všichni seděli. David s Molly si vybrali zadní lavici v úzké, dusné místnosti, daleko od zdánlivě spící Bernice, která spočívala ve své rakvi blízko oltáře vpředu kaple. Ačkoli bylo ještě brzo, v kapli bylo teplo a David cítil na bílém límečku pot. Zvedl ruku a upravil si kravatu. Přitom maličko pootočil hlavou.


    A za sebou uviděl Deirdre stojící ve dveřích kaple.


    Přestal dýchat. Co tady dělá? Proč není v práci?


    Na sobě měla zelené šaty a černé lodičky s jehlovými podpatky. Stála s nohama rozkročenýma, takže se látka jejích šatů napínala přes pevná stehna. Usmála se na něj.


    Uhnul pohledem. Polkl a věděl, že vedle něj sedí Molly, která upírá oči dopředu.


    Nemohl si pomoct. Znovu pootočil hlavu a podíval se na Deirdre.


    Byla pryč.


    Byl si jistý, že neodešla daleko.


    Co se jí to honí hlavou? Jaké potíže může způsobit?


    David se rozhodl, že se raději podívá, jestli by ji nenašel a nepromluvil si s ní, nepokusil se jí zabránit… v tom, co by se mohlo stát, kdyby se o to nepokusil.


    Loktem maličko strčil do Molly. „Na chvilku musím pryč,“ zašeptal. Usmál se na ni. „Budu hned zpátky.“


    Přikývla, nejspíš si myslela, že je mu nesnesitelné horko, nebo že si musí odskočit na toaletu.


    Vstal a omlouval se, jak procházel před koleny truchlících, kteří seděli mezi ním a uličkou.


    Hlavní místnost s plyšovým kobercem na podlaze byla tichá a stejně prázdná jako smuteční přijímací místnost. David se rozhlížel, ale Deirdre nikde neviděl.


    Přešel do jedné ze tří menších místností s prostory pro tichou konverzaci. Slyšel, jak je pracovník pohřebního ústavu nazývá „místnostmi útěchy“.


    V první se žena pokoušela uklidnit vzlykajícího dospívajícího hocha. David z ní neobratně odešel, takže ve druhé byl mnohem opatrnější, a jen do ní nahlédl. Byla úplně stejná jako ta první, se shodným zeleným plyšovým kobercem, drobným tradičním nábytkem a stolem s kávovarem, jehož skleněná konvice byla z poloviny plná.


    Deirdre byla v místnosti sama. Stála u konvice a na Davida se usmála.


    Jak vešel do místnosti, cítil, jak v něm narůstá vztek. „Sakra, Deirdre, co tady děláš?“


    „Uklidni se, Davide. A pojď sem.“


    „Neodpovědělas na mou otázku.“


    Jakmile k ní přistoupil, najednou natáhla ruku a popadla ho za levé zápěstí. Uslyšel tiché cvak, a když se ohromeně podíval dolů, viděl, že mu nasadila mohutná pouta.


    Stěží hledal slova. „Co to kruci děláš?“


    „Přišla jsem za tebou,“ sykla. Bez varování se k němu hbitě přitočila a zkroutila mu paži s nasazenými želízky za záda. Vyhrnula mu rukáv a na volné zápěstí mu nasadila druhou část želízek, takže měl ruce spoutané za zády. Na okamžik ho ochromila její síla a rozhodnost.


    Pocítil rozhořčení, které se téměř okamžitě změnilo na strach. Co když sem k nim někdo přijde? Jak to vysvětlí? „Bože, Deirdre, tohle není místo na…“


    „Ach, tohle je přesně to místo,“ prohlásila pevně. Postrčila ho stranou a zavřela dveře místnosti útěchy. „A správný čas,“ zakřenila se. Zvedla si zelenou sukni šatů a David viděl, že pod ní nic nemá.


    V panice se pohnul ke dveřím, ale pak se zarazil.


    „Nechceš snad vyjít ven spoutaný s rukama za zády, ne?“ zeptala se Deirdre. „Vydrž, otevřu ti dveře.“ Popošla k nim a natáhla ruku ke kouli na dveřích.


    „Počkej!“ vyhrkl David a pak ztišil hlas. „Aspoň je zamkni,“ zašeptal a hlavou ukázal na prostředek koule, kde bylo uzavírací tlačítko.


    „To bychom ale přišli o většinu zábavy,“ nesouhlasila.


    Poklekla před ním a zvedla ruku k poklopci. Pokusil se od ní odvrátit, ale ona mu sevřela varlata. Nestiskla je, ale věděl, že by mohla. Stál nehnutě a ona zápolila se zipem. Pak druhou rukou sáhla dovnitř a našla, co hledala. Vzala ho do úst.


    „Ach, hergot, Deirdre, nedělej to.“ Očima prudce trhl ke dveřím.


    O minutu později se se smíchem postavila. „Očividně si nemyslíš, že je to tak špatný nápad, Davide.“ Pohladila jeho ztopořený penis.


    Věděl, že je rozhodnutá a momentálně je nejrozumnější rychle si to odbýt a nechat ji, aby se uspokojila. Když ho pozadu dostrkala ke zdi, nekladl jí žádný odpor.


    Na jehlových podpatcích měla přesně správnou výšku, aby na něj nasedla, lehce se nadzvedla a pak ho obklopila svým teplem. Pocítil vzrušení, které nečekal. Nořila se do jeho erekce a smyslně sténala. Na pár vteřin znehybněla a pak začala pohybovat boky.


    „Jsi pevnější, než si tě pamatuju, Davide. Je to sex a smrt. Jako pár, nemyslíš? Bernice leží tam vedle v rakvi a je tak krásná. Skoro jako panenka. Spal jsi někdy s Bernice, Davide?“


    „Nebuď nechutná, Deirdre!“ Prsty tápal po sametové tapetě za ním, škubal za želízka, ale pak to vzdal.


    „Sex je opak smrti,“ řekla a zrychlila tempo pohybu svých boků. „Ale pak hlava je opakem orla. Sex a smrt jsou dvě strany jedné mince.“


    „Deirdre!“


    Uhodila ho. Silou. „Ticho, Davide! Přece nechceš, aby nás někdo uslyšel a přišel sem, ne? Nezapomeň, že jsem dveře nezamkla.“


    Pohyb jejích boků a přirážení bylo silnější, hrubší. Želízka za Davidem cvakala o zeď. Stoh plastových kelímků vedle kávovaru se roztřásl, poposkočil až na okraj stolu, spadl na zem a kutálel se v semknutém půlkruhu.


    David spustil oči z bílých kelímků, nevnímal ani bílý strop a úplně se poddal vzrušení. Deirdre mu svírala paže, tváří se opírala o jeho, vydávala krátké, drsné, horké výdechy a sténala.


    Dosáhl orgasmu, ale ona nepřestala.


    „Deirdre…“


    „Tiše, tiše!“ šeptala a položila mu špičky prstů na rty. Její ostrý nehet se mu zaryl do špičky nosu.


    Cítil, jak uvnitř ní povadá, a ona se konečně odtáhla, ustoupila dozadu a urovnala si sukni. Podívala se do oválného zrcadla na zdi, naklonila hlavu ke straně a dotkla se rukou svých vlasů. Mohla být klidně v místnosti sama.


    „Deirdre,“ zasípal David udýchaně, „odemkni ta pouta.“ Znovu se zoufale bál, že je někdo přistihne.


    Možná Molly! Třeba ho šla hledat!


    „Ta pouta!“


    Deirdre se na něj v zrcadle zazubila a pak se otočila. „Já jsem nepřinesla klíč, Davide.“


    „Ach můj bože!“


    Pak k němu došla a políbila ho na tvář. „Dělám si legraci. Vážně si myslíš, že bych tě tu takhle nechala?“


    „Ano,“ odpověděl David.


    Zamračila se a zahrozila před ním prstem. „Davide!“


    „Tak dobře, ne, takhle bys mě tu nenechala. Odemkni je, Deirdre, prosím!“


    Přešla za něj a on uslyšel do zámku vklouzávat klíč. Náhle pocítil uvolnění tlaku, jak se pouta s cvaknutím odemkla.


    Dal paže před sebe a zadíval se na své ruce. Třásly se. Mučila ho vina. Do jisté míry věděl, že jí sám pomohl k tomu, co se tady právě stalo. Nechtěl nic z toho udělat ani sobě, ani Molly, ale nemohl si pomoct.


    Deirdre stála u dveří. „Zapni si kalhoty, Davide. A uprav se. Tohle je místo uctívání a čistota se tu cení hned po zbožnosti.“


    Neotočila se na něj, jen vyšla z místnosti a nechala za sebou otevřené dveře.


    Pospíšil si k nim a zavřel je.


    Zapnul si poklopec, narovnal si košili a kravatu a pomalu dveře otevřel.


    Deirdre byla pryč. Vstupní prostor před místnostmi útěchy byl stále prázdný.


    Dokázal si najít cestu na toaletu a držel se její rady.


    * * *


    Na Hřbitově Slávy a vzkříšení už dopolední slunce nepříjemně pálilo na truchlící, přestože se shromáždili pod provizorním baldachýnem. Molly cítila, jak jí po žebrech pod stejnými šaty, které měla včera na rozloučení, stéká stružka potu. Nechtěla si vzít ty stejné, ale byly jediné tmavé, které měla a ve kterých by jí nebylo příšerné horko.


    Z pohřebního ústavu přešlo k vlastnímu pohřbu jen několik tuctů smutečních hostů. Malá šedovlasá žena s opuchlýma očima se večer předtím u rakve představila jako Bernicina matka. Zdálo se, že jí je fyzickou i psychickou oporou štíhlý, snědý muž ve slunečních brýlích; stál vedle ní a přidržoval ji. Byl to Bernicin strýc, pokud si Molly dobře pamatovala.


    Pohřební zřízenci položili naleštěnou ocelovou rakev na katafalk. Hrob byl vykopaný, ale přikrytý bortící se nepřirozeně zelenou umělou trávou, aby ti, kdo se shromáždili, byli ušetřeni traumatu z pohledu na zející díru v zemi, která přijme Bernicino tělo a navždy si ho ponechá.


    Molly si utřela oči a opřela se o Davida. Kněz, mladý, předčasně plešatý muž s akné, zakončil bohoslužbu modlitbou. „… navěky bude dlít v domě Pána.“


    Nic jiného si z celého obřadu nepamatovala. „Navěky,“ jen na to dokázala myslet. Navěky.


    David cestou na hřbitov vůbec nepromluvil a teď nehnutě stál, jako by se ztrácel ve svých vlastních myšlenkách. Možná ho smrt Bernice zasáhla víc, než si Molly myslela. Muži takoví byli, nechávali si pocity pro sebe a pak se v soukromí zhroutili, jako kdyby žal a osamění musely znamenat totéž. Promeškal první část obřadu v kapli pohřebního ústavu, a když se k ní vrátil a posadil se vedle ní do lavice, obličej měl bledý a zamyšlený.


    Farář hodil hrst hlíny na umělou trávu, pak přikývl truchlícím a dal jim na srozuměnou, že je obřad u konce. Se smutným úsměvem se vydal k Bernicině matce, aby jí naposledy pokondoloval.


    David chtěl odejít, ale Molly ho chytila za ruku a zadržela ho. Překvapilo ji, že na okamžik vypadal polekaně. Pak se na ni usmál a rozhlédl se kolem sebe, jako by se probouzel z nějakého snu.


    Když kněz odešel, Molly se vydala na místo, kde stála Bernicina matka se štíhlým, snědým mužem.


    „Pokud byste potřebovala jakoukoli pomoc,“ obrátila se na ni Molly. „Chci říct s Bernicinými věcmi. Bydlíme přímo pod jejím bytem a rádi uděláme, co budeme moct.“


    „To je od vás milé,“ poděkovala matka – Molly si teď uvědomila, že se jmenuje Iris. Možná měla malinko přízvuk, ale včera večer si toho Molly nevšimla. Molly napsala jejich telefonní číslo na papírek, který našla v kabelce, a podala jí ho.


    „Na střední škole byla v plaveckém družstvu,“ pověděla jim Iris. „Věděli jste to?“


    „Ne,“ uslyšela Molly Davida. Přidal se k nim a zdálo se, že je to zase on, oproštěný od myšlenek na smrt.


    „Mohli jsme nechat udělat pitvu, ale nedokázala jsem snést pomyšlení, že by jí dělali něco takového. Je mrtvá. Zůstane mrtvá navěky a je jedno, proč zemřela.“


    „Chápu vás,“ soucítila s ní Molly. „Myslím, že jste se rozhodla správně.“


    „Ve vodě,“ pokračovala Iris, „byla ve svém živlu. Jako nádherný, ladný delfín.“


    „Je mi to líto,“ opakovala Molly, protože nevěděla, co jiného říct. Štíhlý muž ji možná pozoroval. Viděla jen dvakrát svůj odraz v jeho brýlích.


    Vzal Iris Clarkovou za rámě, kývnutím se s Molly a Davidem rozloučil, otočil se a vedl Iris k jedné z čekajících černých limuzín.


    Molly cítila, že ji David vzal kolem pasu a společně se vydali k poslednímu ze tří aut.


    „Na střední byla v plaveckém družstvu,“ špitla Molly.


    „Na světě se dějou podivný věci,“ zahučel David.


    Navěky.


    Molly se rozplakala.
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    Když Deirdre vylíčila, co se stalo v pohřebním ústavu, Darlene vypadala zděšeně.


    „Ale tos udělala něco příšerného!“


    „Proč?“ řehtala se Deirdre. „Jen proto, že takový andílek jako ty by to neudělal?“


    Procházeli se po Páté Avenue. Darlene měla na sobě těsné kalhoty, které zdůrazňovaly její štíhlé, hezky tvarované nohy tanečnice, a bílý svetřík s velkým výstřihem, ve kterém vypadal její krk ještě útlejší a křehčí. Setkala se s Deirdre před veřejnou knihovnou u kamenného lva, který hlídal tolik vědomostí. Deirdřiny jehlové podpatky pravidelně klapaly o beton chodníku. Vedle ní našlapovala Darlene na měkkých podrážkách docela tiše.


    „Určitě bych to v márnici nedělala,“ prohlásila Darlene. „A nevykládej mi nic o freudovském vztahu mezi sexem a smrtí. To není žádná omluva.“


    „Nepotřebuju se ospravedlňovat. A navíc byl Freud cvok.“


    Lidé se na ně zvědavě dívali, ale pak se dav na chodníku rozestoupil a nechal je projít. Darlene měla tak sebejistý krok, že jí všichni automaticky uhýbali z cesty, někdy dokonce uskakovali. Deirdre jí záviděla. Musela si všimnout uctivého způsobu, s jakým se k Darlene každý choval; jako kdyby to byla nějaká šlechtična.


    „Proč jsi tam s ním souložila?“ zeptala se Darlene.


    „Protože jsem chtěla a David taky.“


    „Přinutilas ho, aby chtěl. Hodně jsem o tvé situaci přemýšlela, Deirdre. To, cos chtěla a co stále chceš, je absolutní kontrola nad Davidem. Vlastnit ho sexuálně i ve všech ostatních směrech.“


    „Nikdy jsem se tím netajila. Rozhodně ne tobě. Zdvořilost je kořením života.“


    „Nezkoušej na mě ty afektovaně roztomilé a překroucené slovní hříčky, Deirdre.“


    Deirdre se nelíbilo, když s ní někdo takhle mluvil, ale možná tou nejmoudřejší volbou by teď byla omluva. „Tak jo, omlouvám se. Je to starý zvyk.“


    „Nelíbí se mi. A neschvaluji sex se ženatým mužem v pohřebním ústavu. Je to neomluvitelné.“


    „Ale oba jsme si to nebezpečí užili. Možná to nedokážeš pochopit, ale pro některé lidi je sex nejlepší, když je riskantní. Je to mnohem vzrušující.“


    „To vysvětluje, proč všichni ti ubozí lidé zemřeli na AIDS?“


    „Řekla bych, že částečně ano. Netušila jsem, že máš takové sociální cítění.“


    Darlene se zastavila. Deirdre ještě udělala několik kroků, pak se zarazila a otočila. Přešli ke dveřím, aby je nesrazila nepřetržitě se valící masa chodců.


    „Záleží mi na tobě, Deirdre,“ špitla Darlene. „Nechci, abys na sebe brala takové riziko, abys takhle hřešila. Záleží mi na tvém těle i nesmrtelné duši.“


    Deirdre to ohromilo. „Jsi snad nějaký náboženský fanatik?“


    „Ne.“


    „Tak mě tak neodsuzuj.“


    Darlene sklopila oči k chodníku posetému cigaretovými nedopalky, rozšlapanými žvýkačkami a obaly od cukrovinek. Pak vzhlédla k Deirdre. „Dobře,“ pronesla vážně. „Možná máš pravdu. Od teď se budu snažit, abych tě nesoudila.“


    Deirdre se cítila líp. Vztáhla k Darlene ruku, ale ta se odvrátila. Skoro jako by se bála.


    „Snad se mě nebojíš, protože se mi líbí divoký sex?“ podivila se Deirdre.


    „Samozřejmě že ne. A kdo říká, že já nemám ráda divoký sex?“


    Deirdre se zasmála. „Nedokážu si tě představit… jak to skutečně děláš.“


    „No,“ zarazila se Darlene, „já to skutečně dělám. Mám za přátele i muže.“


    Deirdre se podívala přes ulici na kavárnu na rohu. „Pojďme tamhle, dáme si něco k pití.“


    „Já nemůžu a ty bys neměla,“ namítla Darlene. „Dneska už jsi promeškala dost pracovní doby. Tvůj šéf by mohl něco namítat.“


    „Chumley ne. Mám ho omotaného kolem prstu.“


    „Deirdre!“


    „Ach, promiň.“


    „Ty s každým jen manipuluješ.“


    „Náhodou mě právě nesoudíš…“


    „Ano, to dělám. Teď jsem s omluvou na řadě já. Ale vážně bys měla pospíchat do práce.“


    „Chumleymu bude opravdu jedno, jestli přijdu o hodinu později. Protože jsem si vzala dneska nějaké volno, plánuju, že budu pracovat dlouho do noci. Už je to zařízené.“


    „Ať je to, jak chce,“ prohlásila Darlene upřímně, ale znělo to staromódně, jak u ní bývalo občas zvykem, „nemůžu s tebou přejít ulici a dát si něco k pití. Není to možné.“


    „Proč?“


    „Prostě proto.“ Deirdre si pomyslela, že se Darlene znovu podívá na hodinky, ale neudělala to. Místo toho odešla od dveří a zapojila se do davu proudících chodců. „Promiň, Deirdre.“


    „Počkej…“


    „Ahoj! Nedělej nic, co bych neudělala já.“


    A byla pryč.


    Možná ti je to líto, možná ne, pomyslela si Deirdre.


    Zranilo ji to a byla zklamaná. Chtěla si s Darlene popovídat, zjistit, co přesně si myslí, že Freud řekl o sexu a smrti. Chtěla Darlene objasnit, co Freud myslel.


    Pak se podívala na hodinky způsobem, jakým to tak často dělávala Darlene, a rychle se vydala do práce.


    No vážně, sex a smrt!
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    „Ty mě zabíjíš!“ zasténal Chumley.


    Za oknem jeho kanceláře zářil noční Manhattan. Byla to velká kancelář s šedými kartotéčními skříněmi podél jedné stěny. Na druhé byly grafy, nástěnka pokrytá důležitými vzkazy a lodními jízdními řády, na rozkládacím stole pak stále připravená kopírka Minolta. Roh vyplňovaly na sobě vyrovnané odkládací krabice. Nebyla to kancelář na ukázku, ale taková, kde se pracovalo.


    Dva velké šedé ocelové stoly se hodily ke kartotéčním skříním. Na jednom z nich ležel černý vícelinkový telefon, složky na spisy, drátěný košík, módní sada per ze zlata a černého mramoru a zarámovaná fotografie ženy středního věku a dvou asi desetiletých dívek, které se z obrázku usmívaly stejně jako jejich matka.


    Chumley byl rozvalený na židli odtažené od stolu. Deirdre s vyhrnutou sukní do pasu na něm obkročmo seděla a pohybovala boky se vzrůstající rychlostí a silou. Při každém přiražení boků židle jakoby v bolestech zaskřípěla. Někdy zasténal Chumley, ale ne bolestí. Chumley si ještě nikdy tak neužil chvíle po pracovní době.


    Hlavu měl zvrácenou dozadu a tiše sténal. Deirdre ten okamžik znala. Usmála se na něj, rukama ho vzala za obličej a vášnivě ho políbila na rty. Tělo se mu prohnulo, začalo se pod ní třást a ona na něm rajtovala, až dosáhl orgasmu.


    „Bože!“ zasténal Chumley a uvolnil se. Tělo mu úplně ochablo.


    Deirdre se maličko nadzvedla, aby mezi jejich těla dokázala vsunout ruku. Znovu ho políbila, objala ho kolem ramen a rukou se přivedla k vyvrcholení. Byla mu blízko, takže jí to netrvalo ani minutu.


    Dýchala jen nepatrně zrychleně a vůbec ne přerývaně, ale Chumleyho hrudník se stále mohutně zvedal, jak lapal po dechu.


    Zasmála se hrdelním hlasem, naklonila se dopředu a jazykem mu zajela do ucha. Odvrátil hlavu.


    „Už mám dost, Deirdre,“ zalapal po dechu. „Panejo…! Promiň.“


    Deirdre spustila nohy na podlahu a zvedla se z něj. Sukně jí sklouzla dolů a ona ji na stehnech uhladila. Opřela se boky o okraj stolu. Chumley byl oblečený, ale kalhoty a trenýrky měl u kotníků, a dál zůstával rozvalený na židli. Pomaličku se mu vracel dech.


    „Ty jsi ale číslo,“ zašeptal mezi vzdechy.


    Usmála se na něj, zvedla kalhotky z podlahy a nacpala si je do kapsy sukně. Podívala se z okna za jeho zády. Žaluzie byly vytažené a závěsy roztažené. Dívaly se na ně stovky, pokud ne tisíce rozsvícených oken. Jen v některých byla tma. Ta ji zajímala; a za nimi lidé zírající na svět z temnoty.


    Chumley už dýchal vyrovnaněji, posadil se zpříma a nakloněná kolečková židle vydala poslední sten.


    „Měli bychom to dělat u tebe,“ prohodil. „V posteli. Takhle mě jednou zabiješ.“


    „To je možné.“


    „Takže příště u tebe?“


    Upravila si pásek kolem těla, aby na sukni dobře seděl. „Mně se to takhle líbí, s oknem za zády a všemi těmi Newyorčany s teleskopy, co šmírují.“


    Chumley se zasmál. „Ty jsi exhibicionistka.“


    „Jen občas.“


    Chumley se sehnul, natáhl si trenýrky a kalhoty a nakonec se mu podařilo ze židle vstát. Byl to podivný pohyb. Zapnul si košili a pásek a srovnal si šaty. Pak se sklonil a sebral ze země kravatu. Tam ležela i stolní lampa s dlouhým krkem, hromada rozházených spisů a papírů a další předměty, které smetli ze stolu během občas divokého milování. Chumley zvedl košík se štítkem Dodávky, který ležel blízko jeho kravaty, a položil ho na stůl vedle dalšího nadepsaného Výdej.


    Rozhlédl se kolem sebe a potřásl hlavou. „Udělali jsme tu hroznej binec.“


    „Stálo to za to?“ zeptala se Deirdre.


    „Stálo to za to.“


    Zvedla popelník a postavila ho na stůl. „Nedělej si s tím starosti. Běž domů, já to tady uklidím a vrátím všechno tam, kam to patří. Všechno má své místo – a já vím kde.“


    „Žiješ v pohodlně upraveném světě,“ poznamenal s úsměvem Chumley.


    Naklonila hlavu a přemýšlela o tom. „Jasně. Tak by měl svět vypadat.“


    „No, od té doby, cos nastoupila, je tady rozhodně mnohem větší pořádek.“


    Rozpustile se na něj uculila. „A to se vůbec nezmiňuješ o mnohem větší zábavě.“ Dala si ruce v bok a podívala se na složky a papíry rozházené po dřevěné podlaze. „Ale teď je spíš čas na pořádek než na zábavu. Čas zaplatit žebrákovi.“


    „Myslíš dudákovi.“


    „Komukoli.“


    „Jsi na mě moc hodná, víš to?“


    „Hm, součást mé práce.“


    Zastrčil si košili, shrnul a zapnul rukávy, nasadil si kravatu a podíval se, jestli širší konec kryje ten úzký. Věděl, že jeho žena by si okamžitě všimla jakékoli neobvyklé maličkosti. Když na tohle přišlo, ženy v sobě měly radar.


    „Vypadám slušně?“ zeptal se.


    „Přinejmenším.“ Oprášila sako a podala mu ho.


    Když si ho oblékl, přistoupila, aby mu ho zapnula.


    „Ty jsi číslo!“ zhodnotil ji znovu.


    Vzhlédla a usmála se na něj. „To už jsi říkal.“


    „No, myslím, že to stojí za zopakování.“


    Zlehka ho políbila na spodní ret a pak ho postrčila ke dveřím. Zaváhal a ohlédl se na ni.


    „At nepřijdeš pozdě,“ popohnala ho. „Nechceme přece žádné otázky.“


    Přikývl a vyšel ze dveří.


    Deirdre sebrala rozsvícenou stolní lampu s esovitým krkem, položila ji na stůl, pak z podlahy zdvihla nějaké papíry, srovnala je a položila do košíku Dodávky.


    Když si byla jistá, že je Chumley z budovy pryč a uplynulo dost času, takže nebylo pravděpodobné, že by se vrátil, přešla ke dveřím a zastrčila západku na kouli. Odvezla Chumleyho „židli na své místo za stůl a stáhla žaluzie. Kancelář najednou vypadala menší a tišší.


    Deirdre byla stále jen v punčochách, ale přešla ke kartotéčním skříním a otevřela jednu spodní zásuvku. Lehce si dřepla, zadek si opřela o paty, rychle našla založenou složku, kterou hledala, a zvedla ji z ocelových kolejniček. Postavila se a nohou drkla do dlouhé zásuvky, aby se zavřela.


    Přenesla složku ke kopírce a s úsměvem se pustila do práce.
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    Molly se posunula k oknu, aby Michaelovi udělala místo. David seděl naproti nim v boxu v bistru Choice na rohu asi dva bloky od jejich bytu na Pětaosmdesáté západní ulici. Choice bylo na stejném místě už několik desetiletí. Ačkoli zdi přímo volaly po renovaci, růžová barva na stěnách byla čerstvá. Barové stoličky a boxy byly jen několik let staré. Šedý plast oživoval jiskřivý stříbrný vzor. Vysoká, pomalu se točící vitrína u pokladny pamatovala padesátá léta, a jako zázrakem v ní silné krémové koláče a máslové dorty vypadaly jako lahodné cukrovinky z mládí.


    Když k nim přišel číšník, objednali si omeletu pro Molly, míchaná vajíčka s mlékem pro Michaela a David chtěl opečený kukuřičný muffin. Číšník přinesl šálek s kouřící kávou a Molly ho posunula tak, aby na něj Michael nedosáhl. Ted se znovu zadívala na zadní stránku sobotních Timesů, které četl muž o dva boxy dál. U East River znásilnili a zavraždili mladou ženu z Village. Věnovali tomu celý článek, protože v oblasti Sutton Place bydleli bohatí Newyorčané a ti do svých plánů rozhodně nezahrnovali případné vraždy.


    Na fotografii se pěkná mladá oběť rozpustile usmívala, jako by jí někdo právě řekl sice neslušný, ale zábavný vtip. V ten slunný den, kdy cvakla spoušť fotoaparátu, byla psychologicky miliony let od nečekané násilné smrti, ale ve skutečnosti blíž, než tušila. Město už vyčkávalo.


    Michael ozdobený mléčným knírem se podíval vzhůru na Molly. „Já mám hlad.“


    „Všichni máme hlad,“ vysvětlil mu David.


    Molly poklepala Michaelovi na zápěstí. „Jídlo tu bude za chviličku,“ uklidňovala ho. David mu podal tužku, a tak začal na ubrousek čmárat primitivní hůlkovité postavy. Ve svém dětském soustředění měl zaostřené oči a cucal si spodní ret.


    Molly vyhlédla z okna na mokrou ulici. Od brzkého rána z nízkých temných mraků mrholilo. Obloha vypadala jako převrácená šedá miska visící jen kousíček od vrcholů budov. Spolu s horkem a téměř tropickou vlhkostí to dodávalo městu klaustrofobní atmosféru.


    „Díkybohu, že nepršelo včera na Bernicině pohřbu,“ oddechla si Molly.


    „Dneska není den, kdy běháš, ne?“


    David změnil téma, ale zůstal u počasí. Velmi šikovné.


    „Zítra,“ odpověděla Molly.


    Vzal si Timesy, které vytáhl z prodejního automatu na rohu, složil je a začal si číst hlavní zprávy. Usmívající se mladá žena, která potkala svou smrt blízko Sutton Place, znovu shlížela na Molly z novinové fotografie.


    Číšník jim donesl snídani a David musel noviny odložit na lavici vedle sebe, aby udělal místo pro talíře.


    Když měli šálky znovu až po okraj nalité kávou a číšník odešel, Molly potřela Michaelův toust máslem a pak na jeho naléhání i džemem. Zářil radostí, když vyplnila jeho požadavky, a pak si vmžiku strčil loket do namazaného toustu, protože se natahoval pro mléko.


    David ho sledoval a zasmál se. „S trochou mýdla bude jako ze škatulky,“ ujistil Molly.


    „Volala mi Deirdre a nabídla se, že ho dneska pohlídá, zatímco budu pracovat,“ oznámila mu Molly a ubrouskem utírala džem z Michaelovy ruky.


    „Přijmeš její pomoc?“


    „Ne. Julia mi volala se stejnou nabídkou. Oběma jsem řekla ne. Myslím, že by měl pár dnů zůstat doma, abychom mohli sledovat…, však víš, následky.“ Poslední slovo vyslovila tišeji, ačkoli už když to dělala, věděla, že je to hloupost. Michael seděl přímo vedle ní a všechno slyšel. Ale netušil, že následky, o kterých se zmiňuje, jsou jeho možné reakce na Berniciu smrt. Molly trápilo, co by s ním tahle zkušenost mohla udělat. Tříleté děti dokázaly přijmout podobné věci s takovou věcností, která některým dospělým unikala. Přesto v hlubších úrovních mohlo trauma a žal zanechat trvalé šrámy.


    Nabrala si vidličkou kousek omelety a dala si ji do pusy. Michael se na ni podíval, snad přemýšlel, co s ním dneska bude.


    „Dneska dopoledne bych si zašel zacvičit do posilovny,“ navrhl David. „Až se vrátím, pohlídám ho a budeš moct pracovat. Možná bychom mohli jít ven a vymyslet pro nás dva něco zábavného.“


    Michael stále jedl a nezvedl oči od míchaných vajíček, ale usmál se.


    „Myslela jsem, žes byl cvičit včera,“ utrousila Molly.


    „Horní polovinu těla.“ Zakousl se do opečeného muffinu. „Spodní část je naplánovaná na dnešek.“


    Molly se to nezdálo, ale Davidovi nic neřekla. Pokud věděla, nikdy neměl několikafázové posilování. Ale nebyla zasvěcená do toho, co se děje v Silverově tělocvičně. Byla tam jen jednou, když mu šla naproti, a pak se společně vydali ke známým na večeři. Vzpomínala na to jako na funkční, depresivní místo se starým vybavením a tmavými hladkými ošlapanými dřevěnými podlahami. Ale zdálo se, že muži mají při posilování takovou atmosféru rádi. Možná si mysleli, že se tak víc obětují, a měli by tedy vidět větší pokrok.


    „… ten oheň?“ ptal se David.


    „Cože?“


    „Říkala ti Julia něco víc o tom požáru u své matky?“


    „Jen povídala, že ho někdo založil záměrně. Vyšetřovatelé od hasičů usoudili, že ten člověk použil nějaký urychlovač, a ve sklepě pak opravdu našli prázdnou láhev od vína, ve které byl benzin. Bylo štěstí, že to nikoho nezabilo. No, nešlo jen o štěstí. Na rozdíl od našeho domu tam všichni věděli, že opravdu hoří, když se rozezněl varovný signál.“


    „Třeba najdou na láhvi nějaké otisky,“ dumal David. Napil se kávy.


    „Ne. Podle Julie všechno zničil požár. Láhev horkem zčernala a roztekla se do beztvaré hmoty. Policie si myslí, že to byl nějaký gang. V okolí je jich spousta a v tom domě bydlí jeden šestnáctiletý kluk, který už se do něčeho podobného zapletl.“


    Michael chtěl džem na druhou polovinu toustu.


    „Je hrozný, jak si děti v podobných bandách kazí život,“ prohodila Molly.


    „Musí to být drsná čtvrť.“


    Použila nůž, aby dostala hroznový džem z plastové nádobky. „Řekla bych, že pro přežití dělá člověk, co může.“


    To snad my všichni, ne? pomyslel si. Nebo si jen namlouval, že přežití jeho manželství a pověsti závisí na tom, jak spolupracuje s Deirdre? Ona byla mocná vnější síla, ale možná bylo nutkání jen jeho. Věděl, že se v jejich vztahu topí tak jistě a smrtelně, jako se utopila Bernice. Uvědomoval si to, a přesto v sobě nedokázal najít sílu vyplavat na hladinu.


    Snažil se bojovat, ale klesal o to hlouběji.


    Dnes dopoledne sestoupí zase o něco níže.
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    Sklep byl téměř temný až na žluté ostrůvky světla, které vydávaly holé žárovky visící u stropu. V šeru nahoře byla vidět změť kabelů a dole hory haraburdí. Byly tam rozbité obrazovky, stará koza na řezání a tříkolka bez koleček obrácená vzhůru nohama. Řada dřevěných kójí na uskladnění se ztrácela ve tmě, stěny byly vyrobené z latí v pěticentimetrových rozestupech, dveře z tvrdého dřeva byly opatřeny petlicemi na visací zámky.


    Blízko bojlerů v mdlém světle žárovky, pocákané barvou, tiskl David Deirdre na dřevěnou zeď jedné kóje. David stál. Jeho starou kravatou měla Deirdre nad hlavou k latím přivázaná zápěstí. Sukni měla vykasanou a nohama ho objímala v pase.


    Vedle nich ležela sportovní taška s Davidovými věcmi na cvičení v Silverově tělocvičně. Řekl Molly, že tam jde. Později vyklouzne ven bočními dveřmi činžovního domu a opravdu do tělocvičny půjde a bude posilovat. Ačkoli teď zrovna pochyboval, jestli je pro něj nějaké posilování nutné.


    Silou přirážel do Deirdre, až nedbale sbité latě kóje o sebe bouchaly. Něco uvnitř spadlo na podlahu a ozval se zvuk, jako by se na betonu tříštilo sklo.


    „Moc… hluku, Davide!“ zasténala zoufale Deirdre mezi jednotlivými přírazy. „Bože, moc… hluku!“


    Neochaboval. „Ty jsi ta, která… trvala na tom, že to budeme dělat tady dole…“


    Došel mu dech, zarazil se a zhluboka se nadechl, pak se naklonil dopředu a silně ji kousl do ucha. Trestal ji za to, že ho donutila k tomu, aby ji potřeboval. Napnula ruce a zaškubala za svá pouta.


    „Sakra, Davide! Žádnou krev!“


    Odtáhl hlavu, aby se na ni mohl v zatuchlém šeru podívat zblízka. Oči měla naběhlé a plné chtíče, ale stále si zachovaly záblesk vypočítavosti. Ztrácela nad sebou kontrolu jen na devadesát procent.


    „Předtím ti to nikdy nevadilo,“ škádlil ji. „A navíc je jen spravedlivý, když se to teď obrátí.“ Znovu ji kousl do ucha, ale ne tak silně. Snažila se uhnout hlavou, ale nemohla, protože jí v tom bránily zdvižené ruce.


    „Já jsem pracující dívka. Musím nosit náušnice.“ Zahihňala se. „A na ně potřebuju uši.“


    Přestal ji kousat a dál do ní pronikal. Pozoroval její oči, které ztrácely ohnisko, protože je přivírala až na úzkou štěrbinku, rty se jí napjaly a odhalily dokonalé zuby. Teď byla jeho na sto procent.


    A on byl její.


    Cítil, jak její tělo tuhne a nohy ho svírají s ještě větší intenzitou. Po několika dalších přírazech se do ní tvrdě vsunul, pevně se tiskl na její vydutý Venušin pahorek a kroužil s ní proti drsným dřevěným latím, až do ní vyvrcholil. Slyšel se zasténat. Držel ji přišpendlenou proti dřevěným laťkám tak silně, že stará prkýnka pnutím vrzala, ale on si vychutnával každou vteřinu.


    Nakonec z ní vyklouzl, ona spustila nohy dolů a postavila se. Rychle ji odvázal a zastrčil si hedvábnou kravatu do kapsy.


    Dlouze a vzrušeně se políbili, pak se na sebe s vážnýma očima usmáli a začali se přeorientovávat na svět po pohlavním styku a zároveň si upravovali šaty.


    „Miluju temný, zaprášený sklepy,“ prohlásila Deirdre a třela si zápěstí. „Užila jsem si v nich víc než kdekoli jinde na světě.“


    David překontroloval, jestli má zapnutý poklopec. „Nelíbí se mi, že je Molly přímo nad náma.“


    Deirdre se na něj chlípně usmála. „Mně zase docela jo.“ Maličko rozkročila nohy a pod sukní si u rozkroku přidržela zmuchlané kalhotky. „Panejo! Musels do mě vystříknout pár litrů podle toho, jak ze mě tečeš ven. Štěstí, že musím jen vyjet nahoru, nebo bych za sebou nechávala cestičku.“


    Zarazil se, nejen nad její neslušností, ale také nad skutečností, že všichni bydlí pod jednou střechou – manželka, milenka a podvádějící manžel. V takových okamžicích, kdy David získal jiný úhel pohledu, byl vyděšený.


    Odněkud se najednou ozvalo tiché zaškrábání a oba s Deirdre na okamžik ztuhli.


    Pak ho znovu políbila a uklidnila ho: „To byla jen krysa.“


    „Takže tady dole je ještě jedna.“


    „Jsi na sebe moc přísný, Davide. Nejsme jediní dva lidi na světě, co mají poměr, a Molly není jediná manželka, co stojí v cestě. Měl by ses naučit přijímat svůj osud způsobem, kterým přijímáš mě.“


    „Nejde jen o Molly. Co Michael?“


    „Nechci, aby mu něco ublížilo o nic víc než ty. Ale svět proto neskončí. Věděl jsi, že ve státních školách teď převažují děti z rozvedených manželství?“


    „Statistika to neposvětí, Deirdre.“


    „No, existují lháři, pořádní lháři a statistici. Zkrátka lidi si musí uvědomit realitu a podvolit se její síle. Je to jako to obří ruské kolo, které se otáčí a rozhoduje, čí životy se prolnou a změní. Dneska jsi to ty, já a Molly. Nemusí se jí to líbit, ale to je osud.“


    „Další věc, která ji zrovna nenadchla, bylo to tvoje večerní hlídání Michaela.“


    „Protože je moc podezřívavá. Je paranormální.“


    Rukou se ujistil, že jeho spodní prádlo vsáklo sperma i její vlhkost a předek kalhot nebyl potřísněný jasnými skvrnami, kvůli kterým by musel ve sklepě zůstat, dokud by neoschly.


    „Myslíš paranoidní. A proč by neměla být? Poslední dobou zažívá spoustu stresu.“


    „Tomu nemůžeme nijak zabránit.“


    „Vážně ne?“


    „Přece tu dole nejsi se mnou proti své vůli, ne, Davide?“


    Roztáhl prsty, prohrábl si vlasy a nehty si podrbal hlavu. „Nejsem si jistý, že mi nějaká vůle zbývá.“


    Hlasitě se zasmála, až se mu na okamžik zastavilo srdce, a nervózně se kolem sebe rozhlédl. Do zaprášeného, tmavého sklepa chodil málokdo, ale kdyby je tady náhodou objevil soused, kterého znali, dodalo by to další vrstvu jeho vině a strachu a mohlo by to mít katastrofální následky. Kolo Deirdřiny rulety bylo vysoko na obloze a znovu postrkovalo jeho budoucnost.


    „Před několika minutami to rozhodně vypadalo na svobodnou vůli,“ Odfrkla si Deirdre. „To je ta část, které nerozumíš. Výběr je na tobě, ale nemůžeš si pomoct, Davide. Musíš mě zkrátka milovat.“


    „Musím tě zkrátka ošukat.“


    „Prozatím to stačí.“


    Prošla přímo před ním, pak natáhla ruce, propletla mu je za krkem a maličko se zaklonila, takže ji musel podepřít. Upřeně se dívala do jeho očí uspokojeným, ale zoufalým pohledem, který byl příliš jasný, aby se v něm jen odrážela nedaleká slabá žárovka. Jeho pohled vyjadřoval spíš beznaděj než vášeň.


    „Molly se nelíbilo, když jsi hlídala Michaela,“ opakoval.


    Vypadala nevěřícně. Uraženě. „Proč ne? Myslela si, že mu ublížím?“


    „Já ne…“


    „At má důvod jakýkoli, musí jí pořádně šplouchat na maják. Měla by zajít k doktorovi, Davide, vážně.“


    Byl podrážděný a chtěl ji uhodit, ublížit jí a šokovat ji. Hlas měl napjatý, ale klidný. „Přestaň se o mé ženě vyjadřovat, jako by byla blázen.“


    „Proč bych měla? Ona o mně taky leccos říká. Co je dobré pro husu, je dobré i pro zbytek hejna.“


    „Ach bože!“


    „Myslím to vážně, Davide. Nechceš si to připustit, ale způsob, jakým se poslední dobou chová, vážně vyžaduje odbornou péči.“


    Na okamžik zapřemýšlel, že ji opravdu udeří. Pak mu ale došlo, kam by to vedlo a že to není řešení, dokonce ani alternativa.


    Beze slova sáhl za hlavu, rozpletl její prsty a sundal jí ruce ze svého krku.


    Prudce se od ní odvrátil, zvedl sportovní tašku a odešel do temnoty.


    Nejhorší na tom je, pomyslel si, že má možná pravdu a Molly opravdu potřebovala pomoc. A byla to jeho vina stejně jako Deirdřina. Upadl s ní do strašlivého, zhoubného tance, a ať se nenáviděl sebevíc, nedokázal přestat tancovat.


    * * *


    V tělocvičně posiloval na strojích a pak s činkami s rozhodností a prudkostí, až překonal své dosavadní hranice.


    „Ty seš dneska nabitej energií, ne?“ poznamenal Herb Mindle. „Cos měl kruci k snídani?“


    David si ručníkem otřel pot z čela a ponuře se usmál. „To nechtěj vědět.“


    „Jasně že chci,“ nedal se odbýt Mindle. „Je to moje práce.“


    David se zarazil a přikývl. „To máš pravdu, zapomněl jsem.“ Natřel si ruce magnéziem, lehl si na polstrovanou lavici a uchopil činku oběma rukama ve správném rozpětí, aby maximálně využil její váhy.


    Stále se cítil silný, ale jak ležel na zádech a díval se na světla na stropě, pocítil, jak se ho zmocňuje podivná závrať, která rozleptává jeho sebedůvěru. Všichni byli lidé; všichni byli slabí a zlomili se snáz, než předpokládali.


    „Radši mě tu pohlídej,“ poprosil ho. „Je tam o pět kilo víc, než jsem kdy zvedl. Kdybych to nezvládl, tyč by na mě mohla spadnout a srazit mi vaz.“


    „Tak proč si nejdřív nepřidáš jen dvě kila?“ zeptal se Mindle.


    „Protože jsem se rozhodl pro pět,“ vyjel David unavený Mindlovými dotazy. Nebyla pro to žádná omluva, i když vzal v úvahu jeho povolání. Neměl žádné právo vyptávat se, slídit po informacích, zkoumat.


    Mindle se přesunul na pozici, kde by dokázal zachytit činku v případě, že by nad ní David ztratil kontrolu. Vypadal zamyšleně, jako kdyby přemýšlel o Davidově odpovědi na poslední otázku.


    „To sedí,“ uculil se. „To sedí.“
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    Zatímco David posiloval, Molly seděla za stolem a pracovala na rukopisu o architektuře, zdolávala přechodníky a opěrné oblouky a přemýšlela nad úpadkem jazyka mezi akademiky.


    Pronikavý výkřik bolesti jí doslova vyrazil tužku z ruky.


    Ozval se z Michaelova pokoje, kde si měl zdřímnout.


    Vyskočila a běžela tam.


    Michael byl venku z postele a bodal do Muffina zahnaného do rohu hračkou – byla to zbraň s bajonetem. Puška i bajonet byly vyrobené z plastu, ale bajonet byl dost ostrý, aby kocour skučel bolestí a vztekem, protože byl lapený v rohu, kde prádelník doléhal téměř až na zeď.


    Molly se udělalo špatně, že Michael provádí něco tak nehorázně zlého a agresivního. Ještě víc jí bylo špatně, když viděla výraz jeho obličeje. Upřeně hleděl na kocoura a oči se mu s každým výpadem bajonetu rozzářily. Byl to pohled, který poznávala; viděla ho tak často u dospělých mužů. V té chvíli mohlo být Michaelovi klidně třicet, a ne tři.


    „Michaele! Přestaň!“


    Okamžitě upustil zbraň a provinile se na ni podíval. Zase mu byly tři roky a byl nevinnost sama. Muffin naposledy zamňoukal a vystřelil směrem k pootevřenému oknu. Molly se dívala, jak prchá po požárním schodišti, a krátce zapřemýšlela, jestli se vůbec vrátí potom, jakou krutost tady zažil.


    Celá se klepala a snažila se potlačit svůj hněv, co se v ní mísil se strachem. Michaelova proměna byla tak náhlá a nečekaná; vůbec netušila, že se v něm skrývá a nakonec i předvede takový sadismus.


    „Proč jsi kocourovi ubližoval?“ zeptala se a snažila se udržet svůj hlas v klidu. „Kde jsi vzal tu hračku?“


    Spodní ret se mu roztřásl a začal plakat. Mollyina zloba rázem zmizela. Popošla k němu a pevně ho stiskla. Říkala mu, že ho miluje, a snažila se ho utišit.


    „To je dobré… Dobré, Michaele. Maminka se na tebe nezlobí, vážně ne…“


    Ale nedokázala ho uchlácholit.


    „Kdo ti dal tu zbraň?“ vyzvídala něžně.


    „Teta Deedray,“ vypravil ze sebe mezi vzlyky.


    Molly se tiše postavila, maličko se naklonila a pevně si ho přitiskla k boku. Zloba v ní prudce narůstala, jak cítila teplé slzy promáčející tenkou látku jejích kalhot.


    Po několika minutách ho zvedla a vyšla s ním z ložnice.


    Teta Deirdre! Bože! Copak si ta žena myslela, že je blázen?


    Vyjela výtahem do patra, kde bydlela Deirdre, a zaklepala na její dveře. Michael už se uklidnil a byl zticha. Ochable jí spočíval na rukou, ale pozoroval, co se děje. Hlavu si položil na její krk a rameno. Byl dost těžký, ale ona si toho nevšímala.


    Deirdre otevřela dveře a usmála se na ně. Byla v plné „polní“, jak se snažila dát do pořádku svůj byt, ale i v pracovních šatech byla okouzlující. Měla na sobě těsné džíny s poklopcem na knoflíky a černé tričko. Kolem hlavy si omotala kašmírový šátek, ale její make-up neměl chybičku, a vykukující lokna rudých vlasů byla jistě záměrná. Na nose měla úmyslnou šmouhu a v ruce držela prachovku. Molly přemýšlela, na koho asi čekala.


    „Ahoj,“ pozdravila je vesele. „Pomiňte, že mi chvíli trvalo, než jsem otevřela. Snažím se tu dát věci do pořádku.“ Natáhla ruku a ukazováčkem se dotkla Michaelova nosu. „Ahoj, Michaele, zlatíčko.“


    Molly se snažila ovládat svůj hněv. Ukázala jí plastovou hračku s bajonetem, kterou držela za zády. „Proč jsi mu dala tuhle zbraň, Deirdre?“


    Překvapením vyvalila oči. „Je to přece malej kluk. Kluci mají zbraně rádi.“ Zamrkala. „Víš, my to nechápeme. Je to něco jako falická záležitost.“


    „Našla jsem ho, jak se bajonetem pokoušel bodnout Muffina.“


    „Muffina? Ach, toho kocoura.“ Usmála se na Michaela. „No, Michael není žádný kruťas. Jsem si jistá, že to znova neudělá.“


    Rudě nalakovaný nehet se znovu dotkl špičky Michaelova nosu. „Nemám pravdu, Michaele?“


    Molly věděla, že ta konfrontace Deirdre nepřekvapila. Byla to součást stylu. Rozhodla se, že se nenechá zatáhnout do tohohle scénáře tak, jak to vyhovovalo Deirdřině textu. Potíž byla, že netušila, jak by se měla chovat. Rostl v ní vztek.


    „Už nikdy mu nedávej žádnou hračku bez toho, abys mi to nejdřív řekla!“


    Deirdre o krok ustoupila, šokovaná, že se Molly zlobí kvůli takové maličkosti. „Hele, omlouvám se, ale snad to není nic zásadního. Našla jsem tu zbraň v bytě a myslela jsem, že by se mu líbila, to je všechno.“


    „Před tebou tu bydlel starší manželský pár,“ nedala se Molly.


    „No, tak asi měli vnuka. Nebo je bavil výstřední sex s napodobeninami zbraní. Určitě bych to Michaelovi nedala, kdybych si myslela, že by ho to mohlo po psychické stránce nějak poznamenat, nebo by se mu to z nějakého důvodu nelíbilo tak, jako se to líbí jiným malým klukům, kteří si hrají se zbraněmi, aniž by si tím ničili život.“


    „Kocourovi se to nelíbilo,“ vyštěkla Molly.


    Deirdre o tom chvilku přemýšlela a zádumčivě si kousala spodní ret. „Ne, to asi ne. To máš pravdu.“ Pak se rozjasnila a znovu se usmála. „Tak dobře, už žádné zbraně ani nože, až tě budu hlídat, Michaele.“


    „Nebude žádné další hlídání.“


    Deirdre vypadala šokovaně. „Nezdá se ti, že trochu přehráváš, Molly?“


    „Chceš říct ‚přeháním‘. A ne, nemyslím si to.“


    „Souhlasil by s tím David?“


    „Do toho ti nic není. Moje dítě se tě nijak netýká. Můj manžel se tě nijak netýká.“ Molly hodila plastovou zbraň Deirdre do bytu mnohem prudčeji, než zamýšlela. Na dřevěné podlaze hlučně zarachotila. Nejspíš se rozbila.


    „Takže přeháníš,“ konstatovala Deirdre s na nervy jdoucím klidem.


    Jistým způsobem ji Mollyin vztek pobavil. Takhle si jejich setkání naplánovala?


    Molly odkráčela k výtahu a stiskla tlačítko Dolů. Výtah byl ještě v tomhle patře, ale zdálo se, že trvá celou věčnost, než se dveře otevřou.


    Deirdre stála a pozorovala Molly, jak k sobě tiskne Michaela a pak nastupuje dovnitř.


    „Ahoj, Michaele,“ řekla s úsměvem, když se dveře začaly zavírat.


    Jak výtah sjížděl dolů, Molly polkla, jako by chtěla zmírnit napětí. Co se Deirdre nastěhovala, celý dům ho byl plný. Molly zadržovala dech, jako by bez potápěčského dýchacího přístroje klesala ke dnu oceánu. Vydechla a postavila Michaela na zem. Snažila se uklidnit. Ale zloba jí dál proudila žilami jako nemoc.


    Molly si uvědomila, že tam nahoře, když házela hračku do bytu a Deirdre jí uhnula z cesty, ucítila vůni, aniž by jí to v tom okamžiku úplně došlo. Už jak Deirdre otevřela dveře bytu, tak to cítila.


    Vrátila se domů a usadila Michaela s několika hračkami před televizi. Pak šla do ložnice. V televizi běžel kreslený seriál o jeskynních lidech a dinosaurech a nejspíš, jak si Molly zlostně přiznala, v nich Michael vidí víc násilí, než se dopustil na kocourovi.


    Existovalo tvrzení, že násilná dětská zábava – včetně imitací zbraní – byla očišťující stejně jako příčinou nebo známkou násilnického chování. Molly věděla, že to je oprávněný argument, ale nevěřila mu natolik, aby to u svého vlastního dítěte riskovala.


    Stála u toaletního stolku a prohlížela si úhlednou třpytící se řadu kosmetických lahviček. Pak zvedla štíhlý flakon ve tvaru svíčky s plastovým víčkem připomínajícím plamen. Pečlivě propracovaný svislý nápis na lahvičce hlásal Žhavá vášeň. Sundala víčko a přičichla k obsahu.


    Teď už to věděla jistě. Byl to parfém, kterým se Deirdre voněla.


    Molly si pomyslela, že by se měl jmenovat Á propos.
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    Prachovka dopadla na lampu tak silně, až ji převrátila. Deirdre se nenamáhala ji z podlahy zvednout. Přecházela sem a tam, vztekala se a občas se zastavila, aby kopla nebo praštila do nábytku.


    „Ty mrcho, Molly!“ syčela. „Mrcho, mrcho, mrcho…! Ty si je nezasloužíš!“


    Nakonec došla k lampě a narovnala ji, pak se zarazila a mrštila jí o zem. Stínítko se ohnulo a mosazný podstavec se uvolnil od základní desky a posunul se na šňůře. Přešla ke zdi a začala do ní tlouct hlavou, znovu a znovu, až si na nátěru všimla krvavých skvrn, a přestala. Doklopýtala k pohovce a padla na ni.


    Skoro hodinu ležela bez pohnutí, bez mrknutí usilovně zírala na strop, jako by ho chtěla otevřít jako víko krabice a vypustit svůj hněv a zklamání rovnou do nebe.


    Pak si vzpomněla, že Chumley řekl, že bude dneska pracovat v kanceláři. Na chvilku její nepřátelství prodlévalo v myšlenkách na Chumleyho. Uvažovala, že mu zavolá a donutí ho, aby ji vzal na nějaké zajímavé místo a rozveselil ji.


    Ta mrcha!


    Ano, potřebovala rozveselit.


    Ale Chumley nebyl schopen dát jí to, co potřebovala. Ještě to nedokázal. Dneska ho vážně nechtěla vidět.


    Posadila se, sáhla po telefonu a položila se zpátky s přístrojem na břiše. Vytočila číslo k Chumleymu domů.


    Po třetím zazvonění ho zvedla žena.


    „Je tam Craig Chumley?“ otázala se Deirdre lehce chraplavým hlasem.


    „Ne. Můžu mu něco vyřídit?“


    Deirdre se usmála, když v ženině hlase zaslechla stín úzkosti. Shirley. Paní Chumleyová. Další mrcha!


    „Já, ehm… To je paní Chumleyová?“ vykoktala, jako kdyby byla zaskočená.


    „Ano. S kým mluvím?“


    „Nedělejte si starosti, nemusíte mu nic vyřizovat. Zavolala jsem špatné číslo. Moc se omlouvám, že jsem vás vyrušila.“


    Deirdre dala sluchátko jen několik centimetrů nad vidlici a držela ho tam. Jakmile zaslechla tázavý příval slov, zlehka zavěsila.


    Tak! Jen ať ta mrcha o telefonátu přemýšlí. Ať dumá, kdo jí volal. Třeba to byl jen nevinný omyl. Nebo to bylo přesně to, čeho se obávala, ohrožení rodiny, domova a bezpečí, všeho, o čem si myslela, že jí bude patřit až do smrti. Ohrožení všeho, co považovala za samozřejmé, všeho, o čem si myslela, že si zasloužila. Ať o tom přemýšlí dlouho. Ať se na to zeptá Chumleyho. Kdyby chtěl někdy vědět, jestli to byla ona, popřela by to a on by jí uvěřil.


    To bylo na tom to nejlepší. Věřil by jí, a ne své ženě.


    Paní Podělané Chumleyové! Další paranormální mrcha!


    * * *


    Chumley seděl za stolem a pracoval na svém notebooku. Protože byla sobota, měl na sobě tričko Yankees, khaki šortky a vycházkové boty s pevnou podrážkou. Až tady skončí, půjde na dlouhou procházku, aby rozchodil trochu toho vydatného jídla, které si v poslední době dopřával. Bylo skoro nemožné odolat dezertům v některých podnicích, kde Deirdre chtěla večeřet. V restauraci u Central Parku Tavern on the Green se jeho vůle zlomila a on si objednal…


    Zazvonil telefon a přerušil jeho přemítání o kaloriích.


    „Shirley?“ ozval se potom, co pozdravil a představil se. „Shirl?“


    „Ano, to jsem já, Craigu.“ Měla divný hlas, a proto když špitla jeho jméno, nepoznal, že je to ona. Několik vteřin mlčela. „Jen jsem chtěla vědět, jestli jsi pořád v kanceláři.“


    „Proč jsi tak šeptala? Samozřejmě že jsem pořád tady. Pracuju na účetnictví, přesně jak jsem ti ráno povídal. Budu tady ještě chvilku. Proč voláš?“


    „Musím k tomu mít nějaký důvod?“


    „Ne, jistěže ne.“ Chvilku jen tak seděl a na dlouhém obličeji se mu usadil zmatený výraz. „Ne,“ opakoval znova. „Nemusíš mít žádný důvod. Nikdy. To přece víš.“


    „Skončíš brzy?“


    „Docela jo. Záleží, jak to spočítám. Ale nemělo by to trvat dlouho. Až to tu dodělám, chci jít na procházku, abych se trochu zbavil té své pneumatiky.“ Nastala dlouhá odmlka, ve které čekal, až žena na druhém konci linky, se kterou žil a spal, zareaguje.


    „Pořád tě miluju, Craigu,“ prohlásila bezbarvým hlasem.


    Překvapilo ho to. To už mu neřekla dlouho. „Já taky,“ vypravil ze sebe nakonec. „Opravdu tě miluju.“


    „Vážně?“


    „Samozřejmě. Vždycky jsem tě miloval a vždycky budu.“ Přemýšlel nad monotónností jejího hlasu. Už dlouhou dobu užívala různé prášky na uklidnění. Nevěděl, co bere zrovna teď. Na poličkách s léky se mačkaly tucty lahviček na předpis. „Vzala sis některý z těch svých prášků?“ zeptal se.


    „Dneska ne.“ Chvilku mlčela. „Po procházce přijdeš domů?“


    „Ano, víceméně. Po večeři. Uvidíme se pak.“


    Další ticho.


    Zavěsil a několik minut zamyšleně civěl na telefon. Něco v Shirleyině hlase ho vyděsilo. Nejen ten bezbarvý tón, ještě něco jiného. Nemohla se nijak dozvědět o jeho poměru s Deirdre, přesto mluvila podezřívavě. Přesvědčoval se o tom, že je mu jedno, jestli na to přijde, ale teď si tím nebyl tak jistý. Udělalo se mu zle.


    Ujišťoval se, že se nejspíš jen domýšlí, že ona něco tuší. Pocit viny člověka rozleptá. On se viny štítil. Celý život mu bránila v tom, aby dosáhl na to, po čem toužil. Hnusila se mu, a proto dělal, co se od něj očekávalo, a dostal to, co jiní lidé chtěli, aby měl. Rozhodně nehodlal dovolit vině, aby mu zkazila to, co měl právě teď.


    Pokusil se zapomenout na manželské starosti a pustil se znovu do práce. Způsob, jak alespoň na chvilku zapomenout.


    Najednou zamžoural přes brýle a naklonil se blíž, aby si čísla na zářící obrazovce pečlivě prohlédl.


    Vstal, došel ke kartotéčním skříním, sklonil se a otevřel spodní zásuvku. Probral obsah jedné složky, ale nevyndal ji, zavřel zásuvku a otevřel další hned vedle.


    Znovu se rychle probral obsahem složky. Když zásuvku zavíral, něco ho zarazilo a on ji znovu otevřel. Vyndal celou složku a podíval se na její obsah podrobněji. Pak ji přenesl ke stolu a posadil se. Ze spodní zásuvky stolu vytáhl disketu, dal ji do počítače a otevřel ji.


    Stiskl několik tlačítek na klávesnici, až našel informaci, kterou hledal. Pak téměř nehnutě seděl a zíral na monitor, jen občas pohnul prostředníčkem, aby stiskl klávesu, která mu text, který četl, posunula o stránku dolů.


    Po několika minutách úsilí ze sebe vypravil: „Ach bože! Do prdele!“


    V kanceláři mu najednou připadalo neskutečné vedro. Chtěl si vyhrnout rukávy, ale uvědomil si, že žádné nemá, protože na sobě neměl obvyklý kancelářský oděv. Termostat se ovládal centrálně, takže si nemohl zapnout klimatizaci. V kanceláři byla správná teplota, to jen on se potil.


    S občasnými starostlivými pohledy na obrazovku začal zkoumat a přerovnávat papíry ve složce. Snažil se nevnímat pot z rukou a paží, kvůli kterému byl stůl celý lepkavý.


    Občas mu z nosu nebo z čela padla kapka potu rovnou na papíry.


    „Potíže…“ stále tiše opakoval. „Pořád samé potíže…“


    * * *


    David dorazil domů z tělocvičny, zavřel za sebou dveře a hodil sportovní tašku na židli, kam obyčejně pokládal svou aktovku.


    Teprve když se otočil, všiml si Molly stojící uprostřed obývacího pokoje. Dívala se přímo na něj, ruce měla založené na prsou a ramena napětím maličko zvednutá, takže byla nepatrně nahrbená.


    „Jsi v pořádku, Mol?“


    Ale věděl, že není. Očividně byla vzteklá jako pes.


    „Davide, přestěhujeme se!“


    Zmateně se na ni zadíval. „To už jsme probírali tolikrát.“


    „Tak to prodiskutujeme znova.“


    „Dobře, promluvíme si s vedením společnosti,“ přikývl.


    „Když nám nevyjdou vstříc, vymyslíme něco jiného. Mezitím se chci podívat po nějakém bytě.“


    Byl si jistý, že se jí přihodilo něco hrozného a nejspíš se to týkalo Deirdre. Váhal s tím zeptat se jí rovnou, ale zvědavost mu nedala a nutila ho k tomu tak, jako se lidé musí jazykem dotýkat bolavého zubu.


    „Něco se stalo, Mol?“ Jakmile otázku položil, litoval toho. Některé dveře otvírá jen blázen.


    Pověděla mu o incidentu s Michaelem a Muffinem a pak o svém setkání s Deirdre.


    Snažil se nedat najevo, jak se mu ulevilo. Mohlo to být mnohem horší!


    „Chápu, proč jsi rozčílená,“ pověděl jí, „ale…“


    „Přestěhujeme se,“ přerušila ho hlasem chladným jako ocel.


    Potřásl hlavou a usmál se na ni. „Ty ses už rozhodla, vid?“


    „Rozhodla není to správné slovo.“


    „Sexy je to správné slovo. Jsi sexy, když jsi odhodlaná.“


    „Sexy a opravdu odhodlaná,“ uzavřela rozhovor.
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    David spal. Ležel na břiše, horní polovinu těla neměl přikrytou, jedna paže mu visela dolů a klouby na ruce se opíral o podlahu. Maličko chrápal.


    Molly se u postele předklonila a vklouzla do sportovních bot. Už měla na sobě šortky a tričko a byla připravená na svůj nedělní běh. Když se posadila na okraj matrace, aby si boty zavázala, pera hlasitě zaskřípala a probudila Davida.


    Zvedl hlavu jako novorozenec, otočil ji a uviděl Molly sedící v nohách postele.


    „Jdeš běhat?“ zeptal se ospalým hlasem.


    „Jo jo. Michael je ještě v posteli. Nejspíš budu zpátky dřív, než se probudí.“


    David zívl, hlava mu padla zpátky a polovina obličeje se mu zabořila do polštáře. „Já ho budit nebudu, to se spolehni. Nekoupila bys cestou domů nedělní Timesy?“


    „Jistě.“ Zatahala za tkaničku na levé botě, aby se přesvědčila, že je pevná, a postavila se. „Kafe je hotový, jestli máš chuť.“


    „Určitě až pozdějc.“


    Obešla postel a políbila ho na čelo. „Ahoj.“


    Usmál se do polštáře. „Moc se neunav. Až se vrátíš, možná budu mít pro tebe zajímavý návrh.“ Překulil se na záda a jí neušlo, že má pod pokrývkou erekci.


    V hlavě se jí honily jiné starosti. Natáhl se po ní, ale vyklouzla jeho šátrající, lapající ruce, protože pohyby měl stále zpomalené spánkem.


    „Nezapomeň,“ zdůraznila Molly, „že máme dopoledne schůzku s realitním makléřem.“


    „Čas na všechno…“ zamumlal ospale, převrátil se znova na břicho a zavřel oči.


    Přešla na druhou stranu místnosti, aby ji neviděl, kdyby oči otevřel; nemělo smysl ho dráždit. Udělala několik dřepů a párkrát se dotkla špiček na nohou, aby si protáhla svaly, a pak už ho nechala spát. Znovu začal chrápat.


    * * *


    David spal a nebyl si jistý, jak dlouho byla Molly pryč, když ho najednou probudil zvuk – zvučné hlasy z obývacího pokoje.


    Co to sakra je?


    Ležel, zíral na zeď a snažil se přijít na to, co se děje. Pak si uvědomil, že hlasy vycházejí z televize.


    Nato se rozhostilo ticho. Hlasitý sten.


    Nadzvedl se na loktech a pak se posadil na okraj matrace. Možná se vzbudil Michael a hrál si s dálkovým ovládáním. Několikrát ho kvůli tomu napomínali, ale moc to nepomohlo.


    David se postavil a v zrcadle toaletního stolku zachytil svůj odraz. Rozcuchaný muž v bílých trenýrkách a nátělníku. Vypadal zranitelně a taky se tak cítil.


    Se stejnou dávkou zvědavosti jako znepokojení se teď přikradl k tichému obývacímu pokoji.


    Televize byla puštěná, to bylo v pořádku. Zastavil se, rukou se opíral o zeď a zaostřil kalné oči na obrazovku. Muž a žena spolu v posteli souložili. Muž byl nahoře a divoce do ženy přirážel. Položil si dlaně na matraci, nadzvedl horní část těla a mohutněji se pánví opíral do měkkého sedla ženina rozkroku a roztažených stehen. Žena ho pevně objímala, horní polovinu těla nadzvedávala s jeho a škrábala mu záda.


    David šokovaně hleděl na televizi a cítil, jak se mu dělá mdlo. Díval se na sebe a na Deirdre.


    „Věkem se zlepšuješ, Davide. Jako jemná whisky.“


    Její hlas nevycházel z televize. Otočil se a uviděl ji sedět v rohu pohovky s nohama zkroucenýma pod sebou. V ruce držela dálkové ovládání a uvolněně a nepřesně s ním mířila na televizi. Na sobě měla tričko, šortky a očividně nové červeno-bílé běžecké boty. Byly naprosto stejné, jako měla Molly.


    David pomyslel na Michaela a projel jím intenzivní strach. „Proboha, vypni to! Michael je…“


    Ale Michael nebyl ve vedlejším pokoji. Batolil se do obývacího pokoje a protíral si ještě spící oči.


    David se k němu rozběhl, zvedl ho a v poslední chvíli mu stihl zakrýt oči, než se podíval na televizi. Dech mu syčel vztekem, když nesl Michaela zpátky do jeho ložnice, položil ho do postele, políbil ho a konejšivě ho nutil znovu usnout.


    Když o několik minut později odešel z ložnice, opatrně za sebou zavřel dveře a toužil, aby se daly zamknout.


    Jak se to mohlo stát? přemýšlel, když se rozlícený vracel do obývacího pokoje. Proč to dělá?


    Zastavil se uprostřed místnosti, protože uslyšel, že se Michael rozplakal.


    Deirdre na něj upírala pohled, dálkovým ovládáním televizi vypnula, pak se nenuceně zvedla, přešla k videu a vyndala z něj kazetu.


    Z ložnice se stále ozýval potlačovaný pláč. Ospalé, naléhavé kvílení.


    Deirdre jako by to neslyšela. „Stala se ta nejpříšernější věc, Davide. Vzpomínáš na byt, kde jsme se milovali? Ten, který patřil muži, co prodává elektroniku? No, určitě je to nějaký úchyl. Jeden z nás se musel něčeho náhodou dotknout a všechno, co jsme dělali, se nahrálo na kazetu.“


    David ještě nebyl připravený pochopit význam toho, co mu povídala. Nervózně se ohlédl k Michaelově ložnici. „Chceš, abych ti tohle sežral?“


    Zatvářila se překvapeně. „Samozřejmě. Není to nic neobvyklého. Nejspíš nahrává sám sebe a ženy, co si tam vodí. Možná i muže.“


    Michaelovy vzlyky byly tišší a méně časté, až nakonec ustaly úplně.


    David s úlevou řekl: „Dej mi tu kazetu, Deirdre.“


    „Jistě. Proto jsem ji sem přinesla. Viděla jsem, že šla Molly běhat, a přišlo mi, že by k tomu byla vhodná doba.“


    Přešla k němu a kazetu mu podala. Když si ji vzal, políbila ho na ústa a přitiskla se k němu. Vymanil se z jejího objetí a odstrčil ji, ale zdálo se, že to čekala, a zůstala stát blízko něho.


    „Jak jsem se na to dívala, dostala jsem na tebe zase chuť,“ neodpustila si. „Měl by ses na to podívat, než ji zničíš. Jde nám to spolu báječně.“


    David byl už nejen úplně vzhůru, ale taky naprosto ve střehu, a věděl, proč mu ten pásek bez váhání předala. Zíral na kazetu ve své ruce a pak se zadíval na Deirdre. „Můj bože, máš kopie, že jo?“


    Rychle ho znovu políbila, dokud ještě vstřebával šok a srovnával se s tím, co se stalo. Nezareagoval. Byl příliš ochromený, aby se bránil.


    Naklonila hlavu ke straně a pohodila vlasy, jako by účinkovala v reklamě na šampon. „Kopie? No, to nevím jistě.“


    „Zato já jo,“ prohlásil hlasem prozrazujícím odevzdanost.


    Potřetí se k němu přitiskla a políbila ho. Usmála se na něj. „Michael usnul,“ zašeptala, „jinak by tu už byl.“


    Jeho mysl se stále pokoušela nabrat rovnováhu a odhadnout budoucnost. „Molly se mi zmínila o tom incidentu s Michaelem a kocourem.“


    Dala mu další ze svých rychlých nečekaných polibků, tentokrát na špičku brady. „Dělala z toho mnohem víc, než o co šlo, Davide.“


    „Řekla, že jsi byla v naší ložnici. Žes měla na sobě její parfém, když přišla do bytu k tobě nahoru.“


    „Kdokoli si může koupit jakýkoli parfém. Vymýšlí si, Davide. Je zoufale nejistá a vymýšlí si. Všimla jsem si toho hned zkraje, a jak jsem tě minule varovala, zhoršuje se to.“


    Přistoupila až k němu. Začal couvat. Zarazil se a nehnutě stál.


    „Jak ses sem dostala?“ zeptal se. „Myslím teď, dneska ráno.“


    Usmála se a strčila ruce za gumu jeho trenýrek. Cítil, jak se její prsty točí kolem jeho ochablého penisu a začínají svůj pomalý, zkušený pohyb v rytmu úderů jeho srdce. „Ach, mám pocit, že jsem někde musela najít klíč.“


    Měl erekci; nedokázal ji potlačit. Nebyla to jeho vina!


    „Nebo sis udělala otisk a nechala si vyrobit duplikát,“ obvinil ji.


    Dál se usmívala a tiskla své tělo na jeho, zvyšovala úsilí a couvala s ním do ložnice. Překvapila ho její síla. Musela mít neskutečně vytrénované nohy, když dokázala takový tlak vyvinout.


    „Ne,“ zaprotestoval s jistou rozhodností, ale ne nahlas, aby neprobudil Michaela. „Tohle dělat nebudeme.“


    „Samozřejmě že budeme,“ trvala na svém.


    „Ne, tady to dělat nebudeme! A už vůbec ne v naší posteli!“


    Stále na něj tlačila, obtočila volnou ruku kolem jeho těla, aby dosáhla na kazetu, kterou držel a poklepala na ni dlouhými, rudými nehty. „Vážně ne?“


    „Poslyš, Deirdre! Musíme si promluvit!“


    „Pšt, Davide! Nechceme přece vzbudit Michaela!“


    „Bože, Deirdre, nemůžeme to dělat tady!“ šeptal a zároveň prosil. „Ne teď! Ne tady!“


    Byli na prahu a pak za ním. Cítil, jak se její tělo tiskne na jeho, a slyšel, jak zavřela a zamkla dveře. Předtím je obratně přibouchla nohou.


    „Sakra, Deirdre!“


    Smála se, silněji do něj strkala, donutila ho couvat rychleji a využila setrvačnosti, až oba padli na postel.


    Pod nečekanou váhou dvou lidí pera v posteli hlasitě zaskřípěla.


    A skřípala dál.


    * * *


    Když se Molly vrátila ze svého běhu, hodila tlusté Timesy na pohovku a všimla si dálkového ovládání na podlaze. Zvedla ho a položila na videorekordér.


    Pak došla ke dveřím ložnice a otevřela je.


    David ještě spal v posteli. Během její nepřítomnosti musel vstát, ale nejspíš šel jen do koupelny. Okno bylo dokořán a klimatizace vedle něj hučela naplno, což by jistě dokonale probuzený člověk nenechal.


    Podívala se na něj, jak leží s dekou schumlanou pod bradou, a usmála se. Ze svého běhu se ještě potila, ale vypadala povzbuzená a také se tak cítila. Rychle si svlékla všechno oblečení kromě bot a pak vklouzla do postele.


    David vzdychl, otočil hlavu na stranu, ale oči neotevřel. Odtáhla pokrývku, chytila ho za pas trenýrek a s námahou mu je stáhla přes zadek, genitálie, kolena a nakonec nohy a hodila je na podlahu. Kupodivu se stále neprobudil.


    Lehce ho šťouchla do ramene. Potil se, i když bylo v místnosti chladno. Nebo si jen ona myslela, že je chladno, protože byla stále ještě zahřátá ze svého běhu.


    „Hej, ty,“ zašeptala a znovu ho postrčila.


    Otevřel oči a zadíval se na ni. „Hm? Hele, myslel jsem, že se mi to zdá.“


    Zakřenila se. „Chceš něco lepšího než sen?“


    Promnul si oči a pak si třel kořen nosu mezi palcem a ukazováčkem. „Už nemám chuť, Mol. Hlavou se mi honí spousta starostí.“


    Pořád se usmívala, rukou mu objala jeho schlíplé mužství a začala ho hladit. „Ale to můžeme změnit.“


    Trvalo to několik minut, ale nakonec na ni zareagoval.


    „Vidíš,“ špitla. „Chytnou vás tady a vaše srdce a mysl jdou hned poslušně za ním.“


    Nepustila ho, ale lehla si těsně k němu a obličej položila blízko jeho.


    „To je na běhání zajímavé,“ začala. „Když jsi správně naladěný, může to být předehra. Nejspíš to má co dělat s endorfiny.“


    Vzdychl a navalil se k ní. Možná byl připravenější, než oba tušili.


    Pružiny v posteli opět spustily své rytmické skřípění.


    * * *


    Když se Deirdre vrátila do svého bytu, Darlene seděla na pohovce a usrkávala kávu ze šálku s obrázkem žluté růže, který si Deirdre koupila v obchodě ve Village. Na sobě měla módní zelené šaty a své štíhlé nohy měla překřížené a cudně propletené. Deirdre si pomyslela, že je jako neposkvrněná, dokonalá žena, se kterou se někteří muži tak rádi zaplétali.


    „Říkala jsem ti, že nebudu pryč dlouho,“ prohlásila Deirdre. Darlene se usmála a potřásla hlavou. „Ty jsi vážně něco.“ Deirdre zvedla ze stolu druhý šálek a napila se. Káva byla studená. „Chceš přinést teplou?“ zeptala se.


    Darlene zavrtěla hlavou. „Před chvílí jsem si nalila.“ Deirdre šla do kuchyně, naplnila si šálek ze skleněné konvice a vrátila se do obývacího pokoje.


    „Bylas pryč tak dlouho, abys vyvedla zase nějakou nezbednost,“ kárala ji Darlene, „když navíc vezmu v úvahu, že jsi šla za svým bývalým manželem, zatímco jeho žena nebyla doma.“


    „Prokristapána, Darlene, v bytě byl malý Michael. Nic se nestalo.“


    Darleniny velké tmavé oči si prohlížely Deirdre od hlavy k patě. „Máš pomačkané šaty.“


    „Nejsi moje matka,“ odsekla Deirdre.


    Darlene vzdychla. „Promiň. Zase jsem tě odsuzovala.“


    „Chceš si poslechnout nějakou hudbu?“ nabídla jí Deirdre. Přešla k věži, protože vytušila Darleninu odpověď.


    „Jasně. Jestli si ale nechceš popovídat o návštěvě u Davida.“


    „Líbí se ti Beatles?“ zamluvila to Deirdre a probírala se krabicí s kazetami.


    „Jé, jé, jé.“


    Ohlédla se na Darlene překvapená, že ukázala smysl pro humor. Většinou bývala vážná.


    „Mračíš se,“ poznamenala Darlene. „Dej tam kazetu a uvolni se.“


    „Dobře, zasloužím si nějaké uvolnění. Byl to perný den.“


    Teď se zachmuřila Darlene.


    Když začala hrát hudba, Deirdre už seděla na pohovce vedle ní. Živě si povídaly a občas se smály tak bouřlivě, až se Darlenina ruka roztřásla a káva jí vyšplíchla na zelenou sukni.


    Členové Beatles právě tvrdili, že všichni bydlí ve žluté ponorce.


    * * *


    O chvíli později vyklouzl David z bytu, nechal za sebou jen přivřené dveře a rychle přešel na konec chodby.


    Ignoroval bílou konstrukci umělohmotných trubek, které podpíraly pytle označené PLASTY a HLINÍK. Rozhlédl se, aby se ujistil, že je sám. Ochrana životního prostředí bylo to poslední, na co myslel. Sem ho dovedl pud sebezáchovy.


    Vytáhl Deirdřinu kazetu zpod trička a rychle ji spustil dolů skluzem, jehož ocelové dveře byly nadepsané slovem SPALOVNA.


    Pak si pospíšil zpátky, aby byl doma dřív, než si Molly vůbec všimne, že byl pryč.
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    Ten večer stál Chumley v kamenném podloubí u dveří domu přímo proti budově, kde si Deirdre našla byt. Na sobě měl modrou košili, šedé kalhoty a své pevné vycházkové boty. Ve tmě byl ve stínu dveří skoro neviditelný.


    Nevěděl, co má přesně od své noční hlídky očekávat, ale hnala ho sem zvědavost a pouto k Deirdre. Zatím ji však jen párkrát letmo zahlédl, když prošla kolem okna v obývacím pokoji. Pohybující se podoba, která mu vstoupila do života a z níž byl střídavě v extázi a neklidný.


    Pomyslel si, že by měl možná odejít. Noc byla teplá a vzduch u dveří se ani nepohnul. Našel si ho roj komárů a zdálo se, že účelem jejich krátkých životů je obtěžovat ho. Poletovali mu kolem očí a nosních dírek, až ho všude svědilo.


    Rázně si drbal loket, když na druhé straně ulice zahlédl pohyb.


    Deirdre se nevynořila ze dveří, ale z úzké uličky na boku budovy. Protože jí Chumley pomáhal se stěhováním, věděl, že vede k postrannímu vchodu a služebnímu výtahu. Na sobě měla kalhoty a přes velké teplo i lehký svetřík. A něco tlačila.


    Chumley vzhlédl a viděl, že je v jejím bytě tma. Měl si toho všimnout dřív; rozptýlili ho komáři.


    Deirdre se rychle vzdalovala, ale prošla pod lampou, a tak viděl, že na chodníku před sebou postrkuje dětský kočárek.


    Za chvilku ho začala tlačit pomaleji. Chumley ji sledoval z protějšího chodníku.


    Blízko ulice Columbus se zastavila před malými potravinami s bistrem. Rozhlédla se, složila malý kočárek a vešla dovnitř.


    Chumley se postavil proti obchodu a čekal.


    Myslel si, že šla do krámu a na nákup má kočárek. Ale proč vyšla z budovy bočním východem a šla úzkou, temnou uličkou? Většina žen by se takovému místu vyhnula. A Chumley si byl jistý, že v jejím chování je něco tajnůstkářského a neupřímného.


    O deset minut později vyjela s kočárkem na ulici. Na plátěné sedačce stál hnědý papírový pytel. Připadalo mu, že z něj na jedné straně šikmo vykukují listy řapíkatého celeru.


    Chumley popošel několik kroků až na roh a pak se otočil a sledoval ji zpátky po Pětaosmdesáté západní ulici k jejímu bytu. Viděl, že se občas zastavuje a naklání, jako by něco v nákupu nebo kočárku vyžadovalo její pozornost.


    Riskl to a přiblížil se k místu, kde by měl přes ulici dobrý výhled na to, co se děje. Postrkovala kočárek dalších deset metrů, zastavila se, znovu se předklonila, ale stále svírala držadla kočárku. Chumley s překvapením zjistil, že se usmívá, a zdálo se, že mluví. Ano, její rty se bezpochyby pohybovaly, jako by mluvila na to, co měla v papírovém sáčku.


    Poklesla mu nálada. Jistě pro to existovalo nějaké rozumné vysvětlení. Možná k tomu měla důvod, v sáčku bylo třeba štěně nebo nějaký jiný mazlíček. Nejspíš zlatá rybka.


    Ale pochyboval, že by obchod specializující se na prodej potravin a jídla přes ulici nabízel nějaké jiné rybičky než ty určené na talíř.


    Chumley, tak jako všichni lidé v New Yorku, dobře znal lidi, kteří hovořili ke svým domnělým společníkům, protože je na chodníku míjel každý den. Schizofrenici, co si v hlavách s sebou nosili své vlastní hlasité utrpení, kteří by se měli léčit místo toho, aby se potulovali nebo žebrali po ulicích. Ale Chumleym otřáslo, že by Deirdre mohla k těmto lidem patřit. Radši věřil, že kdyby se jí na dnešní večer zeptal, zasmála by se a poskytla by mu jednoduché vysvětlení, které jeho vůbec nenapadlo.


    Když došla k budově, kde bydlela, bez zaváhání zajela s kočárkem do tmavé uličky, jako by si byla jistá, že jakýkoli číhající dravec, kromě ní, bude v nebezpečí. Chumley by se do toho temného chřtánu rozhodně nepustil s takovou rozhodností. Ohromila ho její odvaha.


    Chvilku stál a čekal, až se v jejím bytě rozsvítí světla. Pak ji najednou viděl z tmavé uličky vycházet. Kočárek už neměla a nesla pytel s nákupem.


    Díval se, jak strčila do skleněných dveří a vstoupila do vestibulu budovy.


    Dveře výtahu se otevřely okamžitě, jak stiskla knoflík Nahoru. Nastoupila, zmáčkla tlačítko se svým patrem, opřela se o zadní stěnu výtahu, k hrudi si tiskla nákup a upřeně se dívala ven na ulici.


    Chumley si byl jistý, že jasný odraz haly ve skleněných dveřích jí zabránil, aby ho venku na chodníku a ještě přes ulici za řadou zaparkovaných aut zahlédla. Díval se, jak se dveře hladce zavřely a ona se mu ztratila z dohledu.


    Její chování ho mátlo a ještě víc ho znepokojily chyby ve spisech.


    Na druhé straně, co vlastně viděl? Žena tlačila dětský kočárek, pak si koupila potraviny a použila kočárek, aby je dopravila do svého bytu. Nebylo jasné, proč tak malý a skladný kočárek ukládá někam do sklepa a vychází a vchází služebními dveřmi. Ale když jste zapřemýšleli, v životě byla taková spousta věcí, které nebyly vůbec jasné.


    Tu a tam se na chodníku zastavila a maličko si povídala pro sebe, ale byl to zločin? A opravdu bylo v dnešní době tak neobvyklé, že si lidé povídali sami pro sebe? Možná to, co dělal on, tedy její sledování, byl technicky vzato zločin. Jen on znal své skutečné motivy a bylo by velmi obtížné vysvětlit je cizímu člověku při oficiálním slyšení.


    Chumley uvažoval, že by ji nečekaně navštívil a zeptal by se jí na spisy a na procházku s kočárkem.


    Ale už zažil její náhlý vztek a nechtěl ji znovu vyprovokovat.


    Stál ve stínu na Pětaosmdesáté západní ulici a bezradně se díval do prázdna. V jejím bytě se rozsvítila světla, ale závěsy v obývacím pokoji se zatáhly, aniž by ji zahlédl.


    Plácl po komárech, kteří trpělivě čekali na jeho návrat, pak pokrčil rameny a vydal se pryč.


    * * *


    Příští ráno, potom, co Michaela vysadila ve školce, tlačila Molly prázdný kočárek po Pětaosmdesáté západní ulici. Byl hustý provoz a chodníky se hemžily lidmi pospíchajícími v pondělí ráno do práce.


    Nedaleko byl obchod, kde jste mohli při nákupu Healyových kočičích labužnických konzerv uplatnit slevové kupony. Byla to jediná značka, kterou Muffin žral, a pochopitelně je prodávali s různými příchutěmi. Molly potřebovala i nějaké potraviny, takže si naplánovala, že si dnes dopoledne nakoupí a zároveň vezme zásobu kočičího žrádla na týden. Doufala, že se Muffin najednou nepřikloní k jiné značce.


    Čekala, až se na ulici Columbus změní světla, když si na druhé straně ulice všimla ženy v zelených šatech vstupující do obchodu s oděvy.


    Molly za kočárkem ztuhla.


    Ta žena jí byla povědomá.


    A její šaty taky.


    Na přechodu naskočila zelená a hrozen lidí na rohu se dal do pohybu. Molly přidala do kroku a většinu jich předběhla. Strkala kočárek tak rychle, že se rytmický skřípot jednoho kolečka změnil na téměř nepřetržitý jekot.


    Přešla na druhou stranu ulice Columbus a pospíchala k obchodu s oděvy, do kterého viděla zajít ženu v zelených šatech. Cedule ve výloze se chlubila tím, že se tam prodávají mimořádně kvalitní pánské a dámské oděvy, ale zároveň i oblečení pro méně náročné zákazníky.


    Molly se výlohou zadívala na stojany se šaty.


    Sakra! Deirdre, nebo přinejmenším žena, kterou Molly viděla vstupovat do obchodu, nikde nebyla.


    Rychle sklapla kočárek, zvedla ho za hliníkový rám a vstoupila dovnitř. Bylo možné, že žena vyšla z obchodu, aniž by si jí Molly všimla, protože zrovna přecházela přes křižovatku, ale Molly si to nemyslela.


    Interiér obchodu byl temný a přecpaný stojany s oděvy, ale Molly trvalo jen pár minut, kdy se rozhlížela, aby přišla na to, že ona a starší žena v oddělení velkých velikostí byly jedinými zákaznicemi.


    „Můžu vám poradit?“ zeptala se asi dvacetiletá blonďatá prodavačka.


    „Hledám kamarádku a jsem si jistá, že jsem ji sem viděla vcházet,“ odpověděla Molly. „Ale teď ji tady nikde nevidím. Je někdo v kabince?“


    Dívka zavrtěla hlavou. „Ne, madam.“


    „Podívala byste se, prosím?“


    Dívka se na ni na okamžik zahleděla a pak se vydala dozadu do obchodu ke dveřím se závěsem.


    Ani ne za minutu se vrátila. „V kabince nikdo není, madam. Jak jsem vám už řekla, nikdo.“


    Molly jí poděkovala a vrátila se na ulici rozpálenou dopoledním sluncem.


    Nikdo.


    Copak si tu ženu vymyslela? Viděla zelené šaty, stejné jako měla ona, nebo to byly její šaty, ty které se Davidovi na ní tak líbily? Copak měla poslední dobou halucinace?


    Rozložila kočárek, zacvakla rukojeti na svá místa a pokračovala směrem k obchodu s potravinami.


    Pomyslela si, že za chvíli bude slyšet hlasy.


    Muž procházející kolem ní se na ni zneklidněně podíval a ona si uvědomila, že nevědomky mluví nahlas.


    S obavami si pomyslela, že mluví sama k sobě.


    Třeba je tohle jen krok předtím, než uslyší hlasy.

  


  
    32


    Traci Macková zavěsila telefon a opřela se do kancelářské židle. Kolem ní v malé místnosti nakladatelství Link Publishing ležely stohy rukopisů, měla tam počítač a pár poliček s knihami, které redigovala. Nápis za jejím stolem zněl:


    JESTLI NEUMÍTE VÉST A NECHCETE SE NECHAT VÉST, POSAĎTE SE A POPOVÍDEJME SI.


    Právě domluvila s Winstonem Delacortem, autorem Stavitelů touhy. Volal, aby protestoval proti tomu, že mu Molly ničila dlouhá souvětí v té části knihy, kterou mu Traci poslala k další práci už zredigovanou. Zastával názor, že próza byla v jeho podání plynulejší a mnohem lépe vystihovala architektonické linie. Traci se zachovala jako diplomat, ale s chutí by poslala jednoho z otrlých autorů detektivek, aby Winstona Delacorta odprásknul.


    Ale tak se nedalo postupovat. Místo toho si promluví s Molly, aby kde jen to bude možné, do souvětí vkládala spojky. Bezpečné polovičaté řešení, které snad všechny naštve jen minimálně. Tuhle filozofii si Traci osvojila velmi brzy, aby jí pomáhala v její profesionální kariéře, ale stále ji nedokázala používat v soukromých záležitostech.


    Naklonila se dopředu a gumou na tužce nalistovala Mollyino číslo.


    Telefon zazvonil šestkrát, ale nikdo ho nezvedl.


    Traci zavěsila. Znovu to zkusí dneska odpoledne, hned po obědě. Nebo si s ní o tom promluví, až se příště sejdou. Stejně už měla rukopis skoro hotový, a co znamenalo pár dalších oprav, at tak nebo onak? A s plánem byli maličko v předstihu, protože Molly pracovala rychle a spolehlivě a grafické oddělení už dodalo ilustraci na obal, která Winstona Delacorta nadchla.


    Rukopis, který zrovna četla, odložila do zásuvky a připravila se k odchodu. Naplánovala si, že vyzkouší nově otevřenou restauraci na Lexingtonské třídě. No, vlastně to byl spíš bar. Ale podávali tam i jídlo.


    Pověděla Jockovi v recepci, že jde na oběd, pak otevřela těžké dřevěné dveře do chodby a přešla k výtahům.


    Spousta lidí v budově se musela vypravit na oběd takhle brzy, protože výtah byl nacpaný k prasknutí. Všichni se neochotně posunuli maličko dozadu, aby se Traci vešla dovnitř a mohly se zavřít dveře.


    Výtah se zastavil v pátém patře, ale muž se ženou, co na něj čekali, se rozumně rozhodli, že se ani nepokusí dostat dovnitř.


    Když sjel výtah do vstupní haly, dav Traci doslova vyplivl ven.


    Hala byla rozlehlá, na obou koncích s východy na ulici. Kolem dokola ji lemovaly obchody. Všude byly jen tvrdé mramorové nebo dřevěné povrchy a duněly tam kroky i hlasy. Hemžilo se tu plno lidí, nejen zaměstnanců kanceláří mířících na oběd, ale také chodců, kteří si tudy zkracovali cestu do dalšího bloku.


    Do Traci vrazil velký muž v modrém obleku. Ujistila se, že má pořád kabelku, pak se otočila a s davem lidí zamířila k východu na Šestapadesátou východní ulici. Koutkem oka zachytila ženu, která šla proti ní. Byla v chumlu lidí, ale Traci trvalo pár okamžiků, než si uvědomila, kdo to je.


    Zastavila se a podívala se směrem, kterým žena šla. Natáhla krk a téměř okamžitě uviděla asi šest metrů před sebou ženu v zelených šatech.


    „Molly!“ zavolala. „Mol!“


    Žena se neotočila. Místo toho se podívala na hodinky a přidala do kroku, lokty si prorážela cestu přeplněnou halou.


    „Molly Jonesová!“ zkusila to ještě jednou Traci. „Haló! Molly!“


    Přesto se neotočila.


    Traci kousek popoběhla a pak si uvědomila, že pokoušet se chytit Molly nebo přilákat její pozornost je beznadějné. Pomyslela si, že rozběhnout se v tomhle davu není možné; spěchajícím by se to sotva líbilo, kdyby se o to pokusila. A možná ta žena ani nebyla Molly. Traci si ji vlastně pořádně neprohlédla a na Molly myslela, protože měla v hlavě telefonát s Winstonem Delacortem.


    Teď už ta žena stejně bude venku na Pětapadesáté východní ulici, ztracená v ještě větším davu lidí.


    Někdo chytil Traci za loket.


    Leknutím sebou trhla, otočila se a uviděla Beverly Malcolmovou z uměleckého oddělení.


    „Promiň, Trace,“ omlouvala se Beverly a pustila jí ruku. „Nechtěla jsem tě vyděsit. Až se vrátíš, potřebuju si s tebou promluvit o tom rukopise o Občanské válce.“


    „Jasně, Bev.“


    „Na kohos to volala?“ zajímala se Beverly.


    „Nevím to jistě. Myslela jsem, že je to někdo, koho znám. Asi jsem se mýlila.“


    „Asi jo. Uvidíme se později.“


    „Jdu na oběd do té nové restaurace na rohu Sedmapadesáté a Lex,“ odvětila Traci. „Tvrdí se o nich, že k pití servírují jídlo. Chceš jít se mnou?“


    „Ráda bych, ale mám schůzku. Tak příště.“


    Traci přikývla a vydala se k opačnému východu, než použila žena v zelených šatech.


    * * *


    Molly stála před šatnou a probírala se svým oblečením, nejdřív pomalu a pak tak rychle, až drátěná ramínka na kovové tyči skřípala.


    Vytáhla prázdné ramínko z konce šatny, který napůl v žertu považovala za místo, kde visely její lepší kousky, módní a drahé šaty.


    Cítila vztek, rozpaky a pronikal jí strach, který ji děsil. Stála s prázdným ramínkem v ruce a zírala na něj. Byla si jistá, že na něm visely zelené šaty.


    Ty šaty jí rozhodně chyběly.


    Ty šaty, o kterých si byla jistá, že je ráno viděla na Deirdre.
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    Ten večer pozorovala Molly Davida. Jedli pizzu a salát, které jim dovezli z Williamsovy restaurace na Amsterodamské. Zdál se zamyšlený, ustaraný, ale nechtěl se s ní o své starosti podělit. Když se pokusila proniknout do jeho zachmuřené mysli a pochopit jeho potíže, svedl řeč na práci nebo přátele, které neviděli už týdny, a některé celé měsíce. Napadlo ji, že od chvíle, co se Deirdre přistěhovala do New Yorku, nesetkávali se tak často s přáteli ani moc nechodili ven.


    Molly počkala, až dojedli a Michael usnul, a teprve pak Davidovi pověděla, že viděla Deirdre ve svých zelených šatech.


    Seděl v křesle proti pohovce a díval se na ni pohledem, který ji rozzlobil. Jako kdyby byla nemocná a měla na obličeji velké krvácející boláky, a on byl příliš slušný, než aby se o nich zmínil.


    Evidentně se nechystal nic říct, tak spustila ona.


    „Sakra! Přestaň se na mě tak dívat! Jsem si jistá, že měla na sobě moje šaty.“


    „Ale zmínila ses o tom, žes vlastně její obličej neviděla.“


    „Viděla jsem zbytek. Viděla jsem svoje šaty.“


    Znepokojeně svraštil obočí a svému obličeji přidal deset let. „Možná se ti to jen zdá, Mol. Víš, že poslední dobou prožíváš spoustu napětí.“


    „Ale taky vím, co jsem zahlédla.“


    Během hovoru byla stále přesvědčenější, že ta žena byla Deirdre; hloubila si zákop v obličeji Davidovy nedůvěry a blahosklonného řečnění. No, možná se bránila, ale to neměnilo nic na tom, co viděla dneska ráno.


    Usmál se a vypadal zvědavě stejně jako starostlivě. K vzteku.


    „Proč by Deirdre nosila tvoje šaty?“ zeptal se.


    „Proč by měla na sobě můj parfém?“ opáčila Molly podrážděně.


    „Kdokoli si může koupit jakýkoli parfém, Mol.“


    Molly vstala z pohovky. Cítila se líp, když se na něj dívala z výšky. „Nechovej se ke mně, jako kdybych byla na hlavu. Jestli ty šaty nevzala Deirdre, tak kde jsou?“


    Otočil ruce dlaněmi vzhůru. „Já nevím. Možná jsi je zapomněla v čistírně.“


    „No tak, Davide. Věděla bych, kdyby byly v čistírně. Vždycky dávám lístky z čistírny na jedno místo, pod magnet na bok lednice, takže nezapomenu vyzvednout, co tam je. Nejsou tam žádný lístky. Ted nemáme v čistírně vůbec nic.“


    „Tak jsi ten lístek třeba někam založila. Nebo vyklouzl zpod magnetu a zapadl za lednici.“


    Molly zamítavě zavrtěla hlavou. „Měla jsem šaty, Davide. Ted mám jen ramínko.“


    Zvedl ruce a pak je nechal klesnout na opěradla křesla. „No, neumím to vysvětlit, ale ty šaty se určitě objeví.“


    „Hovno, Davide.“


    Místo aby se na ni rozzlobil, vstal z křesla a přešel k ní. Objal ji, ale jen stála s rukama svěšenýma podél těla.


    Po krátkém posledním stisku ji pustil a ustoupil. Hleděl jí přímo do očí. Poslední dobou to dělal často, vždycky, když si to situace vyžadovala. Upřímné okamžiky.


    „Nemyslím si, že jsi padlá na hlavu,“ ujistil ji. „Ale mám návrh. Mám kamaráda jménem Herb Mindle. Je to doktor.“


    Molly chvilku trvalo, než pochopila, co myslí. Nevěřila, že by s něčím takovým vůbec mohl vyrukovat.


    „Cvokař?“


    David nesouhlasně našpulil rty nad jejím očerněním slušné profese. Dotčeně si vytáhl brýle z kapsy, nasadil si je, jako by si ji chtěl lépe prohlédnout.


    „Mohla by sis s ním promluvit, Mol. Třeba by ti dal něco, co by ti pomohlo projít… tím, čím procházíš.“


    „Vážně?“ Skutečně se ušklíbla.


    Choval se, jako by si nevšiml jízlivého tónu v jejím hlase. „Chci říct, že Bernicina smrt a všechno ostatní, co se stalo…, čemu by to ublížilo, kdybys za tím mužem zašla? Má pověst skvělého psychoanalytika.“


    Molly neměla nic proti umění psychoanalýzy, ale rozhodně si nemyslela, že by ho potřebovala. „Ne, Davide,“ prohlásila trpělivě, „já k psychoanalytikovi nepůjdu. Není to potřeba.“


    „Ty asi nemůžeš být ten nejlepší soudce, Mol.“


    „Ale můžu být jediný soudce.“


    Znovu našpulil rty, pak je rozevřel a vyfoukl vzduch. Věděla, že takhle vyjadřuje svůj nesouhlas spolu s rezignovaností. Dával jí tím najevo, že se chová nerozumně. „Tak dobře. Nikam nepůjdeš.“


    „Nebudeme se o tom znova bavit,“ pronesla s konečnou platností svého rozhodnutí.


    Přešla zpátky k pohovce, ale neposadila se. Místo toho zvedla složené Timesy ležící na polštáři. Předstírala nenucenost, a tak nadobro uzavřela téma doktora Mindla.


    Čas nasměrovat rozhovor jiným směrem.


    „Nelíbí se mi, jak se poslední dobou věci vyvíjejí,“ povzdychla si.


    „To se nelíbí nikomu,“ odpověděl David.


    Posadila se do rohu pohovky. „Myslím v mé práci. Traci mi volala kvůli tomu rukopisu o architektuře. Autor bude nejspíš působit potíže.“


    „To někteří dělají,“ přisvědčil David. „Nejspíš se spoléhá na fakt, že o architektuře ví víc než ty nebo Traci.“


    „To je ten problém. Je to architekt, a ne spisovatel. Všichni na tomhle zatraceným světě se snaží být něčím nebo někým jiným.“ Jako ta podělaná Deirdre. „Všiml sis toho?“


    Usmál se. „Ale ano, všiml jsem si.“ Přešel blíž a posadil se na druhý okraj pohovky. „Mám pro tebe jednu dobrou zprávu, Mol. Společnost, která spravuje tuhle budovu, nám nabídla, že se můžeme přestěhovat do domu, který také vlastní, o několik bloků dál bez toho, že bychom porušili podmínky naší smlouvy o pronájmu. Máme na výběr dva byty. Můžeš si je prohlédnout zítra, až budu v práci.“


    „To je skvělý,“ zaradovala se Molly. A myslela to vážně. Tady byl podstatný první krok na jejich cestě od Deirdre. „Ale co tě tak najednou přimělo přestěhovat se?“ zeptala se. „Bránil ses té myšlence, jako kdybych ti navrhovala vazektomii.“


    „Vážně? No, uvažoval jsem o tom a myslím, že máš pravdu. Pro nás pro všechny bude lepší, když se z téhle budovy dostaneme pryč.“


    Molly dumala, jestli jeho „pro nás pro všechny“ zahrnovalo i Deirdre, ale rozhodla se ho na to neptat. Místo toho si k němu přisedla a políbila ho na tvář.


    „Řekl jsi správnou věc, Davide. Tím jsi pro mě udělal víc, než by pro mě mohl udělat doktor jak-se-jen-jmenuje.“


    Poklepal ji po ruce. „Myslel jsem, že to tak budeš cítit. Mám radost.“


    Když se postavil, natáhla se po dálkovém ovládání, které leželo na opěradle křesla, namířila ho na televizi a stiskla červené tlačítko, aby televizi pustila.


    Při tichém elektronickém cvaknutí, které televize při spuštění vydává, se prudce otočil. „Co to děláš?“


    Molly jeho reakce zmátla. A ještě ji zarazilo něco v jeho hlase. Strach? „Chtěla jsem naladit Kanál jedna,“ vysvětlovala, „abych se podívala na místní zprávy.“


    „Michael už spí?“


    „Možná,“ odpověděla a přemýšlela, co se děje.


    „Co kdybysme ho vzali někam ven? Můžeme si zajít na zmrzlinu. Má to moc rád.“


    „Ale on je v posteli.“


    „No a? Jak těžký je dostat ho z ní ven? Sakra, vždyť může klidně jít v pyžamu. V životě je jen omezený počet příležitostí dát si zmrzlinu. Musíš je využít.“


    Nechtěla s tímhle názorem polemizovat. Znovu stiskla červené tlačítko na dálkovém ovládači a televize oněměla a potemněla.


    „Jsi nervózní, Davide?“ zeptala se. „Nebo máš nějaký důvod, proč nechceš, abych se podívala na zprávy?“


    „Ne, ne, nic takového. Nevím proč, ale dneska večer nemám na televizi náladu. Na žádnou televizi.“


    * * *


    Ze svého okna vedoucího na Pětaosmdesátou západní ulici pozorovala Deirdre Davida nesoucího v náruči Michaela, jak jde s Molly k rozsvícenému obchodu na rohu.


    Zastavili se, protože si Molly upravovala tkaničku nebo ponožku, a David popošel, aby byl na straně u obrubníku. Nevědomě ochranitelské gesto, pomyslela si závistivě Deirdre. Někde četla, že tenhle zvyk pocházel z dob, kdy džentlmeni chodili co nejblíž rozbahněným ulicím, aby ochránili dámy a hlavně jejich šaty před skvrnami od bahna rozstřikovaného projíždějícími kočáry. Zúžila oči a na okamžik její rty zkroutil napjatý zlověstný úsměv. Nerad by, aby se malá Molly ušpinila.


    Položila si spánek na teplé sklo, naklonila se dopředu a se zlobou je pozorovala. Skřípěla zuby, až jí čelistní svaly poskakovaly. Ruce měla zaťaté do pevných pěstí, které si opírala o dřevěný parapet.


    Když byla Jonesova rodina z dohledu, Deirdre se narovnala, upřeně se zahleděla dolů a pomalu rozvírala pěsti. Zaryla si dlouhé nehty do masa tak hluboko, že krvácela. Krev na jejích dlaních jí připomněla fotografie stigmat. Dnes už ale byla odpadlou katoličkou.


    Odvrátila se od okna, došla k lepenkové krabici a vytáhla bibli, kterou ukradla v motelu za Saint Louis. Pak šla do kuchyně a vzala si ostrý nůž.


    V obývacím pokoji se posadila a začala systematicky rozřezávat stránky bible, a jakmile se uvolnily ze hřbetu, házela je bez zájmu po podlaze.


    Když skončila, posbírala stránky i znetvořený obal bible z umělé kůže, odnesla je do dřezu v kuchyni a spálila je.


    Opuštění, ti skutečně ztracení, poslouchali jen svá vlastní přikázání.


    * * *


    Byla skoro půlnoc, když se Molly objevila u Davida. Sundala si tričko na spaní i kalhotky a nahá stála u postele. Špičkou hedvábného šátku ho zlehka šimrala na tváři.


    Usmála se, když rukou šátek odháněl, pak otevřel oči a v šeru ji uviděl.


    „Mol?“ V jeho hlase zaznělo překvapení. Pomyslela si, že i očekávání.


    Sklonila se, políbila ho, natáhla ruku a sáhla mu mezi nohy. Jeho penis byl ochablý, ale to mohla změnit. Ten skutečně citlivý sexuální orgán byl mozek a ona dnes večer hodlala vstoupit do Davidovy mysli, ačkoli on si myslel, že to funguje obráceně.


    Narovnala se a oběma rukama zkroutila šátek do pevného uzlu hebké látky. Pak se usmála. „Co kdybys mi svázal ruce a nohy, lásko? Líbilo by se ti to?“


    Zarazil se a pak ji překvapil.


    „Dneska ne, Mol. Ne takovéhle hrátky.“


    „Dřív už sis takhle hrál.“


    Skoro se posadil, jako by ho vyděsila.


    „Vzpomínáš si? V té chatě v Maine?“


    „Ach, ano.“ Zdálo se, že se uklidnil. „Na to nezapomenu.“


    Zmateně se na něj zadívala. „Chceš, abych svázala já tebe?“


    „Ne.“


    „Něco se děje, Davide?“


    „Nic.“


    „Jen jsem myslela, že bys chtěl, aby se naše chvíle v ložnici trochu okořenily. Právě proto, co se kolem nás poslední dobou děje.“


    Natáhl se, vytrhl jí šátek, až jí poranil prsty, protože ho měla pevně omotaný kolem rukou, a hodil ho přes pokoj do stínu.


    Omráčilo ji to. Zmátlo. „Bože, Davide! Není důvod, abys kvůli tomu šílel.“


    Chvilku ležel bez pohnutí a neodpověděl. Pak ji vzal za hlavu a stáhl ji k sobě dolů. Bránila se, byla ještě nejistá a rozčílená. Ale tohle byla od něj alespoň nějaká reakce. A ona to potřebovala, sakra potřebovala! Když ji políbil, nechala ze sebe všechnu sílu vyprchat.


    Usmál se na ni, ale připadalo jí, že s lítostí. Myslela, že se omluví za to, jak jí šátek vyrval, ale neudělal to. „Nic nepotřebuje okořenit, když jde o tebe, Mol. Už mě zkrátka takový věci nebaví.“


    Políbila ho na čelo a pak na rty. „V sexu jsi býval dobrodružnější. Čas od času maličko zvrhlý. Nikdy mi to nevadilo. Líbilo se mi to.“


    „Mně taky, ale dneska nemám na dobrodružství náladu.“


    „


    Lehla si vedle něj na postel.


    Za chvilku jí jeho ruka třela bradavku a pak se posunula níž. Když jeho prst našel známý bod a začal jemně kroužit, překulil se na ni, nachýlil krk a rty se přisál na její bradavku ještě napjatou po jeho doteku.


    „Bez příkras, Davide,“ zašeptala napůl v žertu.


    Jen napůl v žertu.
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    Příští ráno, když Molly předávala Michaela Julii pod stříškou před školkou, slabě pršelo.


    „Bude mrholit celý den, Michaele,“ předpovídala Julia, zvedla ho z kočárku a objala ho. „Ale na nás ne.“ Zdálo se, že si užívá tu ironii, a usmál se.


    Molly si vyhrnula límec žlutého pláště do deště, a když Julia postavila Michaela na zem, upravila mu maličkou nepromokavou bundu. Pak ho políbila. „Poslouchej Julii.“


    „Michael vždycky poslouchá,“ chválila ho Julia. Zadívala se za Molly na černé rodinné auto, které zastavilo u chodníku. Vystoupila žena, otevřela posuvné dveře na boku a objevili se tři předškoláci přivázaní v sedačkách.


    „Dva z nich jsou moji,“ vyjádřila se Julia majetnicky o svých maličkých svěřencích. „A příští rok dostanu toho nejmenšího.“


    Na okamžik se Molly s Julií zadívaly na ženu naklánějící se do vozu a zápasící s bezpečnostními pásy, chrastítky a gumáky.


    „Rodina musí být báječná věc,“ svěřila se Julia a pozorovala ženu a její děti.


    Nejdřív si Molly myslela, že si dělá legraci, ale když viděla touhu na Juliině obličeji, pochopila. Julia té ženě záviděla.


    „Je to báječné,“ přisvědčila Molly. „Jednou to poznáš, Julie.“


    „To mi říká manžel i doktor. Nejspíš jim to i věřím. A ty.“


    „Uvidíš, že máme pravdu.“


    „Pořád doufáme. Proto žijeme – pro naději a rodinu.“


    „Tak nějak to bude,“ přikývla Molly.


    Znovu políbila Michaela a sešla po schodech ke kočárku.


    Postrkovala ho po chodníku pryč od školy, ale cítila, že jí drobný déšť stéká za límec. Zastavila se, otevřela deštník a pak pokračovala dál, ale neohlédla se.


    Za ní se z druhé strany přiblížila ke školce Deirdre ve žlutém plášti. Pohladila Michaela po hlavě a pár minut mluvila s Julií a ženou z dodávky. Pak Michaela zvedla, políbila ho a podala ho zpátky Julii.


    * * *


    Molly seděla s Traci u jednoho z malých kulatých mramorových stolků v kavárně Midnight Espresso na Broadwayi. Kavárna byla plná lidí, kteří se mačkali u pultu, a vystavených vzorků vyhlášených značek, ale Traci se podařilo získat stůl v rohu, stranou od tlačenice zákazníků, kde měly prostor pro lokty i relativní klid.


    Obě ženy si objednaly espresso. Molly se napila ze svého šálku a podívala se z okna. Přestalo pršet a z horké letní ulice stoupala pára. Chodci proudili kolem, spousta z nich držela v ruce složené deštníky a pláště do deště měli rozepnuté a jejich cípy povlávaly, nebo je měli přehozené přes ruku. Auta se posunovala dopředu po centimetrech a co chvíli se ozvalo houkání klaksonů. I když lidé kavárnu zcela zaplnili, překvapivě tam byl vzduch příjemně chladný a navíc provoněný aromatem kávy.


    Traci položila ruku na poslední porci rukopisu Architektů touhy. Její stránky byly hustě posázené přilepenými žlutými papírky, opravami oprav.


    Za pár minut zapomněly obě ženy na rukopis, protože Molly vyprávěla Traci o trápeních posledních několika týdnů.


    Traci uložila rukopis do aktovky, dala ji na podlahu a shrnula do jedné věty její vyprávění: „Takže to vypadá, že všichni nejste pod jednou střechou zrovna šťastní.“


    „Pod jednou střechou už nebudeme dlouho,“ oznámila jí Molly. „Hledáme s Davidem jiný byt. Vlastně nám vedení společnosti dalo klíče od dvou bytů, které si půjdu prohlédnout, hned jak tady skončíme. Chceš jít se mnou? Pomohla bys mi navrhnout, jak rozestavit nábytek.“


    Traci se zasmála. „Ne, díky. Nejsem domácký typ a moc bych ti neposloužila. Pěkný nábytek je pro mě ten, který můžeš opláchnout hadicí.“


    Molly zatočila na tácku vysokou sklenicí. „Jak to jde s tím románem?“


    „Románem? Jo, s tím, kde se objeví bývalá manželka a ze současné manželky se stane žrádlo pro psa a slisovaný odpad.“ Smutně se usmála. „Obávám se, že to končí stejně, Mol. Pro manželku to není dobré. Ale jak jsi řekla, život vždycky nenapodobuje umění. A naopak. Dokonce si myslím, že ti můžu zaručit, že jistí kritici tenhle román vůbec nebudou považovat za umění.“


    „Ty ano?“


    „Ano, je velmi dobrý. Jen je to zkrátka příběh, který se u mnoha lidí dotkne citlivého místa.“


    „Víš něco o autorovi?“


    „Jasně. Je to milý a upřímný muž, který je se svou ženou už pětatřicet let.“ Dopila espresso a usmála se. „Pro tvou informaci: ten muž nemá ani bývalou manželku, se kterou by se mohl spiknout, a myšlenka na zavraždění jeho ženy ho nejspíš nikdy ani nenapadla.“ Traci sáhla pro aktovku a usmála se. „Řekla jsem ‚nejspíš‘.“


    Molly se zasmála a potřásla hlavou. „Vždycky se cítím líp, když si s tebou promluvím. Jednou svůj strach překonám.“


    Traci zvedla tašku a vstala. „Všichni víme, že život je nebezpečná cesta,“ pronesla. „A kdyby nebyl, ty bezpečné, hladké úseky by zdaleka nebyly tak zábavné.“


    „No, to je uklidňující myšlenka, kterou si budu připomínat, až mi díry na silnici vytřesou plomby ze zubů.“


    „No jo,“ loučila se Traci, „musím se vrátit do kanceláře na schůzku s jedním ze svých nabubřelých spisovatelů.“ Přendala si aktovku, teď těžkou stránkami rukopisu, do druhé ruky. „Mimochodem, nehledalas mě včera v nakladatelství?“


    „Ne, proč?“


    „Zdálo se mi, že jsem tě viděla dole v hale krátce před polednem.“


    „Já to nebyla,“ odvětila Molly.


    Traci sáhla volnou rukou do kabelky, vytáhla několik bankovek a položila je na stůl.


    „Tohle jde na vydavatele, Mol. Vypadáš, jako bys potřebovala pauzu.“


    Molly se usmála. „Dík, to je pravda.“


    Dívala se za Traci razící si cestu davem u dveří kavárny. Venku se vmísila do zástupu chodců na druhé straně okna. Za několik okamžiků jí zmizela z dohledu.


    Molly vytáhla z kabelky papírek, rozložila ho a znovu si přečetla adresy dvou bytů kolem Osmdesáté západní, které si měla prohlédnout.


    Taxíkem to nebylo daleko, ale protože přestalo pršet, rozhodla se jít po nebezpečné cestě života pěšky a jízdné ušetřit.
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    Molly stála na chodníku a přes ulici se dívala na pětipodlažní předválečnou cihlovou budovu. Byla to první adresa na papírku, který si nesla. Nebyla nepodobná domu, ve kterém teď s Davidem bydleli, ani ostatním lemujícím ulici. Byly to kamenné nebo cihlové stavby s kováním u oken a balkony a většina z nich měla i několik schodů vedoucích na vstupní terasu k vysokým vchodovým dveřím. U některých domů byly markýzy a květinové truhlíky s barevnými, čerstvě vypadajícími květy, kterým prospěl nedávný déšť.


    Přešla ulici a vstoupila do budovy. Vestibul byl malý, ale čistý, stěny pokryté modrými kachličky a nebyly na nich žádné graffiti. Došla k malému výtahu s dřevěným obložením, které jako by ji obklíčilo; vyjela do druhého patra, prošla chodbou k bytu 3E, použila klíče, které dostala od společnosti, a odemkla pocákané dveře. Nad koulí byly ještě dva zámky, z nichž jeden byl patentní.


    Strčila do dveří, opatrně vstoupila dovnitř a rozhlédla se. Nebylo jí příjemné, že si byty prohlíží sama. Byla by ráda, kdyby tu s ní byl David, pro případ… No, nevěděla přesně, pro jaký případ, ale v tomhle městě byla spousta hrozivých možností.


    Soustředila se na byt a brzy zapomněla na svůj strach. Obývací pokoj byl nově vymalovaný špinavě bílou až na jednu stěnu, kterou malíři zatím jen vyštukovali a natřeli podkladovou barvou. Bílý umělohmotný kbelík a barvou postříkaný složený hadr ležely v rohu. Díky vůni čerstvé barvy vypadalo místo čistě a přijatelně.


    Nad hlavou se jí ozvaly rychlé, tlumené údery dětských krůčků. Molly se usmála. Tenhle zvuk jí vadit nebude. A navíc v bytě nad nimi byl určitě koberec.


    Prohlédla si koupelnu a zjistila, že je stará, ale dobře opravená, s dostatečným tlakem vody. Kuchyně byla ve stejném stavu, ale byla tam nová myčka a spousta místa ve skříňkách. Byla menší, než měli teď, a skříňky na sobě měly několikerý emailový nátěr, ale bylo tam dost místa pro stůl a židle. Přešla ke dřezu, pustila a zavřela kohoutky a souhlasně přikývla.


    „To půjde,“ zamumlala si pro sebe. „Tohle rozhodně půjde.“


    Ložnice ještě nebyly vymalované, ale obě byly o něco větší než v současném bytě Jonesových a šatny se zdály prostorné. U jednoho okna v hlavní ložnici byla připevněná velká klimatizační jednotka s kulatou plastovou mřížkou. Vypadala dostatečně výkonně, aby si poradila s letním horkem, ale neběžela, a Molly si najednou uvědomila, že je v bytě až nepříjemné teplo.


    Spokojeně se naposledy rozhlédla, vyšla ven a zamkla za sebou dveře.


    Ve výtahu se zamyslela a rozhodla se, že se podívá na prádelnu ve sklepě. Stiskla tlačítko S a malý výtah, téměř bez vzduchu, sjel dolů takovou rychlostí, až se jí zhoupl žaludek.


    Dveře se rozevřely a ona vystoupila do tmavého kamenného sklepa v základech domu. Slabé světlo se prodíralo špinavými železnými mřížkami pokrývajícími okna a odhalovalo krysí bludiště dřevěných nájemnických skladovacích kójí.


    Něco se Molly otřelo o čelo, až nadskočila, ale pak si všimla, že je to šňůrka, kterou se rozsvěcí stropní světlo. Zatáhla za ni, ale žárovka se nerozsvítila. Za chvilku si její oči přivykly na šero a uviděla nápis: PRÁDELNA – SUTERÉN. Šipka ukazovala tmavým, rozděleným sklepem ke dveřím s přitlučenou cedulkou, která vypadala jako psaná rukou.


    Molly přešla betonovou podlahu a viděla, že cedule skutečně označuje suterén a prádelnu. Otevřela dveře a uviděla schody vedoucí dolů do tmy. Maličko se naklonila dopředu, přejela rukou po hrubé zdi a snažila se nahmatat vypínač.


    Vystrašilo ji tiché zaškrábání a začala se otáčet. Sotva se ale pohnula, něco ji prudce udeřilo do zad a srazilo po schodech do temnoty.


    Bokem sjela po schodech až dolů, narazila si kyčel, žebra a uhodila se do pravého lokte.


    Teprve když ležela roztažená na zemi pod schody, pochopila, co se stalo. Někdo do ní strčili Pokusil se ji zranit nebo zabít!


    Ve tmě se bolestivě vyškrábala na nohy, když uslyšela šoupám a skřípot. Někdo scházel po schodech.


    Zpanikařila.


    Srdce jí hrůzou bušilo. Na druhém konci suterénu uviděla slabé světlo, a hned se k němu rozběhla. Kotníkem ve tmě o něco zavadila a málem zakopla, ale podařilo se jí udržet rovnováhu, a postupovala dopředu s rukama napřaženýma, aby ucítila případné překážky.


    Když se dostala ke světlu, zjistila, že je to vysoké, úzké okno s tabulkami z matného skla.


    Tudy neunikne!


    Uslyšela nezaměnitelný zvuk kožené podrážky kráčející po hrubé betonové podlaze. Přibližoval se k ní!


    Rozhlédla se a uviděla pootevřené dveře. Rozbolavělým bokem do něčeho narazila – do trakaře zavěšeného na zdi – a málem vykřikla bolestí. Ale zvuk potlačila. Jestli ten, kdo ji v temném suterénu pronásledoval, nevěděl, kde zrovna je, nechtěla mu upřesnit svoji pozici.


    Když došla ke dveřím a víc je otevřela, viděla, že je za nimi krátké dřevěné schodiště vedoucí zpátky do sklepa. Vystoupala rychle po vrzajících schodech po všech čtyřech jako zvíře, pak se narovnala a nahoře za sebou dveře zavřela. Zády se o ně opřela.


    Tady bylo víc světla a odkrývalo bludiště kójí z jiné perspektivy. Byla naprosto dezorientovaná. Jedinými zvuky teď bylo její bušící srdce a plíce lapající po dechu.


    Cítila, jak se jí koule dveří v zádech maličko pootočila, a zajíkla se.


    V panice se rozběhla labyrintem dřevěných kójí, narážela do nich, ale pokračovala dál. Nemohla si pomoct a zaječela. Ačkoli ten výkřik ztlumily tlusté zdi a věcmi přecpaný sklep, věděla, že člověku, který ji pronásleduje, prozradila, kde je.


    Nakonec našla hrubé nenatřené dřevěné dveře, další zátaras mezi ní a jejím pronásledovatelem. Prudce dveře otevřela, vstoupila dovnitř, přibouchla je za sebou a rukou šátrala po zámku.


    Žádný tam nebyl.


    Rozhlížela se a zjistila, že je lapená v malé skladovací místnosti. Bylo tam trochu víc světla. Přicházelo z úzkého, mříží pokrytého okna, a osvětlovalo zvířená zrnka prachu.


    Horečnatě se opřela o dřevěnou bednu a postrčila ji ke stěně pod okno. Vylezla na ni, vyhlédla ven špinavým sklem a zjistila, že se dívá do úzké uličky poseté odpadky. Nebyl tam nikdo, komu by mohla něco naznačit, nebo na koho by mohla zavolat o pomoc.


    Byla chycená v pasti a byla sama.


    Mysli! pobízela se. Zůstaň v klidu a sakra mysli!


    Slezla z bedny, našla silnou dřevěnou plaňku a strčila ji mezi dveře a opěrný sloupek tak těsně, až se dřevo maličko prohnulo.


    Za chvilku něco nebo někdo hlučně vrazil do dveří, až se dřevo prohnulo ještě víc.


    Další rána!


    Další!


    Dřevo se prohýbalo stále víc a dveře se otřásaly. Molly si všimla, že jedna z horních planěk praskla.


    Puklina se při dalším úderu zvětšila a suché staré dřevo se rozštíplo a nachýlilo dovnitř. Přestože byly dveře křehké, byly natolik pružné, že vydržely údery a odrážely je.


    Molly ale věděla, že nevydrží věčně. Vylezla zpátky na bednu a pokusila se pohnout kličkou, aby otevřela okno. Byla prastará, celá zrezivělá a ulomila se jí v ruce.


    Něco znovu udeřilo do dveří a lať zaražená mezi nimi a sloupkem o kousíček poskočila stranou.


    Molly zápasila s drsným kovovým pahýlem zbylé kličky a podařilo se jí ho pootočit na stranu, ale rozřízla si přitom dlaň. Staré okno ve dřevěném rámu se otevíralo dovnitř a panty mělo na horní straně. Pevně uchopila zrezivělé mosazné držadlo a trhla oknem k sobě a nahoru. Zároveň sklonila hlavu, aby se do ní neuhodila.


    Její úsilí jí přineslo pusu plnou pavučin, ale okno povolilo.


    Kašlala, plivala, ale rukama chytila za železnou mříž a střídavě na ni tlačila a tahala za ni. Prastará mříž se ani nehnula.


    Pak dala obě ruce na koncovou tyč, našla v sobě víc síly, než tušila, že je vůbec možné, a okraj mříže v místě, kde byl připevněný do kamene, maličko povolil. Horečnatě v tom místě škubala za starou železnou konstrukci sem a tam a pokaždé to způsobilo hlučné zaskřípění, o kterém doufala, že ho uslyší někdo venku.


    Nemyslela si, že by mříž povolila natolik, aby mohla utéct, ale nic jiného zkoušet nemohla.


    Rány na dveře ustaly, jako by se ten, kdo za nimi stál, unavil a potřeboval nabrat dech.


    Molly dál rumplovala mříží.


    Nakonec se pravý spodní konec uvolnil.


    Skoro tomu nevěřila.


    S heknutím, ale rozhodně se celou vahou opřela proti mříži, tlačila na ni unavenýma rukama a snažila se ji vylomit ven.


    Ani se nehnula.


    * * *


    Deirdre stála před neústupnými dveřmi, vztekle na ně hleděla a lapala po dechu. Prohledala sklep a věděla, že ta mrcha je lapená na druhé straně dveří. Neměla žádnou cestu ven. Deirdre měla spoustu času, ale chtěla to skoncovat, dostat svou kořist dřív, než nějaká hříčka osudu přeruší to, co se mělo stát.


    Předloktím si utřela orosené čelo a s úsměvem se rozhlédla.


    Nějaké staré zrezivělé nářadí stálo opřené o zeď. Mezi ním byl krumpáč s dlouhou násadou.


    Deirdre si oprášila rameno, kterým narážela do dveří, kousek popošla, uchopila krumpáč, zvedla ho a cvičně s ním několikrát máchla.


    Pak se vrátila ke dveřím skladovací místnosti, pořádně se krumpáčem rozpřáhla a vší silou uhodila špičatým koncem do toho, o čem věděla, že je nejslabším místem dveří.


    Uspokojení, které pocítila, když se staré dřevo rozštíplo, bylo skoro jako sex.


    * * *


    Molly horečnatě pokračovala v práci na železné mříži, občas se ohlédla, jak zrezivělá špice opakovaně prorážela křehké staré dveře.


    Vzlykala, třásla se a stěží ovládala své paže a ruce. Obě její dlaně krvácely, ale ona bolest necítila. Jen hrůzu.


    * * *


    Deirdre věděla, že je blízko. Cítila to!


    Znovu a znovu vrážela do dveří špičatý konec krumpáče a viděla, jak se otvory ve dřevě zvětšují, praskliny se mění na štěrbiny, které se brzy musí rozletět úplně. To, čím Molly zapřela dveře, při každé ráně skřípělo, poskakovalo, třáslo se a sklouzávalo na stranu.


    Deirdre vdechovala doširoka otevřenou pusou a pracovala s šílenou zuřivostí. Staré dveře nadskočily na pantech. Kolem létaly třísky a piliny. Zrezivělé hřebíky vyskakovaly a na betonové podlaze zvonily.


    Když uslyšela, že na druhé straně dveří dopadla podpěra s rámusem na zem, hlasitě se zařehtala.


    Deirdre vykopla to, co zbylo ze dveří, vletěla do místnosti a krumpáč přitom třímala jako zbraň.


    Okamžitě si všimla, že železná mříž na okně je vylomená.


    Přímo pod oknem stála bedna.


    Vztekle se zatočila v širokém kruhu, vrčela a vší silou mávala krumpáčem jako baseballovou pálkou až do chvíle, kdy se zabodl do dřevěné podpěry, nešel vyndat a dlouhé dřevěné držadlo jí vyskočilo z rukou.


    Byla sama.


    Jejího ramene se dotkla něčí ruka. Nadskočila a otočila se.


    „Musíš se odsud dostat,“ poradila jí Darlene.


    Deirdre byla ohromená a rozzuřená. „Tys mě sledovala!“


    „Jistěže. Protože si o tebe dělám starosti. Chováš se čím dál podivněji, a teď tohle. Někoho jsi honila?“


    „Copak to nevíš?“


    „Pochopitelně že nevím. Zrovna jsem přišla.“


    „Nikoho nehoním. Šla jsem sem, protože… no, bylo to takové nutkání. Mám ráda sklepy.“


    „To je směšné, Deirdre.“


    „Jak to můžeš vědět?“


    „Kdokoli by řekl, že není něco v pořádku s osobou, co najednou kvůli nutkání vejde do sklepa činžovního domu a začne kolem sebe rozbíjet věci… co to je?“


    „Nevím. Nějaký nástroj. Krumpáč. Když jsem ho uviděla, zalíbil se mi. Tak jsem si ho vzala.“


    Darlene se v šeru rozhlédla. „O tom si můžeme popovídat později. Teď odsud musíme vypadnout!“


    Deirdre ji poslechla a šla za ní, ale stále běsnila.


    Její zuřivost poháněly Molly a Darlene.
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    Po hrůzném střetnutí ve sklepě činžovního domu Molly neměla sílu odolat Davidovu naléhání, aby zašla za doktorem Mindlem.


    Seděla v prostorné kanceláři na Lexingtonské třídě blízko Osmatřicáté ulice. Místnost působila uklidňujícím dojmem; byl v ní zelený koberec a závěsy, nábytek z tmavého dřeva a černé kůže. Všude bylo ticho a žádné ostré hrany. Barvy jako by byly z jednoho spektra. Ve výzdobě všechno ladilo.


    Podle orientační tabule ve vestibulu sídlilo v téhle budově několik psychoanalytiků. Možná to bylo družstvo a oni byli spolumajiteli. Dokonce i výtah nabízel krátké odpočinutí. Byl v něm plyšový koberec, hrála tichá hudba a nebyla tam žádná zrcadla, která by odrážela vnitřní běsy. Byl to „lepší“ zážitek a předehra k terapii.


    Molly seděla na pohodlném křesle šikmo proti stolu doktora Herberta Mindla. Vypadal přesně tak, jak si ho z Davidova krátkého popisu představovala. Byl asi středního věku s plešatějící hlavou. Ale na rozdíl od její představy byl hodně opálený a pod dobře střiženým oblekem skrýval vypracované tělo. Opálení jí připadalo spíš jako to, které člověk získá v salonech krásy, než takové, co nabere při nákupních a pijáckých výpravách na karibských výletních plavbách.


    Opíral se ve svém vypolstrovaném křesle a konejšivě se na ni usmíval. Byl to úsměv, který formoval cvik před zrcadlem.


    Molly se na něj na oplátku taky uculila, ale jen krátce. V místnosti byla slabě cítit vůně citronu spolu s něčím méně štiplavým –vodou po holení nebo kolínskou doktora Mindla. Všimla si, že čas od času byl provoz na Lexingtonské sotva slyšitelný.


    Nic neřekl, tak začala ona: „To, abych sem přišla, byl nápad mého manžela.“ Výborně! pomyslela si. Jako kdyby to říkala nějaká nesamostatná, ušlápnutá puťka.


    „Já vím,“ přikývl doktor Mindle lehkým konverzačním tónem. „To on mi zavolal a domluvil schůzku. Řekl, že jste s návštěvou u mě konečně souhlasila…, prý abyste mu udělala radost…“ Dal prsty k sobě a utvořil věžičku. Molly překvapilo, že to nějaký skutečný psychiatr opravdu dělá. „Navzdory tomu, co se děje,“ pokračoval doktor Mindle, „a vašemu příšernému zážitku ze včerejška ze sklepení činžovního domu jste ho znovu přesvědčovala, že cvokaře nepotřebujete.“


    Molly na něj upřeně hleděla. „Snažíte se ve mně vyvolat pocit viny, protože jsem znevážila vaši profesi?“


    Doktor Mindle se tolerantně usmál. „Ne. To se stává pořád. Jsem na to zvyklý. A navíc možná cvokaře opravdu nepotřebujete.“


    Molly tiše zabubnovala prsty o vypolstrovanou podničku. „David se zmínil, že chodíte do stejné posilovny.“


    „To je pravda.“


    „Jste přátelé? Kámoši od činek?“


    „Tak by se to taky dalo říct.“ Úsměv doktora Mindla se změnil na pobavené porozumění. „Já vám tuhle návštěvu naúčtuji, paní Jonesová.“


    Molly se uvolnila a pohodlněji se usadila. „Výborně. Hned se cítím líp.“


    „O to přesně jde, Molly, abyste se cítila líp. Nedokážu vyřešit váš problém v krátké době. Tedy, pokud ho vůbec rozluštím.“ Další konejšivý úsměv. „Máte-li nějaký problém.“


    „David si myslí, že mám.“


    „No, třeba má pravdu.“


    „Svěřil se vám se vším?“


    „Ano.“


    „Pak vám řekl víc než mně.“


    Doktor Mindle nezměnil výraz, ale postavil se a odstoupil od svého stolu. Přešel k oknu a zadíval se ven na kancelářské budovy a jasně modrou oblohu. Mluvil tak tiše, až Molly musela napínat uši, aby mu rozuměla. Bezpochyby jeho strategie.


    „Tohle město, Molly, je zrůda. Nežere lidi zaživa najednou, ale ukusuje je. U některých začíná uvnitř.“


    Molly ho tiše pozorovala. Proti světlu se rýsoval klasický naruby obrácený trojúhelník siluety mužské postavy. Na nedalekém parapetu tiše vrkali holubi. Doprava hučela.


    „Souhlasila jste, že ke mně půjdete,“ pokračoval doktor Mindle, „to znamená, že jste si alespoň připustila možnost, že nic z toho, co prožíváte, není pravda. Že vám nikdo neukradl šaty. Že se vás nikdo nepokusil zabít.“ Jeho vypolstrovaná ramena v obleku od Armaniho se maličko pokrčila. „Čistě hypoteticky, nezapomeňte.“


    Molly cítila, jak jí lomcuje vztek. Zvedla poškrábané ruce s puchýři od toho, jak se zoufale snažila ohnout a vylomit železnou mříž na okně ve skladovacím prostoru. „Předmět doličný A, jak se říká u soudu.“


    Otočil se a zadíval se na ni. Tvářil se mírně, vyrovnaně. Na její ruce se ani nepodíval; zajímala ho jen mysl. „Nejsme u soudu, Molly. Ale kdybychom byli, žalobce by řekl, že jste to nahrála a schválně roztříštila dveře u skladovací místnosti a pak jste se poranila, když jste utíkala od někoho, o kom jste se domnívala, že vás honí. Ten činžovní dům se nenachází v místě, kde by nebyla žádná kriminalita. To není nikde v New Yorku.“


    „Ale dejme tomu, že tam Deirdre opravdu byla. A pokusila se mě zabít.“


    Doktor Mindle se znovu otočil k oknu a zastrčil si ruce do kapes kalhot. „Jaký by měla podle vás motiv?“


    „Co když se pokouší ukrást můj život?“ vyhrkla Molly. „Zaujmout mé místo po boku mého manžela a mého syna. Chce se stát mnou?“


    „Pak bych řekl, že by tu měla sedět ona, a ne vy. Ale vy jste ta, o kterou se manžel díky vašim nedávným činům bojí. A rozrušily ho natolik, že vás přemluvil, abyste sem přišla.“


    „No, copak většinou spíš neodstraňujeme lidi, co nás rozrušují, než ty, co jsou rozrušení?“


    „Někdy,“ připustil doktor Mindle. „Ale mohu vás ujistit, že zdaleka ne tak často jako dřív. A zdá se, že jste to vy a nikdo jiný, kdo se vidí jako uchazeč o ztrátu svobody. Vidím před sebou velice vyděšenou mladou ženu, ale ne nutně psychicky nemocnou. Strach může ovládat i dokonale zdravé lidi, a přesto nemusí vycházet z reality. Když někdy strach odstraníme, realita se stane mnohem jasnější.“


    Molly vzdychla a postavila se. Nepotřebovala slizké slovní hrátky. „Snažíte se mě uchlácholit kecama, doktore.“


    Otočil se k ní a na tváři mu hrál úsměv. „To je přece moje práce, ukecat vás. Moje práce je taky být k vám upřímný. Je to vyvážené. A vy alespoň občas musíte být upřímná ke mně. Tak se možná můžeme někam posunout.“


    Molly viděla beznadějnost toho, co doktor povídá, a cítila, že ji ochromují už známý strach a zoufalství. „Možná,“ přitakala. „Ale jak jste řekl, doktore Mindle, bude to chtít čas.“


    Pravé koleno a bok ji stále bolely z děsivého střetnutí ve sklepení činžovního domu. Snažila se nedat najevo bolest.


    S nepatrným kulháním vyšla z kanceláře.


    Recepční v předpokoji zvedla oči a usmála se na ni. „Zrovna sem nakoukl nějaký muž a rozhlížel se, jestli tu někdo nečeká na doktora. Je snad s vámi?“


    „Ne,“ odpověděla Molly. „Se mnou není nikdo.“
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    Už byla tma, když Lisa Emmonsová vyšla z kina a vydala se po Sedmapadesáté východní ulici na zastávku metra. Vedle ní na mokré silnici po nedávné přeháňce hučel mírný provoz. Zbylí diváci, kteří odešli z kina spolu s ní a ubírali se stejným směrem, pomalu ubývali, protože zahýbali do příčných ulic nebo zastavovali taxíky. Lisa se v duchu stále zaobírala filmem, který ji uspokojil – dramatem o třech nezávislých ženách, které se pomstily mužům, kteří je zneužívali, a pak založily investiční společnost a staly se milionářkami – když si uvědomila, že za ní někdo jde a pohvizduje si ústřední melodii z toho filmu.


    Lisa zpomalila a ohlédla se, pak se zastavila a otočila se. Chodník byl téměř liduprázdný. Nejbližší člověk byl od ní patnáct metrů daleko. O půl bloku dál se odněkud zjevil žebrák s kelímkem a cedulí. V opačném směru pospíchal malý muž s nakadeřenými tmavými vlasy. Bylo možné, že to byl on, kdo si pohvizdoval. I ten žebrák mohl jít za ní a hvízdat melodii. Nemusel nutně ten film vidět, mohl tu melodii pochytit od některého diváka, který ho míjel.


    Nebo ten člověk, který si pískal, možná zašel do nedalekého obchodu s nonstop provozem nebo vstoupil do krámu, kolem kterého před chvilkou Lisa prošla. Měl v osvětlené výloze velký výběr jadeitových figurek.


    Nemohla to nijak s jistotou zjistit. To byl jeden z problémů ve městech, jako byl New York, která žila dlouho do noci; vždycky existovalo příliš mnoho možností.


    Srdce tlouklo Lise hlasitěji, ale pokračovala v chůzi dál. Na několik pomíjivých okamžiků si pomyslela, že pískání slyší znovu. Melodie noci, kterou mohly způsobit táhlé tóny vzdálené sirény sanitky nebo jen ozvěna z okolních bloků. Zvuk nesený v nočních kaňonech mezi vysokými budovami se podobal přeludům, které se někdy zjevovaly na poušti.


    Přidala do kroku. Pískání bylo tak monotónní, až podivně nahánělo hrůzu, a dokonce se bála i ohlédnout. Přestože se za sebe nepodívala, byla si jistá, že ji někdo sleduje.


    Zpoza rohu se vynořil taxík a mířil směrem k ní. Popoběhla několik kroků a zvedla ruku.


    Přestože na střeše taxíku byl rozsvícený signál, že je volný, Lisa na zadním sedadle uviděla rozvaleného pasažéra. Taxík přidal, a když kolem ní projížděl, postříkal jí šaty kapičkami dešťové vody.


    Zahoukal na ni klaksonem a ona si uvědomila, že nestojí na chodníku, ale skoro metr v silnici. Rychle se vrátila na chodník právě v okamžiku, kdy kolem ní projelo několik vozů.


    Houkající klakson a její náhlá reakce jí otřásly. Byla na sebe rozzlobená. To bylo směšné. Nebyla vlastně sama – tohle bylo centrum Manhattanu a na ulici byli i jiní lidé. Nic neudělala a neměla důvod kohokoli se obávat.


    Zadržela dech a zadívala se směrem, odkud přišla. Přehlížela široký, temný chodník. Blížily se k ní dvě ženy a držely se za ruce. Milenky? Matka s dcerou? Nebo jen nejlepší přítelkyně?


    Z obchodu prodávajícího jadeit vyšel vysoký muž v pytlovitých kalhotech a v košili s vyhrnutými rukávy. Podíval se jejím směrem, pak si něco vytáhl z kapsy. Zdálo se, že si to prohlíží. Prošli kolem něj dva obchodníci v oblecích a kravatách a mířili k Lise. Stála a čekala, až přešli. „… neměl tak usilovat, aby ho dostal,“ říkal muž nalevo a šermoval přitom pravou rukou.


    Lisa se ani nepohnula. Dál drze civěla na muže stojícího před obchodem s jadeitem.


    Znovu se na ni podíval, strčil si do kapsy to, co držel a na co se díval, a pak se vydal opačným směrem.


    Lisa se znovu rozešla a cítila se líp.


    Ale rozhodla se, že nechce jít dolů na zastávku metra. Metro bylo v dnešní době zmodernizované, bezpečnější a lépe osvětlené, ale přesto jí nahánělo husí kůži. Třebaže litovala vydaných peněz, chtěla si vzít taxík.


    Jakmile se takhle rozhodla, na nejbližší křižovatce se změnila světla a několik taxíků zatočilo a blížilo se k ní.


    Přešla zpátky k silnici a mávla rukou, aby je všechny zastavila. Hned ten první zajel k ní a zabrzdil, až se celý zakymácel. Nastoupila a nadiktovala řidiči svou adresu, pak se zabořila do měkkého sedadla a zavřela oči. Věděla, že kdyby chtěla, mohla by je nechat zavřené, dokud by neucítila, že taxík zastavil před jejím bytem, kde byla v bezpečí.


    * * *


    Byla doma asi patnáct minut, seděla na pohovce a upíjela čaj s příchutí pomeranče, když zazvonil telefon.


    Zvedla ho, pozdravila a ženský hlas jí oznámil: „Z kina vás někdo sledoval.“


    Lisa cítila, jak strach, který měla, se znovu probral k životu a stáhl jí hrdlo. „Kdo jste?“ zeptala se přidušeným hlasem.


    „Jsem ta, která viděla někoho, jak vás sleduje od okamžiku, co jste opustila kino, dokud jste si nevzala taxík. Ale teď už je to v pořádku. Domů vás nikdo nesledoval.“


    Lisa byla rozzlobená, ale stále se i bála. Podívala se dolů a na hřbetu bílých rukou uviděla husí kůži. „Proč mi voláte?“


    Žena se krátce zasmála, jako by odpověď na Lisinu otázku měla být zřejmá. „Pochopitelně abych vás varovala.“


    „Tak mi prozraďte víc. Řekněte, kdo mě sledoval. Jestli to víte.“


    „To by opravdu nic nezměnilo.“


    „Tak proč mě někdo sleduje?“


    „Jste tou osobou vnímána jako hrozba.“


    Lisina mysl horečnatě přemýšlela, ale na nic nepřišla. „Ne. Pro nikoho nejsem žádná hrozba!“


    „Říkala jsem, že jste vnímána jako hrozba.“


    „Jak to všechno víte?“


    „Jeden člověk, kterého znám, mi o vás povídal. Ta osoba je nebezpečná.“


    „Je to muž nebo žena?“


    „To vám nemůžu říct. Nechci, aby se někdo dozvěděl, že jsme spolu hovořili.“


    „Jak by na to mohl někdo přijít?“


    „Mohla byste to prozradit.“


    „Nebuďte směšná. Když mi pomůžete, proč bych měla udělat něco, co by vám ublížilo?“


    „Byla by to náhoda.“


    „Jak se jmenujete?“


    „To nepotřebujete vědět.“


    „Můžete znova zavolat,“ pobízela ji Lisa. „Jestli ano, jak poznám, že jste to vy?“


    Tak dlouho bylo ticho, až si Lisa myslela, že ta žena snad zavěsila, aniž ona uslyšela charakteristické cvaknutí přerušeného spojení. Pak se do ticha ozval hlas: „Jmenuji se Darlene, Liso.“


    „A jaké máte příjmem?“


    „Žádné. Varovala jsem vás, protože jsem to považovala za svou povinnost. Tu jsem splnila. To je všechno.“


    „Slibuju, že ne…“


    Ale teď Lisa ostré cvaknutí zavěšeného telefonu skutečně uslyšela a pak už se rozhostilo jen bzučivé ticho.


    „Haló,“ zkusila Lisa zavolat do prázdna.


    Telefonní společnost její hlas přijala a už ho nevrátila.
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    Většinu předešlého večera se hádali kvůli její návštěvě u doktora Mindla. Možná proto David dnes ráno zavolal a omluvným tónem navrhl, aby společně zašli na oběd.


    Molly předala Michaela Julii, práci měla hotovou a čekala na další úkol od Traci; v půl dvanácté se tedy mohla vydat na stanici metra.


    Na Šestaosmdesáté ulici směrem ke stanici Central Park West si všimla, že ji pozoruje jeden muž. Byl jistě přes sto osmdesát centimetrů vysoký, hrozně hubený, měl protáhlý obličej, smutné oči a rovné zrzavé vlasy sahající téměř až na ramena. Na sobě měl džíny a volné tričko s nápisem BÁJEČNÝ GOTHAM pod žlutým obrysem městského panoramatu. Molly měla pocit, jako by ji někdo sledoval, podívala se na stranu a spatřila toho muže, který od ní ale rychle a trochu provinile oči odvrátil.


    Myslela si, že ví, na co myslel; měřil si ji a odhadoval její sexualitu. V New Yorku to nebylo nic neobvyklého. Byla to tak běžná součást cestování metrem jako lístky a turnikety.


    Ačkoli ji to příliš nezajímalo, všimla si, že za ní sešel po schodech na stanici. Ted stál na stejném nástupišti, ale od ní dost daleko. Kdyby nebyl tak vysoký, vůbec by si ho nevšimla. Nedíval se na ni, ale směrem, odkud by se měl vynořit vlak metra.


    Za pět minut ucítila Molly chladný vítr, což znamenalo, že se vlak blíží do stanice a žene před sebou vzduch. V tunelu se objevilo jedno bílé světlo a souprava se s burácením hnala po kolejích. Zdálo se, že je to speciální expres jen stanicí projíždějící. Ale nakonec vlak zpomalil, zaskřípěly brzdy a s rachocením zastavil.


    Molly od něj stála jen několik kroků a nastoupila do hladkého ocelového vagonu, hned jak se se zasyčením otevřely dveře. Posadila se na plastovou sedačku skoro až na konci druhé strany vagonu. Naproti ní seděla stará žena s velkou nákupní taškou, kterou si postavila na zem mezi nohy, a muž, který nejspíš spal, přestože měl na klíně otevřený časopis. Lesklá obálka časopisu představovala ženu v maličkých červených šatech třímající bič. Nad ženou s nákupní taškou byla reklama s telefonním číslem, na které jste měli zavolat, pokud jste potřebovali zrekonstruovat potrhaný ušní lalůček.


    Ozvalo se nosové nesrozumitelné veřejné hlášení týkající se cesty a další zastávky; pak sebou vlak trhl a vyjel ze stanice. Molly se pohodlně usadila.


    Projížděli tmou, ale dveře na opačném konci vagonu se otevřely. Dalo se jimi projít z vedlejšího vozu. Na chviličku se vagonem rozburácely zvuky zvenčí – ocelová kola dunící po kolejích – a pak do vozu vstoupil muž s rudými vlasy a zavřel za sebou dvéře.


    Molly se na něj zadívala, ale on si jí stěží všiml, chytil se tyče, aby udržel rovnováhu, a pak se posadil.


    Vzpomněla si, že na nástupišti stál od ní dost daleko. Což znamenalo, že musel projít nejmíň dva nebo tři vagony, aby se dostal až sem. A očividně se nikam dál nechystal.


    Na stanici na Sedmé Avenue přestoupila na trasu E, aby se dostala na stanici Lexington, a muže ztratila z dohledu.


    Když ale vystoupala na ulici blízko kancelářského mrakodrapu Citicorp Building, byl tam a vyčkával na druhém chodníku.


    Nevšímala si ho, snažila se na něj nemyslet a vydala se po Padesáté třetí ulici ke Druhé Avenue, kde se měla setkat s Davidem.


    Na Třetí Avenue se zastavila a předstírala, že si prohlíží výlohu, a ve skle muže uviděla. Spolu s davem lidí čekal, až bude moct přejít přes křižovatku. Upřeně se na ni díval, ale když si uvědomil, že si prohlíží jeho odraz, odvrátil oči a zmizel jí z dohledu.


    Teď už byla vyděšená. A rozzlobená. Alespoň věděla, že ten muž je vidět v odrazech na rozdíl od upírů a vymyšlených postav duševně nevyrovnaných lidí. Ale bezpochyby ji sledoval.


    Co by jí pověděl doktor Mindle, kdyby mu o tom povyprávěla? Nejspíš by to označil za paranoidní halucinace.


    Deirdre by bezpochyby řekla totéž.


    David by asi souhlasil.


    Přestože si dávala pozor, muže se zrzavými vlasy už cestou do podniku, kde měli s Davidem poobědvat, nezahlédla.


    Přešla Druhou Avenue a spatřila oknem restaurace Davida sedět v boxu. Zamávala mu, ale on si jí mezi chumlem lidí přecházejících křižovatku nevšiml.


    Molly se cítila líp, hned jak vešla do restaurace Apple Blossom. Bylo to sluncem zalité místo podobné těm, kde se prodávaly hamburgery. Stoly s umakartem, pult z nerez oceli a červené plastové židle. Několik tuctů zákazníků sedělo v boxech nebo u stolů, asi šest jich stálo u pultu. Když zamířila k Davidovi, uslyšela sykot něčeho studeného, co právě položili na rozpálený gril.


    Vklouzla do boxu proti němu.


    „Jdeš pozdě,“ podotkl a vzhlédl od barevného letáku, který četl – něco o lékařských záměrech. Zdálo se, že ho její zpoždění nepopudilo; bylo to jen konstatování.


    „Promiň, musela jsem chvíli čekat na metro.“ Ve skutečnosti ztratila pojem o čase a odešla z bytu o deset minut později, než plánovala. Další symptom, že jí unikají duševní schopnosti?


    Přišel k nim číšník a položil před ně dvě sklenice vody spolu s jídelním lístkem. Molly s Davidem sem chodili často a věděli, co si dají, proto mu David jídelní lístky vrátil, číšník si rovnou zapsal jejich objednávky a nemusel se po chvíli, až by se rozmysleli, vracet. Oba si objednali hamburger a Beckovo černé pivo.


    Když si číšník na lístek poznamenal kuchyňský kód objednávky a odešel, David si zastrčil leták do kapsy. „Dokdy může být Michael u Julie?“


    „Do dvou. Máme spoustu času. Máš nějaký důvod, proč jsi mě dneska pozval na oběd, Davide?“


    „Musím nějaký mít?“


    „Ano. A myslím, že ho znám. Oba jsme celí špatní z toho, jak jsme se včera pohádali kvůli mé návštěvě u doktora Mindla. A tobě se pořád nelíbí, jak to dopadlo.“


    „Ta návštěva, nebo ta hádka?“


    „Možná obojí.“ Doufala, že už se nezlobí, a byla rozhodnutá, že se pokusí odvrátit jeho pozornost nějakou slovní hrou. Podobnou hrám doktora Mindla.


    Napil se vody a pak postavil sklenici opatrně zpátky na mokrý kroužek, jako kdyby to vyžadovaly dobré způsoby. Pokrčil rameny a usmál se. „Asi máš pravdu, ale aspoň jsi za ním zašla. Nemůžu po tobě chtít víc.“


    „A pořád si nemyslíš, že se mě Deirdre pokusila zabít.“


    „Ne,“ pronesl zamyšleně a bezpochyby upřímně. „V tom s tebou souhlasit nemůžu. A sama jsi řekla, žes ve sklepě nikoho neviděla. Ať se tam přihodilo cokoli, Mol, jsem moc rád, že se ti nestalo nic vážného.“


    Molly se rezignovaně zašklebila. Pokusit se změnit jeho názor bylo jako prohrabat se holýma rukama kamennou zdí. „Myslíš, že se mě jen pokoušela vyděsit?“


    „Myslím, že tam vůbec nebyla, Mol.“ Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. „Uvědomuješ si, že někoho obviňuješ z pokusu o vraždu?“


    „Uvědomuju si víc než to. Ona se mě opravdu pokusila zabít, Davide. A myslím, že se jí mohlo povést zabít Bernice, aby se tak přes Michaela dostala blíž k nám. Jestli je to ta žena, kterou jsem viděla v parku, je ve skvělé fyzické formě, je jako sportovkyně. Měla dostatečnou plicní kapacitu, aby udržela Bernice pod vodou, než se utopila. Bernice určitě bojovala, panikařila a rychle spotřebovávala kyslík.“


    Ohromeně na ni hleděl. „Můj bože, Mol. To je ale divoká spekulace. To bys vůbec neměla vypustit z pusy.“


    „Na Deirdre jsem cítila svou voňavku, viděla ji na ulici v šatech, které se mi ztratily ze skříně. Všimla jsem si, jak se na tebe dívá. Znova tě chce. Chce Michaela. Chce můj život a já jí stojím v cestě.“


    David potřásl hlavou, na okamžik vyhlédl z okna, jako by si rovnal myšlenky, a pak se na ni obrátil. Stále měl na sobě brýle, jak četl ten leták, a zdálo se, že na ni zaostřuje úsilím poháněným silnou zvědavostí. „Vážně si myslíš, že nám tajně chodí do bytu a krade tvou kosmetiku a šaty?“


    „Ano, myslím si to.“ Napila se vody ze své sklenice, pak ji postavila na stůl a zírala na ni. Voda se nepatrně chvěla a ledovými kostkami pokrytá hladina se točila a cinkala o sklo. Ale ona viděla až na dno a dokázala rozpoznat béžovou barvu stolu. Přála si, aby i její budoucnost byla takhle průzračná. „Jestli mi chce ukrást můj život, proč by mi nemohla vzít zelené šaty?“


    David očividně považoval její otázku za řečnickou, protože se na ni ani nepokusil odpovědět. „Jediný způsob, jakým by se mohla dostat dovnitř, je po požárním schodišti,“ namítl, „oknem, které necháváme otevřené pro Muffina. Jestli se budeš cítit bezpečnější, přitluču ho, aby se nedalo zvednout na víc než patnáct centimetrů.“


    Molly se dál soustředila na svou skleničku. „Davide, když jsem za tebou jela, někdo mě sledoval.“


    Narovnal se, ale nekomentoval to. Věděla, co si musí myslet: To je novinka. Jak by se s tím vyrovnal?


    „Jak si můžeš být jistá?“ nakonec ze sebe vypravil opatrně.


    „Byl na stanici Central Park West, pak v metru a šel za mnou až sem. Několikrát jsem se nepozorovaně ohlédla a viděla jsem ho, dokonce jsem zahlédla jeho odraz ve výloze.“


    „Byl to muž?“


    „Ano. Vysoký se zrzavými vlasy. Někdy byl za mnou, někdy na druhé straně ulice.“


    Slyšela, jak těžce dýchá a snaží se zhodnotit nejnovější vývoj.


    „Děláš si legraci, Mol?“


    „Kéž by,“ prohlásila ke své vodě s ledem. „Vím, jak to musí vypadat. Copak myslíš, že nevím, jak to zní? No, vím to přesně. Rád bys mě poslal zpátky k doktoru Mindlovi.“


    „Víš, kdo ten muž je?“ Byl očividně vyděšený a zmatený jejím stavem mysli. „Chci vědět, jestlis ho viděla už někdy předtím?“


    „Ne a ne, ale to neznamená, že tam nebyl. Neznamená to, že nebyl skutečný.“ Najednou zvedla hlavu a podívala se na něj, až ho to polekalo. „Vím, co si myslíš – že začínám bláznit.“


    Zavrtěl se na židli. „Ne, ne, Mol! Myslím, že máš pocuchané nervy, a já ti to nemám za zlé. Sakra, vždyť díky tomu, co se poslední dobou děje, ani já nejsem ten nejklidnější chlap ve městě.“


    Molly věděla, že ji podporuje. Byl na její straně. Přesto nedokázal uvěřit, že Deirdre by byla zlá, nedokázal své ženě uvěřit úplně. To přetahování lanem ho jistě deptalo, a nejspíš i pociťoval, že osobně napomáhá jejímu rozleptání. Občas byla na jeho straně, kdy si myslela, že celé to období neklidu a strachu může být skutečně její vina. Nepřítomně strčila prst do studené vody a kroužila s ním, až vytvořila vlny, které se někdy přelily přes okraj sklenice.


    „Poslední dobou o sobě pochybuju,“ přiznala. „Nemůžu si pomoct. Vím, že přesně to chce, ale nemůžu si zkrátka pomoct.“


    David na ni hleděl s tak zjevným soucitem a neskrývanou bolestí, až se jí sevřelo srdce. „Možná bys mela zajít ještě jednou k doktoru Mindlovi, Mol.“


    Pohnula se v ní zlost. „Nemluv hlouposti. Nepotřebuju psychoanalýzu.“


    „Polovina lidí z tohohle města dochází na nějakou terapii,“ řekl David a podíval se z okna.


    „Ta druhá polovina se toulá ulicemi a mluví se smyšlenými postavami.“


    Stiskl jí ruku a nuceně se na ni usmál. „Byl bych moc rád, kdybychom zůstali v té první polovině, Mol.“


    Číšník jim donesl hamburgery a pivo a všechno položil na stůl. Dostali hromadu hranolků téměř zakrývající maličké kalíšky se zelným salátem, které vypadaly jako miniaturní papírové kelímky, co zubaři podávají svým pacientům s pokynem, aby si vypláchli ústa. Štiplavé aroma pokrmu vzbudilo v Molly chuť k jídlu, ale téměř zároveň se jí při tom zvedl žaludek.


    „Miluju tě, Mol,“ řekl David, když byl číšník z doslechu. „Opravdu tě moc miluju.“


    Nedodal, že si dělá starosti o její duševní zdraví. Pomyslela si, že je to od něj taktní. Byl to skutečně laskavý muž a v mnoha směrech i dobrý manžel. Ale něco se mezi nimi pokazilo, existovalo mezi nimi nějaké tajemství a hnisající rána.


    Smutně se na něj usmála.


    „Možná že ano, Davide. Přesto sis na svůj hamburger objednal cibuli.“
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    Deirdre řekla Chumleymu, že se necítí dobře. Jak očekávala, naléhal na ni, aby si vzala volné odpoledne. Zrovna se ji pokoušel zasvětit do tajů podvojného účetnictví. Začalo ji to nudit během několika minut.


    Od pouličního prodejce si koupila piroh a plechovku dietní koly, posadila se na kamennou zídku a začala obědvat. Pak si vzala taxík a jela domů. Nerada jezdila metrem. Bylo přecpané a ještě k tomu v něm ti kreténi zírali na ženy. Skoro chtěla, aby některý z nich na ni něco zkusil.


    A navíc to nebylo tak dlouho, co jeden blbeček odpálil ve vagonu bombu. Vybuchla sice na stanici, ale mohlo se to stát i v tunelu, kde by způsobila mnohem víc zranění i úmrtí. Deirdre se celá otřásla, když si představila, jak je lapená v tunelu a umírá udušením nebo uhoří. Nemohla by s tím nic dělat, jen vdechovat kouř nebo plameny a snažit se, aby smrt přišla co nejdřív. Nechtěla, aby tohle byl její konečný a nekontrolovatelný osud.


    Vešla do svého bytu a převlékla se do džínů a blůzy a zůstala naboso. Posadila se před televizi, aby se podívala na CNN, ale najednou začala pociťovat neklid. Na obrazovce se objevil Wolf Blitzer a hovořil o nastávající legislativě, která měla co do činění se zahraniční pomocí. Možná to bylo tím jménem nebo jeho vousy vypadajícími, jako by nikdy pořádně nevyrostly, ale Deirdre připadalo, že ten muž se nachází v raném stadiu proměny ve vlkodlaka. Ne že by na takové věci věřila, nebo je ke svému životu potřebovala jako někteří lidé. Na světě existovala spousta velmi skutečných nebezpečí a bezpráví i bez výmyslů spisovatelů.


    Blitzer perem nebo tužkou ukazoval na sloupcový diagram. Zjistila, že nedokáže sedět klidně; uvnitř hrudníku jako by jí přešlapovalo divoké zvíře.


    Když se před kamerou objevil Newt Gingrich, aby s ním udělali rozhovor před knihovničkou plnou falešných knížek, televizi vypnula, vstala a protáhla se, aby uvolnila ztuhlé končetiny a nedočkavé svaly. Stála vzpřímeně s hlavou zakloněnou a rukama vzpaženýma. Téměř se očima dotýkala stropu s hrubou omítkou, jak se na něj upřeně dívala přes doširoka roztažené prsty obou rukou.


    Spustila paže a otřásla se skoro tak, jako se oklepe pes, když vyleze z vody. Přešla k telefonu na stole a použila tupý konec tužky, aby vytočila číslo Molly. Když si sluchátko přitiskla k uchu, slyšela tlumené zvonění, ale dokázala si představit, že v bytě o dvě patra níž zvoní mnohem hlasitěji. Pokud je Molly doma, nejspíš pracuje. Už vyzvedla Michaela ze školky. Možná si zdřímnul. Molly tím vyruší z práce a Michael se možná probudí, začne plakat a dostane se mu trochu pozornosti, po které dychtí, ale je mu odpírána.


    Ale když telefon přestal zvonit, ozval se Mollyiným hlasem záznamník a vysvětloval, že jste se dovolali do bytu Jonesových, ale momentálně nikdo nemůže telefon zvednout.


    Takže ta mrcha nebyla doma.


    „… ale po zaznění tónu zanechte vzkaz,“ vybízel Mollyin hlas. Hlas, který šeptal Davidovi do ucha, který chválil a káral Michaela, který pronášel slova plynoucí ze špatných rtů.


    Ozvalo se pípnutí a pak bylo ticho.


    Deirdre věděla, co chtěla udělat. Nedokázala zavěsit. Usmála se.


    „Jdi do hajzlu, Molly!“ zamumlala. Nechávala si ta mrcha posílat zprávy o telefonátech? Seděla u záznamníku a poslouchala? Deirdre o tom pochybovala, ale možná to tak bylo.


    Přejela si jazykem po rtech, jako by je ochutnávala. Občas jste museli riskovat a nechat věci na osudu. Občas bylo riskování zábavné.


    „Tady je Deirdre, Molly. Žena, která píchá s tvým mužem!“ Chtěla ještě něco dodat, ale smích ji málem zadusil, tak zavěsila.


    V uších jí hučela krev jako divoká hudba, vyzpěvovala jí, že teď musí udělat to, o čem uvažovala. Jak jinak by se její vzkaz vymazal, než by se Molly vrátila domů?


    Začala se obouvat, ale pak se zarazila. Možná to, co plánovala, bude lepší udělat naboso. Bude to smyslnější a intimnější. A rozhodně tišší. To by mohlo být důležité, kdyby byla Molly náhodou doma, ale telefon nezvedla.


    Bosa a tiše došla Deirdre k malé váze ve tvaru hvězdy, kterou si koupila na bleším trhu na rohu Šesté a Dvacáté šesté. Obrátila vázu vzhůru nohama a do nastavené dlaně vypadl klíč, který si nechala k Mollyinu bytu udělat. Pevně ho stiskla, až byl stejně teplý jako její tělo.


    Přešla ke dveřím, otevřela je a vykoukla na chodbu, aby se ujistila, že tam nikdo není, a odkradla se ke schodům.


    Seběhnout po schodech a tiše si otevřít dveře bytu Jonesových jí trvalo jen pár minut.


    Stála ve dveřích a okamžitě věděla, že nikdo není doma. Vždycky to dokázala vytušit, když vešla do jakéhokoli domu nebo bytu; na takové věci měla šestý smysl.


    Ale aby se ujistila v tom, co už věděla, byt prošla a nakoukla do ložnic a koupelny.


    Pak došla k Mollyině stolu a na digitálním displeji na záznamníku viděla, že se nahrály tři vzkazy. Posadila se na Mollyinu kancelářskou židli a stiskla tlačítko Play. Pak si z hrnku na stole vytáhla jednu tužku, špičkou klepala na dřevěný povrch a pozorně poslouchala.


    Píp.


    „Tady je David, Mol. Jen jsem ti chtěl připomenout ten oběd, ale nejspíš jsi už odešla. Teda alespoň doufám.“


    Píp.


    „Tady je Traci, Molly. Ten rukopis o architektuře je v pořádku. Čte se krásně. Dokonce i sám jeho autor je na vrcholu blaha, a to je architekt, co už léta pořádné blaho nezažil. Mám pro tebe další věc, pokud bys měla zájem. Detektivku. Ne jako tu o manželce v odpadkovém lisu, ale skoro tak šťavnatou. Byl to vtip? Zavolám ti později. Ahoj.“


    Píp.


    „Jdi do hajzlu, Molly! Tady je…“


    Deirdre stiskla tlačítko pro rychlé přetočení dopředu a pak vzkaz vymazala.


    Takže spolu byli na obědě a Michaela nejspíš po skončení školky hlídala Julia.


    Když přístroj ztichl, Deirdre položila tužku a zašla do Mollyiny a Davidovy ložnice. Přešla k šatníku, otevřela dveře a pak stála a dívala se na už známou řadu oděvů. Molly by se pro Davida rozhodně měla oblékat líp. Víc ve stylu Deirdre. Usmála se. Cožpak Molly nevěděla, že šaty dělají člověka?


    Zavřela dveře skříně a přešla k toaletnímu stolku. V zrcadle si všimla, že na posteli leží Mollyino tričko NA SPANÍ NEBO NA SEX. Šla k posteli, zvedla tričko a pak ji upoutaly špičky domácích dámských froté trepek, které vykukovaly zpod deky visící dolů z postele. Takže tohle byla Mollyina strana.


    Deirdre se vrátila zpátky a znovu se postavila před toaletní stolek. Viděla se od půli stehen až po temeno hlavy.


    Upřeně se dívala na svůj odraz, pomalu a smyslně se svlékla, protože pro ženu v zrcadle předváděla striptýz, a šaty odhazovala na podlahu.


    Nahá si odhodila vlasy dozadu z bledých ramen a pak předvedla několik póz a postojů. Žena, kterou pozorovala, měla stále skvělé tělo, o tom nebylo pochyb. Prsa měla přes působení přitažlivosti zvednutá a bujná se vztyčenými bradavkami. Boky byly stále štíhlé a neměla na nich žádné známky strijí – tedy žádné, které by viděla z místa, kde stála. Břicho měla hebké a ploché, stehna svalnatá, ale ne moc silná.


    Přistoupila blíž ke stolku, vybrala si jeden z Mollyiných parfémů, odšroubovala víčko, ústím lahvičky si zamávala před nosem a opatrně přičichla.


    Růžová vůně, pomyslela si. Líbila se jí. Dala si maličko parfému na vnitřní zápěstí, pak se trošku poťukala ve štěrbině mezi ňadry, která byla o tolik větší a vyzrálejší a mnohem svůdnější, než jaká měla Molly. Nakonec použila prsty a zapracovala si parfém do temné změti svých chlupů v rozkroku.


    Vrátila lahvičku tam, kde ji našla, a přešla k Davidovu stolku. Věděla, co je uvnitř, takže rovnou otevřela první zásuvku. Tam v levém rohu byly zdrsněné kondomy a tuba K-Y lubrikantu.


    Vzala si tubu do postele, vklouzla do Mollyina trička NA SPANÍ NEBO NA SEX a odhodila pokrývku. V tričku se položila na záda na Mollyinu stranu. Pořádně se hlavou zabořila do jejího polštáře, aby v něm nechala hluboký otisk, a dlouhé zrzavé vlasy rozhodila po bílém povlečení. Mnohem zářivější a mnohem krásnější vlasy, než jaké měla Molly. Otevřela tubu lubrikačního gelu a na Prostředníček pravé ruky si vymáčkla korálek kluzké látky.


    Zavřela oči, nechala mysl stoupat tam, kam mohla, rukou sjela dolů, dotkla se prstem přesně toho místa, které hledala, a začala masturbovat.


    * * *


    Když skončila, vrátila tubu na místo, utřela si ruce do trička a položila ho na prostěradlo.


    Stála v nohách postele opět oblečená do svých šatů a vítězoslavně se zhluboka nadechla. Ucítila růžový parfém smíšený s vůní jejího sexu, která jí stále lpěla na ruce. Osud byl nepochybně její spojenec. Každá hrozba nebo překážka bude zničena. Nic ji nemohlo zastavit, aby si vzala to, co bylo její, aby jí zabránilo být tím, čím byla.


    Nic.


    Nikdo.


    Bosa nehlučně vyšla z tichého bytu a zamkla za sebou dveře.


    Postel neustlala.
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    David měl po obědě s Molly potíže soustředit se na práci. Odešel od Sterlinga Morgansona ve tři čtvrtě na pět, vyhnul se největší večerní špičce v metru a doma byl před půl šestou.


    Když zavřel dveře a pověsil si sako, viděl, že Molly sedí u stolu u notebooku.


    „Další práce pro Link?“ zeptal se.


    „Ne,“ odpověděla, aniž se na něj otočila, „to je ten článek pro Autora.“


    Pokoušela se prodat časopisu Autor článek o úpravách textu z korektorova pohledu. Byl by to její druhý publikovaný příspěvek do časopisu, jehož čtenáři byli většinou amatérští spisovatelé. David byl rád, že ji vidí pracovat, a ne se trápit.


    Jak procházel kolem ní, políbil ji dozadu na krk – bez odezvy –a tak pokračoval do ložnice, aby se převlékl do džin a pohodlné košile.


    Ve dveřích ložnice se zarazil.


    Postel byla rozesílaná a povlečení zválené. Molly vždycky stlala, i tehdy, když ráno pospíchala. A tamhle leželo tričko, ve kterém spala. Bylo zmuchlané, a ne složené jako obyčejně.


    Jak David popošel blíž, uviděl v Mollyině polštáři prohlubeň, jako kdyby tam ležela a zrovna vstala. Ale pochyboval, že by si během odpoledne zdřímla. Ve skutečnosti nepochyboval, že se domů vrátila rovnou potom, co se s ním naobědvala, aby se pustila do práce.


    Přesto tu byl její prapodivný příběh o tom, že ji někdo sledoval. To mohlo dneska odpoledne ovlivnit její chování.


    Shýbl se, aby narovnal tričko, a všiml si, že je ušpiněné něčím čirým a mastným, jako kdyby tu látku do trička někdo utřel schválně.


    Pak na polštáři uviděl jediný dlouhý rudý vlas.


    Křečovitě sevřel tričko, když si uvědomil, co se tady muselo stát. Byla tady Deirdre. Molly se očividně rovnou pustila do práce hned, jak se vrátila domů z jejich setkání, a do ložnice vůbec nešla. Tohle ještě neviděla.


    Znova Deirdre!


    „Mrcha!“ zašeptal David.


    Rychle kapesníčkem utřel z trička většinu mastného gelu, pak ho složil tak, jak to obvykle dělávala Molly, a dal ho stranou. Ustlal postel, narovnal pomačkané povlečení a natřepal polštář. Pak tričko položil na postel na místo, kam ho dávala Molly, když nebylo zrovna ve špinavém prádle, a přesvědčil se, že ty nepatrné skvrny nejsou na první pohled vidět.


    Když se převlékl do džin a vybledlé košile Lands‘ End, naposledy se rozhlédl po ložnici a pak se vrátil do obývacího pokoje.


    Molly stále seděla u stolu a pracovala. Zdálo se, že se ani nehnula.


    „Dojdu ven pro Post,“ řekl. „Chceš něco?“


    „Večeři,“ poprosila, ale neotočila se.


    „Něco přinesu. Čínu? Pizzu?“


    „To je jedno,“ odpověděla a prsty jí jemně, ale hbitě běhaly po malé, tiché klávesnici, jako kdyby tkala.


    Na nic víc se už nezmohl a vyšel ven.


    * * *


    Z budovy ale nevyšel. Stoupal po schodech do třetího patra a s každým schodem byl rozzuřenější. A vyděšenější.


    Deirdre otevřela dveře hned, jak zaklepal, jako kdyby ho očekávala. Na sobě měla župan těsně stažený páskem a byla bosa.


    „Davide,“ řekla prostě bez nejmenšího překvapení.


    „Musíme si promluvit.“


    „Jistě. Kdykoli.“


    Ustoupila, aby mohl projít dovnitř, a zavřela dveře.


    „Vypadáš rozrušeně,“ prohlížela si ho.


    „Tys byla v našem bytě, vid? V naší ložnici?“


    „No ovšem, víš přece, že jsem tam byla. S tebou.“


    „Myslím dneska, když jsme byli oba pryč. Bylas tam dneska.“


    „Bože ne.“ Usmála se.


    „Chtělas, aby na to přišla, vid?“


    „Přišla na co?“


    „Na tu rozesílanou postel. Tričko, ve kterém spí. Možná i na ten rudý vlas na jejím polštáři. Ale ten bordel, cos tam nechala, jsem našel já. Molly nebyla doma dlouho a nešla do ložnice, takže nic z toho neviděla.“


    „V tom případě se nestala žádná škoda, i kdybych si myslela, že to, co naznačuješ, je pravda.“


    „Poslyš, Deirdre…“


    „Právě jsem přišla domů z práce, Davide, a chystala jsem se vysprchovat. Teče mi voda, tak mě omluv.“


    „Neomluvím tě. A sebe taky ne.“


    „Mučednictví ti nesluší. Vina je jako kyselina, Davide. Je hloupost nosit si ji v sobě.“ Otočila se a odcházela chodbou.


    Následoval ji a uslyšel hukot vody burácející do staré vany na nožičkách. Alespoň o tomhle mu nelhala.


    „Chci tvůj klíč k našemu bytu,“ vyhrkl.


    Nezastavila se, jen si rozvázala pásek a nechala župan sklouznout ze svého těla, zahnula doprava do koupelny, ale nechala otevřené dveře.


    Překročil župan a dál ji sledoval. Uviděl, jak rozhrnula koupelnový závěs a vstoupila do vany.


    „Deirdre!“


    Byla za závěsem a neodpověděla mu.


    Postoupil blíž k vaně, ale věděl, že by to neměl dělat. Za matným umělohmotným závěsem byla její silueta stěží viditelná.


    Najednou závěs roztáhla a vyzývavě na něj zamrkala. Vlasy měla mokré a přilepené k lebce. Vrstva mýdlových bublin mizela pod horkými proudy vody a po hladkém břiše jí stékaly mléčné potůčky dolů mezi stehny, až ve víru mizely v odpadu.


    „Pojď ke mně, když si chceš promluvit, Davide.“


    Stál a upřeně na ni hleděl; moc chtěl, ale nehýbal se. Rozpálil ho žár. Sprcha dál burácela.


    „Tak to budeš muset počkat, až skončím,“ podotkla a závěs zatáhla.


    Věděl, že nemá moc času. Musel si s ní promluvit. A čím se víc mohl provinit než tím, co už spáchal?


    Rychle rozepnul pásek, svlékl si košili, sundal boty, ponožky a stáhl si džíny.


    „Ale, vítám tě!“ usmála se na něj Deirdre, když roztáhl závěs a vstoupil do vany. „Sem patříš, Davide, ke mně. Vrána k vráně sedá.“


    Vášnivě ji políbil na ústa a přitiskl si její dlouhé mokré tělo těsně k sobě. Kostka mýdla s velkou ránou dopadla na dno vany. Té by se měli vyhnout. Rukama jí jezdil po zádech až tam dolů na hladké, mýdlové kopce jejího zadku.


    „Není tohle znásilnění?“ zasmála se.


    „To sotva,“ ucedil a znovu ji políbil.


    Jazykem mu vklouzla do úst a pak vyklouzla. „Ne, nedělej to,“ naléhala. „Ne znamená ne, Davide. To je zákon. Tohle je rozhodně znásilnění.“ Kousla ho do ucha, pak mu do něj strčila jazyk a kmitala s ním. „Ne je snadné na pochopení.“ Slova měla zkreslená a dech horký. Cítil, jak její prsty jemně tisknou ztopořený penis a hladí ho. „Ne, ne, ne, prosím!“ Rozesmála se.


    Oběma rukama popadl její kluzké tělo, zvedl ji, přitáhl ji k sobě a vklouzl do ní. Natočil ji na stranu a přitiskl ji na mokrou vykachlíkovanou zeď. Okrajem nohy cítil kostku mýdla, odkopl ji, a na kluzkém smaltu se snažil najít nějakou oporu, zatímco do ní pronikal. Zasténala a znovu se udýchaně zasmála. „Ne, ne, ne…!“


    Jednou rukou ji chytil za mokré vlasy, zvrátil jí hlavu, aby se na něj dívala, když do ní přirážel, až odskakovala od zdi.


    Ani nemrkla, ale pod proudem horké vody ze sprchové růžice přimhouřila oči. „To je správně, Davide. Máš vztek. Vylij si ho na mě. Dostaň ho ven. Víc! Víc!“


    Stiskl jí vlasy pevněji, opřel se nohou o bok vany a zrychlil své přírazy, cítil, jak její tělo tuhne a břicho se jí pevně tiskne na jeho, slyšel mokré pleskání masa, jak ji jeho rytmické pohyby přirážely na dlaždičky.


    Vyvrcholil a pevně se do ní tiskl. Pak si uvědomil, že má vytřeštěné oči. Svíral mokrý chomáč jejích vlasů silněji, než si myslel, táhl jí hlavu dolů, takže zírala na strop. Panenky měla skleněné, jako by se dusila, ale zároveň se usmívala.


    Poplašený vlastní zběsilostí ji pustil, vyklouzl z ní a odstoupil.


    Lapala po dechu, hrbila se a pořád se opírala o stěnu. Jednu třesoucí se ruku měla nataženou, jako by hledala oporu.


    Když popadla dech, zašeptala: „Tak jak se cítíš teď, Davide?“


    „Překypuju kyselinou, cos o ní mluvila.“


    Odhrnul umělohmotný závěs a vystoupil z vany. Z porcelánového držáku stáhl jeden ručník a začal se utírat.


    Zůstala ve vaně, vodu nezastavila a závěs nechala otevřený. Zemdleně se mydlila a láskyplně na něj hleděla, jak se oblékal.


    „Kam jdeš?“ vyzvídala, když se posadil na komodu, aby si vzal ponožky a boty. „Podívej se z okna. Začíná pršet.“


    „Jen k telefonu, abych objednal čínu. Až do restaurace dojdu, budou ji mít připravenou. Tam jsem teď, kupuju večeři pro Molly. Sedím v bistru a trpělivě čekám, zatímco ji vaří.“


    „Stejně budeš pryč déle, než kdybys tam šel rovnou.“


    „Měli plno, kuchyně nestíhala. A neurvalá skupina z nějakého setkám tam nasávala a chtěla po číšnících nemožné. Byli v náladě a zpívali. Na jídlo se muselo čekat hrozně dlouho.“


    „To je hezky vymyšlený. Nebude si Molly myslet, že lžeš?“


    „Ne. Nebude si to chtít myslet.“


    „Hodně lžeš, Davide?“


    „Poslední dobou ano. Musím. Kvůli laskavosti, abych se vyhnul potížím a neublížil jiným lidem.“


    „Tak se obhajují všichni lháři.“


    „Ti, kdo většinou používají obranné lži.“ Zavázal si tkaničky a věděl, že by se měl obléknout, zavolat do restaurace, ale nedokázal z Deirdre spustit oči.


    Jezdila si hladkou kostkou mýdla mezi ňadry a pak po vztyčených bradavkách. „Ty seš ale podvodník, násilníku Davide.“


    „Copak nejsem?“ zeptal se, konečně se postavil a zapnul si košili.


    Vždycky jí dal to, co chtěla, i přes své protesty a odmítání. I znásilnění. Ale David nebyl tak docela násilník. Byl lhář. Všechno si omlouval.


    Uhladil si vlasy dozadu, zkontroloval se v zamlženém zrcadle koupelnové skříňky, ale pohled velice rychle odvrátil.
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    Pozdě večer, když David usnul před televizí a Michael byl v posteli, zazvonil telefon.


    Molly stála vedle něj v kuchyni. Zrovna si nalévala do sklenice s ledem dietní pepsi a zvedla ho po prvním zazvonění, aby se Michael neprobudil.


    Myslela si, že to bude pro Davida; zmiňoval se, že mu bude kvůli práci volat Josh. Ale volající – a byla to žena – sháněla ji.


    „Vy jste žena Davida Jonese?“ zeptala se žena krátkým kultivovaným tónem.


    Molly přisvědčila.


    „Vy mě neznáte, Molly. Jmenuji se Darlene.“


    Molly si vzpomněla, že Traci se zmiňovala o nějaké ženě, která ji hledala v nakladatelství Link Publishing. Darlene. Molly si byla zcela jistá, že to bylo tohle jméno. Možná se jednalo o nějaké korektury. Ale v tuhle hodinu?


    „Mám pocit, že bych vás měla před někým varovat,“ spustila Darlene. „Existuje žena jménem Deirdre.“


    „Já ji znám,“ vypravila ze sebe Molly tiše přidušeným hlasem. Nechtěla, aby se David vzbudil a poslouchal.


    „Chce vám ublížit,“ prozradila jí Darlene.


    Molly nechtěla na Deirdre myslet, nechtěla další potíže ani rozhovor o potížích. Zoufale si přála, aby mohla telefon zavěsit a předstírat, že nikdy nezazvonil.


    Ale věděla, že to nedokáže. Musela si s Darlene promluvit.


    „Vaše varování přišlo trošku pozdě,“ namítla. Cítila, jak se jí v křeči svírá sval na pravé straně krku. „Deirdre se mě už pokusila zabít.“


    „Jste si jistá?“ zaznělo od Darlene zděšeně.


    „Jsem si jistá. Někteří lidé mi nevěří, ale já jsem si jistá.“


    „Já vám věřím,“ prohlásila Darlene, „ačkoli jsem si nemyslela, že by tak brzy zašla až tak daleko. Chci říct, ona je trošku zvláštní. No… víc než trošku. A vím, že v ní zloba narůstá.“


    „Odkud ji znáte?“ zeptala se Molly.


    „Potkala jsem ji, když nedávno přijela do New Yorku. Nejdřív mi připadala milá a měla jsem ji ráda. Pak jsem si na ní všimla některých věcí. Nevadily mi. No, byla výstřední. Spousta mých přátel jsou podivíni. Netrápilo mě, že má divný pohled na svět. Pak začala mluvit, jako by byla šílená, vyprávěla mi o věcech, na které myslela, o věcech, které spáchala. Začas se objevilo vaše jméno. A jméno vašeho muže.“


    Molly stiskla sluchátko. „Davidovo jméno?“


    „Deirdre má… no, má k němu majetnický vztah. Nejspíš víte, že před dlouhou dobou byli manželé.“


    „David mi to řekl. To není žádné tajemství.“


    „Deirdre si myslí, že vám ho může ukrást. Myslím to vážně.“


    „Jak to víte?“


    „Věří mi a mluví se mnou. Nejspíš jsem jediný člověk v New Yorku, kterému věří, takže mi důvěrně sděluje některé věci. A já bych si je i nechala pro sebe, jenže jsou tak… příšerné. Na Deirdre byste si měla dát pozor.“


    „Co vám řekla o Davidovi?“


    „Nechci to opakovat, protože nevim, kolik z toho je pravda. Ale jsem si jistá, že něco ano. Tolik, že jsem se rozhodla, že vám musím zavolat.“


    Molly se stále snažila přijít na to, co ten telefonát znamená. Z nějakého důvodu té ženě věřila, ale vůbec netušila proč. „Kolik vám toho Deirdre prozradila?“ zeptala se.


    „Všechno ne. V jádru je nedůvěřivá a s každým manipuluje. Lidé jako ona si vždycky nechávají něco pro sebe.“


    „Co říkala o mně?“


    „Nemá vás ráda, Molly. Není to jen tím, že jí stojíte v cestě, že máte něco, co chce ona. Ona vás opravdu nemá ráda. Myslí si, že jste jí ukradla život.“


    „A to snad proto, že jsem si vzala Davida?“


    „Asi ano. Ačkoli už uběhla dlouhá doba, co byli spolu, chce ho zpět a nehodlá se té myšlenky vzdát. Občas mluví tak, jako by úplně přišla o rozum.“


    „Darlene, volala jste do Link Publishing a ptala se po mně?“


    „Ne, to musel být někdo jiný. Nějaká jiná Darlene.“


    „Jaké je vaše příjmení? Kdo jste?“


    „To vám nemůžu říct. Nechci se do toho namočit. Zavolala jsem vám, protože to byla moje povinnost. Stane se něco hrozného. Já to cítím. Nejste jediná, koho musím varovat.“


    „Můžete mi dát svoje telefonní číslo?“ poprosila ji Molly.


    „Ne. Říkala jsem, že se do toho nechci zaplést.“


    „Ale vy už do toho zapletená jste!“


    „Jen do té míry, že jsem cítila, že vás musím před Deirdre varovat. Jestli se vás už pokusila zabít, měla byste zajistit, aby se o to nepokusila znovu.“


    „Můžeme se někde sejít a promluvit si?“


    „Ne. Varovala jsem vás a to stačí. Cítila jsem to jako povinnost.“


    „Bojíte se Deirdre?“


    „Někdy ano. Vy byste měla taky. Sbohem, Molly.“


    „Počkejte! Prosím! Zavoláte, když se dozvíte něco dalšího, co bych měla vědět?“


    „Nejspíš ne. Udělala jsem, co jsem považovala za nezbytné. Ale buďte ve střehu, Molly. Deirdre chce to, co patří vám. Pozor na ni. Myslím, že vždycky dostane to, co chce.“


    „Darlene…“


    „Poslyšte, je mi to líto. Už jsme spolu mluvily dlouho. A nikomu neříkejte, že jsem volala. Hlavně ne Davidovi. Nechci, aby se to dozvěděla Deirdre.“


    „Proč mi neprozradíte, jak bych se s vámi mohla spojit?“


    V telefonu se rozhostilo ticho. Darlene zavěsila, ale ještě předtím pronesla: „Je nebezpečná.“
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    Lisa Emmonsová si večer cestou domů z práce ze Sterlinga Morgansona zašla do obchodu s potravinami. Jídlo nakupovala často, vždycky po troškách; nejbližší obchod měla totiž tři bloky od místa, kde bydlela. Proto nikdy nemusela vláčet několik těžkých tašek a pak je vynášet do třetího patra do svého bytu, který byl v budově bez výtahu.


    Vešla domů s igelitovou taškou v náručí, dveře měla za zády a strčila do nich zadkem, aby je zavřela.


    Když je zajistila řetízkem, donesla tašku do malé, ale uklizené kuchyně, a položila ji na pult. Pověsila si kabelku na opěradlo židle, začala vybalovat nákup a uklízet věci, které by se mohly zkazit – půl litru mléka, šest vajíček, zmrazenou jogurtovou zmrzlinu, rajče; malá množství, porce pro jednoho.


    Když skončila, vyndala z lednice láhev vody Evian, otevřela ji a odnesla do obývacího pokoje.


    Místnost byla malá jako kuchyně a také upravená, s šedým koberečkem, modrým křeslem, pohovkou a knihovničkami podél celé jedné stěny, které pro ni kdysi vyrobil jeden její přítel – nějaký Chuck. Na druhé stěně visely dva olejové originály neznámých umělců, které si koupila ve Village na doporučení kamaráda, který maloval. Vedle stolu se sekretářem, poličky na knihy a televizního stolku visely starodávné školní nástěnné hodiny s moderním krystalovým strojkem poháněným maličkými bateriemi.


    Lisa se posadila na pohovku, vyklouzla z bot na vysokém podpatku a uvolnila se. Sterling Morganson každého informoval, že je nutné, aby jejich oddělení mělo větší zisk. Lise přidají práci navíc. Ale plat jí úměrně tomu nezvýší. V kanceláři měla dnes dlouhý den.


    Upíjela vodu z čiré plastové lahve Evian a znovu zvažovala, že by si našla jinou práci. Žila sama v maličkém bytě a platila málo účtů, ale v New Yorku byl i ten nejskromnější život nákladný. Měla skvělou odbornou kvalifikaci a nejspíš by si dokázala najít lépe placené místo, ale musela vzít v úvahu další věci: zdravotní a sociální výhody, které bude firma možná brzy poskytovat…, i jiné pro ni mnohem pádnější důvody.


    Přesvědčovala se, že se možná zítra podívá na inzeráty a zjistí, jak to vypadá na trhu práce. Mohla by i zavolat několika známým, kteří by jí mohli poskytnout cenné informace. Ničemu neublíží, když se poptá.


    Usmála se. Tenhle rozhovor sama se sebou už vedla snad stokrát, ale neučinila žádné skutečné rozhodnutí. Zakroužkování inzerátů, ve kterých hledali zaměstnance, a obvolání několika telefonních čísel, to bylo většinou nejdál, kam se kdy dostala. Jednou dokonce absolvovala pohovor na místo redaktora u velkého vydavatele, ale na poslední chvíli se rozhodla, že to místo nevezme, i kdyby jí ho nabízeli. Což k její úlevě neudělali.


    No, možná jednou poslechne sama sebe a bude se řídit vlastní radou.


    Když láhev dopila, odnesla ji do kuchyně a hodila do koše na plasty. Pak se vrátila do obývacího pokoje, zvedla boty a odnesla je do ložnice.


    Okno do světlíku bylo otevřené a dovnitř proudil teplý vzduch spolu se zatuchlým pachem, o kterém si myslela, že pochází z holubích exkrementů z vnějšího parapetu. Holubi ji v noci budili svým opakovaným vrkáním a plácáním křídly, ale nakonec si na ně zvykla, a dokonce ji jejich společnost podivně uklidňovala. Lisa zavřela okno a zamkla ho.


    V ložnici, stejně velké jako obývací pokoj, byla skříň z ořešáku a šatna. Postel měla mosazné čelo s ozdobnými koulemi z bílého porcelánu. Byl to dárek od tatínka, když se přestěhovala do města. Proti posteli visela zarámovaná zvětšenina obalu paperbackové gotické romance, kterou jí věnovala sama autorka. Mladá žena s rozevlátými vlasy a dlouhým rozvlněným oděvem stála na útesu a přehlížela rozsáhlé moře a mraky. Žena měla ruku zvednutou k čelu, jako by se snažila zahlédnout něco daleko na obzoru. Cosi v jejím postoji a výrazu napovídalo, že se touží plavit po moři. Lisa věděla, že je to kýčovitá ilustrace, přesto ji občas uklidňovalo, když ležela a dívala se na ni, dokud neusnula s rozsvíceným světlem. Nerada si připouštěla, že je její život osamělý.


    S botami v rukou přešla k šatně, otevřela dveře a tváří v tvář stála ženě z kanceláře, Davidově bývalé ženě Deirdre.


    Lisu úplně ochromil šok. Boty jí vypadly z ruky a uhodily o podlahu.


    Tohle není možné!


    Deirdre se usmívala a u těla svírala nějaký nástroj s dlouhou násadou. Možná lopatu. Maličko s ní pohnula a zrezivělé nářadí se objevilo mezi dvojími šaty – byl to důlní nástroj, pomyslela si Lisa. Krumpáč.


    Tohle není skutečné!


    Deirdre se rychle vrhla dopředu.


    „Co…“ dokázala ze sebe vypravit Lisa, než ji krumpáč udeřil do hrudníku a vyrazil jí dech.


    Ležela na zádech na podlaze, aniž cítila, že spadla, a dýchala jen s velkými obtížemi.


    Pokusila se překulit, ale nedokázala se pohnout. Tehdy si všimla, že dřevěná násada krumpáče ční vzhůru šikmo z jejího těla. Podívala se dolů a uviděla, že má jeho zrezivělou špici zaraženou těsně pod srdcem.


    … nemůže být skutečné!


    Když se nadýchla, tělem jí projela příšerná bolest.


    Bez hnutí ležela na zádech, jako kdyby její život závisel na složité rovnováze, které nerozuměla.


    „Bolí…“ slyšela se sténat.


    Nad ní se Deirdre široce usmívala a v mírném nesouhlasu potřásala hlavou. „Náročná, moc náročná!“


    Lisa viděla, že se maličko předklonila a oběma rukama pevně uchopila dřevěnou násadu. Zapřela se nohou o Lisino břicho a hekala námahou, když krumpáč vytahovala. Jak se dlouhá železná špice vynořovala ze zející rány, Lisou projela bolest palčivá jako oheň. Nedovolila jí ani dýchat, ani přemýšlet.


    Zastřenýma, bolestí přivřenýma očima viděla, jak Deirdre zvedá krumpáč vysoko nad hlavu a jeho zakrvácená špice prudce klesá k její hlavě.


    Pokusila se hlavou pohnout, aby se vyhnula smrtelnému oblouku krumpáče. Ve spánku jí vybuchla bolest – a pak se roztříštila na jasně rudou.


    Padala a propadala se stále rychleji a všechno bylo najednou bílé.


    Pak černé.
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    Deirdre odložila krumpáč a v tiché ložnici se zaposlouchala do svého vlastního dechu.


    „Můj bože!“ zasípal přiškrcený hlas.


    Když Deirdre zvedla hlavu, uviděla odraz Darlene v zrcadle toaletního stolku.


    „Chtěla Davida,“ prohlásila Deirdre k odrazu.


    „Chtěla, cos chtěla ty, tak jsi ji zabila.“


    „Přesně. Mám na to právo. David byl vždycky můj a vždycky můj bude.“


    „Jsi zlá, Deirdre. Vždycky jsi byla zlá.“


    „To není pravda! Zlo se provádělo mně.“


    „To není omluva.“


    „Tys měla štěstí. Umřelas, když ti bylo pět. Zůstalas svatá. Otec nikdy neměl příležitost.


    „Jakou?“


    „To dobře víš. Matka to věděla taky, ale tenkrát ne. Takže já jsem nikdy nebyla dost dobrá, nikdy jsem nebyla dost chytrá ani hezká. Nikdy jsem nebyla ty. Nemohla jsem tě nikdy porazit, protože tys nežila. To nebylo fér!“


    „Spála nebyla fér ke mně.“


    „Já bych se měla mrtvá taky mnohem líp. A skoro každou noc jsem si přála, abych mrtvá opravdu byla. Někde, kde by se mě nemohli dotýkat. V klidu, jako ty. Nikdy bys nebyla tím, co předstírali. Byla bys stejná jako já, kdybys neonemocněla a neumřela, nebyla bys ten čistý a dokonalý andílek, který patřil do nebe. Vždycky tvrdili, že právě tam jsi. Když jsi umřela, mě odsoudili do pekla. Přála jsem si, abys v ložnici byla ty, když se otevřely dveře, a tebe by nutili…“


    „Nutili?“ Darlene se zasmála. „Víš, že to není pravda.“


    „Možná po čase ne.“ V Deirdřině hrdle narůstal tlak, tak polkla. „Nikdy jsi nepoznala, jaké to je, nikdy jsi nezahlédla krev na povlečení. Mám jizvy, uvnitř i vně. Vypadám jinak, než jaká jsem. Lidé si někdy myslí, že sexy žena je pitomá.“


    „Ty ne, Deirdre. Nikdy tě nikdo nepovažoval za pitomou, když tě trochu poznal.“


    „Ale když si mysleli, že jsem pitomá, přiměla jsem je toho litovat.“


    „Je načase, abys ke mně byla upřímná. Naprosto upřímná.“


    „Naučila jsem se dělat mužům to, co dělali mně. Ovládat je.“


    „To se muselo ukázat jako užitečné.“


    „Pořád je to užitečné.“


    „A co ten oheň?“ nadnesla Darlene. „Vzpomínáš na tu noc? Na matku a otce? Jako by celý náš dům křičel, jenže to bylo…“


    „Mlč! Hned!“ Deirdre se narovnala a z očí jí šlehaly blesky.


    „Nechceš na to myslet, vid?“


    „O tom ohni nic nevíš!“


    „Ach, jistěže vím. A vím i o místě, ze kterého jsi utekla.“


    „To mě nepřekvapuje,“ Odfrkla si Deirdre hořce. „Jsi vlezlá jako veš. Špehovalas mě dlouho, vid?“


    Darlene se v zrcadle zakřenila. „Mluvíš jako malá holčička, kterou jsem znala.“


    „Neudělala jsem, co vyprávěli, že jsem udělala,“ pověděla jí Deirdre.


    „Jistěže udělala. Ale nepamatuješ si to.“


    „Ha! Jako bys tam byla!“


    „Já jsem tady, ne?“


    „Ano. Pořád špehuješ, slídíš a intrikuješ proti mně. Oznámíš policii, co jsem tu udělala, mám pravdu?“


    „Samozřejmě že ne. Jsme sestry. Ty líp než kdo jiný víš, že určité věci musí zůstat v rodině.“


    „Matka a otec! Ty jim to povíš!“


    „Stejně o tobě všechno vědí. Každý, kdo je mrtvý, o tobě ví všecko. A nikomu, kdo je naživu, to neřeknu.“


    „Nevěřím ti.“


    „Neměla bys,“ prohlásil Darlenin odraz samolibě. „Nemůžeš mi věřit víc, než mě můžeš znát.“


    Deirdre se zhluboka nadechla, pak se otočila od zrcadla a zadívala se na Darlene. Zvedla krumpáč. Darlene se nepohnula. Jen zavřela oči a usmála se.
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    David se o to příští ráno postaral tak, jak slíbil.


    Uvědomoval si, že ho Molly bedlivě pozoruje. Stála uprostřed ložnice, ruce založené na prsou a ramena maličko nahrbená způsobem, který se u ní pomalu stával obvyklým.


    „Tohle náš problém vyřeší,“ přesvědčoval ji a podíval se na kladivo s červenou násadou a krabici hřebíků, které si přinesl z železářství na Druhé Avenue. Kladivo a hřebíky ležely na Michaelově posteli blízko Muffinova neustále pootevřeného okna.


    „Pochopitelně,“ spustil, „tohle odporuje městským předpisům a blokuje to přístup k požárnímu schodišti.“


    „V téhle budově žádné požáry nejsou,“ kategoricky namítla Molly, „jen požární poplachy:“


    „Nicméně jsem koupil dlouhé hřebíky, takže je můžeme nechat centimetr koukat a já je budu moct snadno kladivem vytáhnout. Necháme kladivo na nejhořejší polici Michaelovy knihovničky, kam na něj nedosáhne, ale pokud to bude potřeba, my se k němu rychle dostaneme.“


    Nic neřekla, ale on ji koutkem oka pozoroval, když kladivem zatloukal jeden dlouhý hřebík na každé straně dřevěného okenního rámu.


    „Vždycky je možné, že vadné vedení, které způsobuje poplachy, může klidně zapříčinit požár,“ pokračoval.


    Zůstala dál vážná a tichá a nevšímala si jeho jemné ironie.


    Zastrčil si kladivo za opasek a silou vytáhl paperbacky, které podpíraly pootevřené okno. Strhl tím přebal z horní knížky, britské detektivky, která byla před deseti lety bestsellerem, a listy z jiné knížky se uvolnily ze hřbetu.


    „Chceš si některou nechat?“ Byly to použité paperbacky, které si před lety koupili v knihkupectví u Stranda. David věděl, že by je v žádném případě nepoužili jako podpěru pod okno, kdyby měly nějakou trvalejší hodnotu. Ale myslel si, že se dřív radši zeptá, než knížky odsoudí do spalovny.


    „Jsou to zastaralé příručky a pár hloupostí,“ prohlásila Molly. „Klidně je vyhoď.“


    Vložil je do Michaelova barevného proutěného koše a vrátil se k oknu. Bylo teď napevno otevřené na patnáct centimetrů. Rozkročil se, aby měl oporu, a pořádně okenním rámem zacloumal, aby Molly viděla, že se s oknem nedá pohnout.


    „Podívej, Mol,“ řekl, otočil se a usmál se na ni, „problém je vyřešený.“


    Beze slova vyšla z ložnice.


    Přemýšlel, jestli Molly ví nebo jen tuší, že přibití okenního rámu bylo jen představení pro její dobro; že by nepomohlo ani vyměnit zámky. Musel najít způsob, jak Deirdre zastavit.


    Dal si pěsti v bok a zadíval se na okno. Přinejmenším by měla být jeho ruční práce dobrá pro Mollyin duševní klid.


    A oni jí duševní klid dlužili, pomyslel si provinile, položil kladivo a zbývající hřebíky na poličku a odešel z místnosti.


    Přešel do obývacího pokoje a ze skříně si vzal sportovní bundu, pak ze židle zvedl aktovku. Molly nikde neviděl. Michaela už odvedla do školky. Možná byla v koupelně, nebo se rozhodla, že si půjde zaběhat, a v ložnici se převlékala.


    „Já už jdu, Mol!“


    Neozvala se žádná odpověď.


    Víc znepokojený než rozzlobený si David přehodil bundu přes ramena a vyšel ze dveří.


    * * *


    Kvůli záležitosti s oknem odešel pozdě. Pak se někomu v metru udělalo špatně, potřeboval neplánovanou zastávku a naléhavé ošetření, takže všechny vlaky na trase se musely zastavit a skoro celou hodinu stály. Když konečně dorazil k Sterlingu Morgansonovi, bylo skoro jedenáct.


    Sotva se v kanceláři posadil, přišel Josh s vysokým stohem rukopisů, zastavil se u dveří a dovnitř strčil hlavu.


    „Nevíš něco o Lise, Davide?“


    David vzhlédl od mrkajícího monitoru. „Ne. Měl bych?“


    „Dneska nepřišla do práce a nezvedá telefon.“ Josh si zjevně dělal starosti.


    David v tom neviděl žádný velký problém. „Zavolej jejímu otci. Číslo má ve svém seznamu. Mohl by vědět, kde je.“


    „Už jsem mu volal. To se mi na tom právě zdá divný. Tvrdí, že s ním měla jít včera na večeři, ale neobjevila se ani nezavolala, a telefon nezvedá. Dneska ráno se mu taky neozvala. Volal před pár minutami, že se stavil u ní doma, ale nebyla tam, a nedokázal zjistit, kam mohla jít.“


    „Je teprve za pět minut čtvrt na dvanáct,“ řekl David. „Nevím, proč si děláš takový starosti.“


    „Její otec si všiml běhounu v ložnici, kde nikdy nebyl. Když ho zvedl, byla pod ním vlhká, tmavá skvrna.“


    David se na něj zadíval pozorněji. „Naznačuješ, že tady něco nehraje?“ Bože, jako by mluvila nějaká postava z rukopisu, které proudí k Sterlingu Morgansonovi.


    Josh vypadal zmateně. „No, já nevím. Ale má takový zpoždění a ani nezavolala, tátu včera nechala čekat… Lisa se takhle nechová.“


    „Možná by otci zavolala dneska ráno, ale udělalo se jí špatně a šla k doktorovi. To by vysvětlilo skvrnu na podlaze. Taky to, proč ještě nezavolala.“


    „V čekárnách jsou telefony,“ podotkl Josh.


    David měl podezření, že Lisa mohla jít někam na nějaký pohovor, zalíbila se jim a požádali ji, aby ještě zůstala na další kolo. Místo u nich v agentuře zdaleka neodpovídalo její kvalifikaci a ona už se poohlížela po jiném místě dřív, a teď jí dokonce oznámili, že bude dělat víc práce za stejný plat. Neměl by jí za zlé, kdyby místo změnila.


    Josh se najednou usmál a potřásl hlavou nad svým znepokojením. „Řekl bych, že je moc brzo, abychom zavolali policii,“ prohlásil.


    Další věta z amatérských rukopisů hromadících se v agentuře. Všechny je to ovlivňovalo.


    „Až přijde čas,“ doplnil ho David, „zatknou obvyklé podezřelé.“


    Vnímavý Josh věděl, na co myslí. „Možná jsem poslední dobou přečetl moc neprodejných detektivek a dostaly se mi pod kůži,“ omlouval se. „Přesto už je po jedenáctý, Davide. Člověk by myslel, že už by se ozvala. Nebo že by byla doma a zvedla by telefon. Nevím proč, ale jsem z toho docela nervózní. Vážně je možný, že se jí něco stalo a potřebuje pomoc.“


    David si Lisu představil v kostýmku, jak sedí na pohovoru v jednom z velkých nakladatelství. „Všechno je možný. Možná se zamilovala a utekla.“


    Josh se na něj zvědavě podíval, pak se ironicky usmál a potřásl hlavou. „Pochybuju, že by se stalo zrovna tohle, šéfe.“


    David měl tolik jiných problémů, že v sobě nedokázal vzbudit příliš mnoho obav kvůli tomu, že Lisa nepřišla do práce. „Jestli se zítra neukáže,“ navrhl, „obvoláme márnice a všechny nemocnice.“ Další záměrné klišé.


    „Špatnej vtip,“ ušklíbl se Josh. „Zítra je stejně sobota. Ale jestli se nikomu neozve a v pondělí nepřijde, měli bychom to nahlásit na policii.“


    „To je na rozhodnutí Morgansona.“


    „Ne,“ opravil ho Josh, „to je moje rozhodnutí.“ Otočil se a šel po svém. David ho ještě nikdy neviděl tak vážného.


    David se pustil do práce a nemyslel na Lisu jinak, než že jí přál štěstí při výběru nového zaměstnání.


    * * *


    Lisa se ten den v práci neukázala ani nevolala, že je nemocná.


    Její otec si začal dělat velké starosti a vrátil se zpátky do jejího bytu, aby zjistil, jestli se nevrátila domů. Zazvonil na zvonek, klepal a pak si klíčem odemkl dveře.


    Byt byl tichý a klidný. Ve vzduchu byl cítit slabý, podivný zápach. Nedokázal ho úplně určit, ale znepokojoval ho a nedokázal říct proč. Věděl, že z nějakého důvodu ho vrátil o třicet let zpátky do vietnamské války, kdy sloužil jako pěšák. Mohl uhodnout, že se jedná o měděný pach krve, ale třicet let je dlouhá doba.


    „Liso!“ zavolal.


    „Liso!“ Byl ustaranější. Bál se. Možná měl stejnou předtuchu jako Josh.


    Než odešel z bytu, prošel ho, aby se ujistil, že nikde neleží nemocná, neschopná mluvit, možná v bezvědomí. Podíval se do kuchyně, koupelny i ložnice.


    Všude, jen pod postel ne.


    * * *


    O víkendu zavolal Josh k Lise domů třikrát, pak mu zatelefonoval Sterling Morganson se špatnou zprávou menšího druhu, než které se Josh bál. V softwarovém programu se objevila porucha, která se musela opravit do pondělí, kdy měl v agentuře začít fungovat nový systém. Všichni se měli do práce dostavit v neděli, aby problém vyřešili.


    Josh přemýšlel, jestli „všichni“ bude zahrnovat i Lisu.
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    Když Molly správně namíchala proud vody z kohoutku, aby byl vlažný, nalila pěnu do koupele přímo na místo, kam dopadala voda a nad gumovou vypouštěcí zátkou se čeřila.


    Seděla na zahnutém okraji vany na nožičkách a pozorovala, jak hladina stoupá a pak mizí pod rozšiřující se napěněnou vrstvou bublin. Byla neděle, devět hodin večer. David odešel do kanceláře Sterling Morganson, aby pomohl připravit počítače na nový systém, který měli druhý den spustit. Volal v pět a řekl jí, že se vrátí pozdě. Devět hodin bylo dost pozdě. Ale Molly to nepřekvapovalo. Už celé týdny se jeho chování nedrželo žádného plánu nebo vzoru.


    Volala mu v sedm, aby zjistila, jestli už odešel, ale on telefon zvedl a stěžoval si na nerozumnost tyranského Morgansona, který nutí své zaměstnance pracovat v neděli tak dlouho. Alespoň jí nelhal; byl opravdu u Sterlinga Morgansona. A věděla, že agentura skutečně zavádí změny do operačního systému, aby byl ekonomičtější.


    Neměla vlastně žádný důvod myslet si, že David není ve své kanceláři. Přesto se domnívala, že telefon nezvedne. Ve skutečnosti věděla, že její telefonát mohl být jen snahou potvrdit si podezření, že jí lhal. Doktor Mindle by měl bezpochyby pro takové chování lékařský termín.


    Bubliny už dosahovaly skoro do poloviny vany. Molly vstala a shodila ze sebe džíny, kalhotky, tričko a podprsenku. Všechno nechala na hromádce na dlažbě. Nečekaně se zahlédla ve skříňce se zrcadlem a všimla si, jak stojí. Ramena měla nepatrně nahrbená. Bylo dvacet sedm let příliš brzo, aby si začala dělat starosti se stařeckým hrbem?


    Naklonila se nad vanu a zavřela oba velké porcelánové kohoutky. Pak do vody ponořila ruku, aby se ujistila, že má správnou teplotu. Byla trošku teplejší než obvykle, ale vydrží to.


    Palcem na noze znovu zkusila teplotu a pak začala pomalu lézt do vany.


    Zarazila se, když si všimla, že se do koupelny pootevřenými dveřmi protáhl Muffin a pohodlně se stočil na hromádce šatů, které si svlékla.


    Pomyslela si, že není dobré dávat do pračky kočičí chlupy.


    Vytáhla nohu z vany, vyhnala zpěčujícího se kocoura z šatů a dala je do proutěného koše vedle umyvadla.


    Konečně se mohla ponořit do staré hluboké vany. Horká voda jí sahala až po prsa, bohatá vrstva pěny skoro až po bradu. Téměř okamžitě se začala potit, ale věděla, že voda bude za chvilku chladnější a o moc příjemnější.


    Hověla si v teplé koupeli, temeno hlavy si opírala o jemný porcelánový ohyb a snažila se uvolnit. Vzala hnědou žínku, která visela přes okraj vany, ponořila ji a z výšky ji vyždímala tak, aby jí potůčky horké vody dopadaly na ramena a ruce. Muffin se vrátil a stočil se na víku koše, odkud ji pozoroval, jako kdyby ho takové podivné lidské chování trochu pobavilo a zároveň jím pohrdal.


    Molly se po dlouhých dnech cítila v bezpečí a normálně. Alespoň na okamžik jí připadalo, že má svůj život pod kontrolou. Ví, kde je její manžel a že Michael šel před chvilkou spát do své ložnice.


    Svým způsobem byla ráda, že David tak dlouho pracoval. Napětí nedávných událostí mezi nimi stavělo zeď; občas se v přítomnosti toho druhého cítili nepříjemně. Ticha jako kdyby na ně doléhala svou váhou.


    Znovu zvedla žínku, nechala po sobě stékat potůčky vody, pak zavřela oči, položila si mokrou žínku na obličej a dýchala přes její mýdlové teplo.


    Její klid a uvolnění přerušil pronikavý zvuk podobný školnímu zvonku.


    Muffin se polekal, seskočil dolů z koše a utekl.


    Molly zmuchlala žínku, hodila ji do pěny a pak rukou uhodila do okraje vany.


    Sakra! Další požární poplach!


    „Tady není žádný zatracený požár!“ zamumlala tiše. „Žádný kouř, žádný puch – jen ten poplach.“


    Ale nemůže si být jistá. A v bytě není sama.


    Vzdychla, ale poslušně vylezla z vany a osušila se tlustým ručníkem. Pak otevřela koš a vytáhla věci, které tam před chvilkou hodila.


    Když se oblékla, slyšela, že hlučné poplašné zvonění Michaela rozplakalo.


    Jakmile ho zvedla, okamžitě se uklidnil. Položil si hlavu na její rameno a možná navzdory hluku znovu usnul. Tohle nebyl jeho. první požární poplach; osvojil si lhostejnost starého harcovníka.


    Michael se rychle pronesl, ale rozhodla se, že si kočárek nevezme. Pokud by na ni byl příliš těžký, může ho vždycky postavit na zem a on dokáže jít po svých.


    V chodbě uviděla shluk sousedů čekajících u výtahu. Stará paní Graceová z konce chodby. Irv a Rachel Tellerovi, manželé středního věku bydlící v 2G. Mladý blonďák, o kterém si Molly myslela, že je herec, se na ně usmál. Prošel kolem nich a zapínal si košili. Otevřel dveře na schodiště a Molly uslyšela jeho rychlé kroky na schodech.


    Molly nakrčila nos a vzhlédla ke stropu. Necítila žádný kouř ani neviděla žádný dým. Překvapilo by ji, kdyby ano. Všechny unavovaly tyhle opakované falešné poplachy. Vzpomněla si, jak David říkal, že špatné vedení způsobující poplachy by klidně mohlo zapříčinit požár. Možná si dělal legraci, ale třeba to byla pravda. Rozhodla se, že vedení společnosti napíše dopis a dodá tak hlas bezpočetným stížnostem nájemníků na selhávající poplachový systém.


    „Jdi po schodech,“ poradila své spolubydlící, drobné, útlé blonďaté čtyřicátnici zavalitá, asi třicetiletá žena, jejíž jméno si Molly nikdy nedokázala zapamatovat. „Při požáru bychom měli všichni použít schody, a ne výtah.“


    „Tady nikde nehoří,“ ušklíbl se Irv Teller zhnuseně. „To je zase to vadný vedení. Pořád slibujou, že to spraví, ale skutek utek. To je za tenhle měsíc už podruhý.“


    Obě ženy na něj hleděly, jako kdyby nic neřekl, a pak se vydaly za mladým hercem dolů po schodech.


    „Kde máte manžela, Molly?“ zeptala se Rachel Tellerová.


    Molly si na ruce nadhodila Michaela. „Dneska pracuje dlouho do noci.“


    „Hm,“ okomentovala to Rachel.


    „To je smůla,“ prohlásil Irv ironicky. „Přijde o vzrůšo.“


    Několik dalších nájemníků se k nim přidalo ve chvíli, kdy se výtahové dveře otevřely. Určitě by se tam všichni nevešli, tak se někteří vydali ke schodům. Molly, Tellerovi a tři muži a jedna žena, které Molly znala jen od vidění, sjeli výtahem do vestibulu.


    Když se dostali ven, Molly uviděla sousedy, jak stojí v semknutých skupinkách po třech nebo čtyřech na druhé straně chodníku a nevrle si prohlížejí budovu. Nikdo z nich nebral vážně úvahu, že by se mohlo jednat o skutečný požár.


    Molly přešla ulici a připojila se k nim. Byla ráda, že mohla Michaela postavit na zem. Byl ještě ospalý, stál a opíral se jí hlavou o stehno.


    Nájemníci si mezi sebou uvolněně povídali o počasí, baseballu, hrozné úrovni letních premiér v kinech, zkrátka o všem, jen ne o možnosti, že by v činžovním domě hořelo. Noc byla teplá, ale Molly neměla čas, aby se pořádně utřela. Šaty se na ni nepříjemně lepily a zbytek pěny do koupele ji začínal svědit.


    Zvonění najednou ustalo a okolí bylo rázem tiché až na obvyklé zvuky dopravy a občasné hlasy a smích.


    Nic jiného se nezměnilo. Kolem projel policejní vůz a jeden policista se bez zájmu zadíval na nájemníky, ale auto nezastavilo. Poplach automaticky nepřivolal hasiče a zjevně jim nikdo nevolal.


    I lidé v okolních domech už věděli, že nejspíš nikde nehoří.


    Nájemníci zažívali podráždění tlumené rezignací. Byli to Newyorčané zvyklí na stání a čekání.


    Po několika minutách se jeden z nájemníků z přízemí, který neodešel z budovy, objevil ve dveřích a zakřičel na ně přes ulici, že to byl další falešný poplach a že se můžou vrátit do svých bytů.


    Několik lidí si povzdechlo, jako by byli zklamaní, že jejich domovy a majetek neohrožoval skutečný požár. Znovu byli podvedeni. Pomalu přešli silnici a začali se vracet do budovy.


    Molly zdvihla Michaela a přidala se k nim.


    * * *


    Michael šel bez odmlouvání spát a téměř okamžitě usnul. Alespoň něco se dnes večer podařilo.


    Molly se vrátila do koupelny a strčila ruku do vody, aby zkusila její teplotu pod pěnou. Byla ještě teplá a zbyla tam spousta pěny.


    Vysoukala své vlhké tělo z šatů, hodila je zpátky do koše a znovu se ponořila do vany. Snažila se uvolnit tak jako předtím, zajela hlouběji do vody a opřela si hlavu o chladný okraj vany. Pěna maličko opadla, a tak viděla kousky hladiny, ale nikde nezahlédla žínku. Tápala rukou pod vodou, ale nenašla ji.


    Pak si u svého pravého stehna všimla tmavé věci plující u hladiny.


    Natáhla se po tom, zvedla to celé mokré z vody a jen s hrůzou zírala.


    Nebyla to žínka.


    Bylo to bezvládné mrtvé tělo Muffina.


    Molly se vzpamatovala ze svého šoku, upustila mrtvého kocoura a po čtyřech se vyškrábala z vany. Byl to jeden horečnatý pohyb a ona měla dojem, že jí kocouří drápy poškrábaly břicho. Všude rozstříkla vodu. Bosé nohy jí na dlaždicích podklouzly a kolenem se uhodila o záchodovou mísu.


    V noze jí pulzovala bolest, ale vrávorala pryč z koupelny, ani se neohlédla. Nohama klouzala po dlažbě a zkroucenými prsty se snažila najít cementové spáry mezi dlaždicemi. Všude po obličeji měla bubliny a v pravém oku ji štípalo mýdlo a rozostřovalo vidění.


    Když doběhla k telefonu v obývacím pokoji, přestala křičet, ale dech měla chraplavý a na celém těle jí naskákala husí kůže. Třásla se. Nikdy se necítila tak ochromená hrůzou a tak zranitelná.


    Tak nahá.


    Zkroutila se na podlaze s telefonem a teprve napotřetí se jí podařilo vymačkat přímé číslo do Davidovy kanceláře.
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    Stáli v hale hotelu Wharman blízko náměstí Columbus Circle. Byl to malý hotel, povětšinou se stálými klienty, s dřevěným obložením, skromnou recepcí a jediným výtahem se starodávnou šipkou, která ukazovala, ve kterém patře se zrovna nachází. Ceny byly přiměřené, protože Wharman neposkytoval luxus velkých hotelů, nebyly tu žádné restaurace, bary, obchody ani taneční sály.


    Recepční byl dvacetiletý mladík stroze oblečený do modrého obleku, bílé košile a červené kravaty. Měl elegantně ostříhané černé vlasy a hebkou pleť a vypadal spíš jako lídr Mladých republikánů než hotelový zaměstnanec. Pokud tam byl někde nosič, neviděli ho.


    Molly svírala Michaelovu ruku, stála stranou u stolku se židlemi a pozorovala Davida, který je zapisoval. Na zemi na navoskovaných parketách stál složený kočárek, kufr a velká sportovní taška.


    Zjistila, že se upřeně dívá na Davidův obličej. Bylo vidět, že je pod mnohem větším tlakem, než obvykle dával najevo. Stejně jako ona se usilovně snažil udržet všechno pohromadě a nedovolit, aby se jeho svět rozpadl.


    Mladý recepční se od něj odvrátil, aby protáhl jeho Visa kartu strojkem, a David si rukou rychle přejel přes obličej a mezi palcem a ukazováčkem si promasíroval ohryzek, jako kdyby měl stažené hrdlo. Dosáhl vyrovnaného výrazu, otočil se na Molly a usmál se, aby jí naznačil, že na ni myslí; znovu se skrýval za svou maskou.


    Když dostal klíč od pokoje, přišel k ní a popadl kufr a tašku. Beze slova vzala kočárek a s Michaelem se vydali k výtahu.


    David položil kufr a stiskl tlačítko na přivolání kabiny. Za okamžik se mosazná šipka ukazatele podlaží roztřásla, a jako by se zarazila na 12, ale pak se trhaně vydala k nižším číslům.


    „Zabalilas mi holicí strojek?“ zeptal se David.


    Věděla, že se pokouší zapříst normální rozhovor, aby přestala myslet na to, co se stalo Muffinovi. Na tu hrůzu ve vaně. Na toho, kdo to udělal a proč.


    „Nejsem si jistá,“ odpověděla Molly, ale nepodívala se na něj.


    Šipka se zastavila na 4 a za několik vteřin zase znovu začala poskakovat dolů.


    „To nevadí. Není to daleko. Můžu si tam zajít a vzít si ho spolu s dalšími věcmi, na které jsme třeba zapomněli.“


    „Ne!“ prohlásila prudce. „Ty dneska večer zpátky do bytu nepůjdeš. Nikdo z nás tam nepůjde!“


    Přijel výtah, počkali, až muž s kyticí růží v náručí vyjde ven, a pak nastoupili. David si položil zavazadla k nohám a stiskl tlačítko do pátého patra.


    „Dobře, Mol,“ uklidňoval ji, když se dveře zavřely. „Nedělej si starosti. Zítra ráno půjdu do práce později. Můžeme tam zajít společně, až dáme Michaela do školky.“


    „Julia,“ ozval se Michael, když zmínili školku.


    „Dobře,“ přikývla Molly. „Uděláme, co je tam třeba udělat, a pak odejdeme. Už tam nebydlíme.“


    Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Zítra můžeme podepsat smlouvu na pronájem toho nového bytu.“


    Dveře výtahu se otevřely, David se sehnul, zvedl kufr a tašku a všichni se vydali do široké chodby s šedým kobercem osvětlené nepřímým světlem z vyřezávaných dřevěných svícnů připevněných na bledě zelených stěnách.


    Zastavili se před pokojem 512.


    David odemkl a otevřel dveře dokořán. Natáhl se dovnitř a rozsvítil vypínač na zdi.


    Ustoupil stranou, aby mohla Molly s Michaelem projít, a pak je následoval se zavazadly.


    Místnost byla malá, ale měla vysoký strop a příhodně rozestavěný nábytek – prádelník, toaletní stolek, stůl a u nohou postele dřevěnou konstrukci s televizí a videopřehrávačem. Molly si hned všimla, že nikde není cítit tabákový kouř; David musel vytušit její přání a požádat o nekuřácký pokoj. Byla tam prostorná vestavěná skříň s posuvnými dveřmi. Jeden jejich díl tvořilo velké zrcadlo.


    V koupelně zahlédla šedé kachličky, moderní lesklé chromové kohoutky a dveře sprchového koutu z matného skla. Vůbec se nepodobala staré koupelně, kde Muffin…


    Odvrátila svou mysl od živých a drásajících představ a soustředila se na tenhle pokoj. Byl příjemný a tichý, se světle béžovými zdmi, které byly téměř bílé. Tu a tam visely uklidňující zarámované reprodukce. Dvě z nich představovaly velmi stylizované výjevy z honu na lišku. Vzpřímení jezdci v červených kabátech skákali přes živý plot, aby se tryskem pustili přes zelenou rozlohu pole ohraničeného stromy. Na obrazech byl jasný, slunný den a všichni kromě lišky si ho užívali. Na podlaze pokoje ležel tmavě zelený koberec, který se barvou hodil k zelené na výjevech z honu na lišku stejně jako k dlouhým zeleným závěsům a zeleně polstrovanému čelu postele. V rohu byla malá přistýlka pro Michaela. Vypínač na stěně rozsvěcel vysokou mosaznou stojací lampu s krémovým stínítkem, které vrhalo na všechno kolem měkké, teplé světlo.


    „Obyčejný hotelový pokoj,“ prohlásil David a položil kufr na postel, aby ho vybalil, „ale vypadá pohodlně.“


    Molly připadal jako něco mnohem víc.


    Připadal jí jako bezpečné útočiště.
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    Molly věděla, že Deirdre nejspíš odešla do práce, ale přesto měla špatné tušení a zmocňoval se jí strach, když s Davidem přecházela Pětaosmdesátou západní ulici k jejich bytu.


    Dnes ráno zaspali. David skočil do nedalekého pekařství koupit pomerančový džus a skořicový rohlík, aby měl Michael něco k snídani, a Molly zatím oblékla malého i sebe. Taxíkem dojeli do školky, předali Michaela Julii a pak se Molly s Davidem v klidu nasnídali na Amsterdamské. Skutečnost byla taková, že potom, co se stalo Muffinovi i všem ostatním předtím, ani jeden z nich s návratem do bytu nepospíchal.


    Ale teď tu byli a při přecházení ulice Molly nervózně vzhlédla k jejich oknům. David se díval přímo před sebe a šel, co noha nohu mine.


    Když vstoupili do vestibulu, jako by ji budova pohltila, ale nic neřekla, a oba přešli rovnou k výtahům.


    V prvním patře na chodbě se jí rozbušilo srdce, jakmile David zasunul klíč do zámku dveří jejich bytu. I vrzající škrábání klíče v zámku jim připadalo neznámé. Přestože uvnitř měli všechny svoje věci, to místo už nebylo jejich domovem.


    David otevřel dveře a vstoupil první.


    Molly viděla, že se zastavil a zůstal stát. Slyšela, jak mumlá: „Dobrý bože!“


    Šla za ním a postavila se vedle něj. To, co uviděla, bylo jako rána pěstí do žaludku. Vzalo jí to dech a udělalo se jí fyzicky špatně.


    Pak se rozzlobila. Vřel v ní vztek.


    Byt někdo vandalsky zničil. Zásuvky z Mollyina stolu byly vytažené a jejich obsah vysypaný na podlahu. Stůl sám byl vzhůru nohama. Jeden konec pohovky, ten, na kterém většinou sedávala Molly, byl rozřezaný a vyrvaná bavlna a žíně vybouleně čněly z roztrhané potahové látky.


    David se kolem pomalu procházel a jen nevěřícně zíral. „Bože! Podívej na to!“ Špičkou boty strčil do jedné zásuvky, která ležela na zemi úplně rozbitá a nohama vzhůru. „Jaký zvrácený, odporný zvíře tohle mohlo udělat?“


    „Mě to nepřekvapuje,“ prohlásila Molly hlasem, který stěží vyjadřoval její zuřivost. „Byla to Deirdre.“


    David se zarazil a zadíval se na ni. „Nevím…“


    „Mlč, Davide! Sakra, nesnaž se mi namluvit, že tohle neudělala Deirdre!“


    Byla ráda, že jí radši neodpověděl, a procházeli zbytek bytu.


    „Vidíš?“ zeptala se Molly.


    David přikývl. „Jsou to jen tvoje věci.“


    Bylo víc než zřejmé, že zničené byly jen věci nějak spojené s Molly. Polštář měla rozřezaný. Šaty vytažené ze skříně a roztrhané. Její hřebeny, kartáče a kosmetika ležely na zemi. Tričko, ve kterém obvykle spala, rozervané na cucky. Jasně rudá rtěnka byla zuřivě rozmazaná po zrcadle toaletního stolku tak nečitelně, jako by to bylo načmárané cizím jazykem.


    Molly se šla podívat na něco třpytivého na podlaze.


    Rozbité sklo. Zarámovaná svatební fotografie Molly a Davida, kterou měli zabalenou a uloženou v papíru vzadu ve skříni na polici, teď byla vyražená z rámu a ležela uprostřed blýskavých střepů. Podoba mladšího Davida, usmívajícího se ve smokingu, byla nedotčená. Smějící se žena u jeho rámě, Molly, byla rozřezaná ostrou žiletkou.


    Molly se na něj podívala. „Tak kdo je teď šílený, Davide?“


    „Mol, já jsem nikdy…“


    „To nic,“ přerušila ho. „Oba dobře víme, co sis myslel.“


    Svým způsobem byla ráda, že to Deirdre udělala. Deirdřina neupřímnost, nebezpečí, které skrývala, se tak dostaly ven a konečně nabyly konkrétní podoby; nikdo nemohl říct, že existují jen v Mollyině mysli. To, co se stalo v jejich bytě, byl výbuch zloby a násilí, které prokázaly, že Molly je duševně v pořádku. Deirdre byla ta šílená.


    „Je mi to líto, Mol…“ spustil David kajícně.


    Molly si ho nevšímala a oba se vrátili do zničeného obývacího pokoje.


    „Zavolám policii,“ oznámil jí a přešel k převrácenému stolu. U něj ležel na podlaze záznamník s telefonem. Položil sluchátko, pak popadl celý přístroj a postavil se. Najednou se zarazil.


    Molly si na záznamníku všimla zářícího zeleného světélka.


    „Máme vzkaz,“ otočil se k Molly David.


    Opřel si přístroj o bok a stiskl tlačítko Play.


    Píp.


    Molly okamžitě poznala Deirdřin hlas:


    „Ahoj, Davide a Molly.“ Uprostřed všeho toho chaosu zněla až nepříjemně normálně a vesele. „Tohle je – víte kdo. Doufám, že se vám líbí, jak jsem vám vyzdobila byt. Řekla bych, že budete nějakou dobu zaneprázdnění jeho obdivováním a možná ho budete maličko vylepšovat. To je v pořádku. Líné ruce jsou ďáblovou hříčkou. A nedělejte si starosti o Michaela. Už jsem ho vyzvedla ve školce, takže vy dva si můžete užít dnešní den bez starostí.“


    Několik okamžiků stáli Molly a David jako přikovaní.


    Pak teprve Molly prudce zasáhl plný význam toho, co Deirdre nahrála.


    Třemi skoky přeletěla místnost a vytrhla Davidovi telefon.


    „Je to lež, Mol,“ chlácholil ji. „Michaela jsme vysadili ve školce ani ne před hodinou.“


    Ale Molly už na klávesnici vyťukávala číslo do školky. „Hergot! Zabiju ji, jestli mi šáhla na Michaela!“


    David jí jemně, ale pevně vykroutil sluchátko ze zaťatých prstů. Zírala na něj.


    „Jsi rozčílená, Mol. Já to vyřídím. Uvidíme, co nám řekne Julia.“


    Věděla, že má pravdu. Jestli Julia dovolila Michaelovi odejít ze školky, netušila, co všechno by jí byla schopná říct.


    Molly o krok ustoupila, ale pozorně se dívala, jak si přiložil sluchátko k uchu a sledoval vyzvánění na druhé straně linky.


    Molly čekala, mírnila svůj vztek a strach o Michaela. Slyšela slabý tón přístroje ve školce, protože ten zvuk unikal ze sluchátka.


    „Ano, prosím,“ spustil příkře David a sevřel sluchátko ještě pevněji. „Rád bych mluvil s Julií…“ Zadíval se tázavě na Molly.


    „Corerová,“ napověděla mu, protože jí došlo, že si nemůže vzpomenout na její příjmení.


    „Corerovou, prosím. Musím s ní mluvit. Ano, já vím, ale je to velmi důležité.“


    Stál a čekal déle než minutu. Na Molly se ani jednou nepodíval.


    Pak ztuhl a stál vzpřímeněji, protože ve sluchátku zaslechl hlas.


    „Julie, tady je David Jones. Ano, přesně, Michaelův otec. Vzpomínáte, dnes jsme ho ani ne před hodinou společně s jeho matkou vysadili ve školce. Musíme vědět, jestli tam stále ještě je.“


    Molly viděla, jak jeho výraz potemněl. Málem se jí z toho zastavilo srdce.


    Po několika okamžicích se vzpamatoval: „Nevím. Ne, žádný není. Nevíme. Ano, děkuji, Julie…“


    Praštil sluchátkem.


    „Co říkala?“ zeptala se Molly.


    „Julia povídala, že asi před půl hodinou tam přišla teta Deirdre s lístkem od tebe, že v rodině nastala mimořádná událost. Tvrdila, že ve školce Deirdre znali. Už tam za Michaelem několikrát byla. Věřila jí, protože i Michael ji znal, a zdálo se, že ji má rád.“


    „Takže jí ho dali,“ pronesla Molly s tichou zuřivostí. „Ona ho má! Davide, ona má našeho syna!“


    Zjevně ho poplašila svým výrazem i emocemi, které jí zněly v hlase.


    „Mol, poslouchej!“


    Rozzuřilo ji ještě víc, že se ji pokoušel uklidnit. „Ty poslouchej, Davide! Já ji zabiju! Slyšíš mě? Já ji kurva zabiju1.“


    „Bože, Mol! Počkej!“


    Ale ona už vyběhla ze dveří. Popoháněla ji nenávist a touha, o kterých věděla, že by ji vyděsily, kdyby o nich začala přemýšlet.


    Neměla čas ani trpělivost čekat na výtah. Věděla, že ji David sleduje, když utíkala ke dveřím vedoucím na schodiště. Vydusala po schodech a rychle prošla chodbou ve třetím patře až k Deirdřinu bytu.


    Začala pěstí bušit na dveře.


    „Deirdre! Sakra! Otevři ty dveře!“


    Cítila, že ji David chytil za ruku. Přitáhl ji k sobě, takže na dveře nedosáhla.


    Nejdřív ji to rozzuřilo, protože si myslela, že jí chce bránit a uklidnit ji. Pak si všimla jeho zarudlé tváře, napjaté čelisti a pohledu v očích, které viděla jen několikrát během raných, občas vzteklých a bolestivých hádek jejich manželství. Věděla, že měl čas vstřebat, co se stalo, a sdílí s ní strach a zlost.


    Když si byl jistý, že se před něj nebude plést, ukročil zpátky a zdvihl pravou nohu. Pak ji vykopl a celou plochou chodila uhodil těsně pod zámek.


    Dveře se otřásly, ale neotevřely.


    Molly si myslela, že by se měla postavit vedle něj, aby se dveře pokusili vykopnout společně. Popošla k němu.


    Ale on znovu švihl nohou s temným heknutím a mnohem větší silou, takže rám dveří se kolem zámku vyštípl.


    Dveře se rozletěly a odrazily se od zdi tak mocně, že by se znovu zavřely, kdyby David setrvačností neletěl kupředu a nenarazil do nich ramenem. Znovu se odrazily od zdi, ale tentokrát ne s takovou intenzitou. Na dřevěné podlaze rachotily mosazné šrouby a kovové kousky zámku.


    Molly si s Davidem vyměnila vyděšený, ale rozhodný pohled.


    Pak ho následovala do Deirdřina bytu.
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    Deirdre stále ještě neuklidila byt po stěhování, jako kdyby se to stalo jen před několika málo dny. Molly šla první, přestože na ni David naléhal, aby se držela za ním. Společně proletěli byt a přesvědčili se, že je prázdný. Znovu se dostali do obývacího pokoje.


    Poprvé se Molly kolem sebe pozorně rozhlédla po nesourodém a očividně použitém nábytku i řadě krabic opřených o zeď.


    Zaujal ji stůl u okna, a trvalo jí jen chvilku, než přišla na to proč.


    Velmi se podobal tomu jejímu. Mezi těžkými zarážkami stálo půl tuctu příruček, byla tam i lampička se zeleným stínítkem a hrnek nacpaný pery a tužkami.


    Molly přistoupila blíž ke stolu a viděla, že ten hrnek je stejný, jako má ona, tmavě modrý se stříbrnou Sochou svobody. Jen maličký úlomek na okraji, který poškodil ten její, tady chyběl.


    Začala otevírat zásuvky.


    „Co to děláš, Mol?“ slyšela za sebou Davida.


    „Hledám nějaký vodítko, kam mohla Deirdre odvést Michaela.“


    V horní zásuvce ležela sešívačka, lahvička bělítka a několik stvrzenek a účtů za domácnost. Vzadu byly zastrčené nějaké mapy: silniční mapa Missouri, plán New Yorku a trasy linek metra.


    Ve druhé zásuvce byla jen krabice od bot.


    Molly ji zvedla oběma rukama a všimla si, že je příliš těžká na to, aby byla úplně prázdná. Postavila ji na stůl a otevřela.


    Uvnitř byla změť novinových výstřižků zatížených videokazetou. Dala kazetu na stranu a brala jeden výstřižek za druhým a dávala je na stůl.


    Podívala se na překrývající se články:


    ŽENA SE VRHLA SMR/POLICIE HLE/PÁD ZE


    STŘEŠNÍ RESTAURACE VE DVACÁTÉM PATŘE/RISTINE MATHEWSOVÁ.


    Byla tam i novinová fotografie něčeho, co vypadalo jako tělo přikryté zkrvavenou plachtou.


    „Podívej se na tohle, Davide,“ ukázala mu Molly.


    Ale on už stál vedle ní. Natáhl se a výstřižky přerovnal.


    Objevilo se jméno ženy, která skočila ze střešní restaurace: Christine Mathewsová. To její tělo leželo pod zakrvácenou plachtou.


    „Co myslíš, že to znamená?“ zeptal se David.


    „Nejsem si jistá,“ odpověděla Molly. Jejími žilami proudil strach studený jako led. „Ale nelíbí se mi to. Zavolám policii.“


    Otočila se, aby našla telefon, a nevšimla si, že David sebral videokazetu a strčil si ji za košili.


    * * *


    David se tiše vykradl do předsíně vedoucí do ložnic a koupelny. Když byl dost daleko od obývacího pokoje, ale stále tlumeně slyšel Mollyin nesrozumitelný hlas, jak mluvila do telefonu, vytáhl kazetu zpod košile. Nasadil si brýle a přidržel ji pod světlem.


    Nálepka byla pečlivě vytištěná modrou barvou tiskacími písmeny: 2ND HNYMN.


    Zoufale se kolem sebe rozhlédl. Nemohl dovolit Molly, aby kazetu našla. A neměla by být v bytě, kdyby se policie rozhodla ho prohledat.


    Prozatím si ji musel nechat.


    Dal si ji znovu za košili a cítil, jak se mu ostré rohy tisknou na boku pod žebra. Pak se vrátil do obývacího pokoje.


    Molly zavěsila, protože s policií už domluvila.


    * * *


    Koutkem oka ho zahlédla a promluvila na něj. „Říkají…“ Oba s Davidem uslyšeli tichý zvuk a obrátili se ke dveřím. Zely dokořán a stál v nich Craig Chumley. Šedý oblek měl pomačkaný, kravatu povolenou a bledě modrou košili místy propocenou. Vešel do bytu jakoby ve snách a díval se na zničené dveře.


    „Co se to tu děje?“ chtěl vědět. Byl zřetelně zmatený a bál se.


    „Co vy tady děláte?“ zeptal se David, než stihla Molly promluvit.


    „Nevidím nikde žádnou…“


    „Kde jsou?“ přerušila ho Molly. Její vztek přetekl, vrhla se na Chumleyho a oběma rukama ho popadla za košili. „Řekněte mi to!“


    Úplně ztratila rozum a pojem o čase, jak se snažila zatřást Chumleym, srazit ho na podlahu, zabít ho čistým vztekem, který jí užíral smysly.


    Chumley se omráčeně točil v divokém tanci a spíš Mollyině úsilí ustupoval, než by se s ní pral.


    Nakonec na ramenou ucítila Davidovy ruce, které ji odtáhly. Chumley ji chytil za zápěstí jemněji, než mohl, a pomalu jí stáhl ruce dolů, takže musela pustit jeho košili. Výraz jeho obličeje byl podivně laskavý, ale také sklíčený.


    Za chvilku se znovu dokázala ovládnout, ale dýchala přerývaně, jako by uběhla patnáct kilometrů.


    „Uklidni se, Mol,“ prosil ji David. Stál jí za zády, tělo měl natočené bokem, jednou rukou ji stále pevně držel kolem pasu. Udělal pár vratkých kroků dozadu a Molly táhl s sebou.


    David ji pevně držel. „No tak, klid…“ V uchu cítila jeho dech.


    Vůlí se přinutila uvolnit. Jeho sevření jako by povolilo. Nebo to bylo jen tím, že se s ním přestala prát?


    „Budeš v pořádku?“ staral se David.


    „Jo. Jestli to tak můžeš nazývat.“ Dýchala už o něco snadněji. Hrdlo měla rozdrásané. Projevem násilí ničeho nedosáhla; všechno bylo stejné, dokonce i tíha strachu v jejím žaludku.


    „Deirdre ukradla Michaela,“ vysvětlil David zrudlému a zneklidněnému Chumleymu.


    „Vašeho syna?“ Chumley si položil ruku na čelo, jako by ho přepadla strašlivá bolest hlavy. „Ach bože!“


    „Co o tom víte, Chumley?“ vyptával se David. „Policie už je na cestě sem a brzy jim to budete muset povědět.“


    Chumley si špičkami prstů přejel po pravém spánku a sklonil hlavu. Svraštil obočí. Molly viděla, že pod řídnoucími vlasy má pihovatou hlavu.


    „Jsem ženatý,“ zasténal. „Už šestnáct let. Kvůli Deirdre jsem na to zapomněl. Pak, během posledních pár dnů, i když mi přímo nevyhrožovala, vyjádřila se jasně… jestli si ji nenechám jako zaměstnankyni i jako milenku, moje žena Shirley by se to o nás mohla dozvědět.“ Na okamžik vzhlédl. „Poslední dobou spolu moc nevycházíme.“


    „Vy a vaše žena?“ zeptala se Molly.


    „Já a všichni ostatní,“ vzdychl Chumley sklíčeně. „V pátek večer, když Deirdre odešla domů, se u mě v kanceláři objevil muž jménem Stan Grocci. Byl hrubý, zoufalý. A hledal Deirdre.“


    „To je její bývalý manžel,“ oznámil mu David.


    „Tvrdil, že jsou pořád manželé. Taky povídal, že ji diagnostikovali jako psychicky narušenou a nebezpečnou osobu potom, co napadla a zranila prodavače jedním z těch bodců, co se užívají na napichování účtenek. Později uprchla z psychiatrické léčebny v Missouri.“ Podíval se na Molly a pak znovu sklopil oči na podlahu. „Taky řekl, že na ni v Saint Louis vydali zatykač pro vraždu ženy jménem Christine Mathewsová, se kterou měl románek, když byla Deirdre v léčebně.“


    Molly se stáhl žaludek. „Bože, Davide! Ta žena z výstřižků! Deirdre ji musela z té střechy strčit!“


    David se ostře zadíval na Chumleyho. „S Groccim jste podle svých slov mluvil v pátek. Viděl jste Deirdre od té doby?“


    „Celý víkend jsem přemýšlel o tom, s čím se mi Grocci svěřil, a uvažoval jsem, co mám udělat. Když Deirdre dneska ráno přišla do práce, vyklopil jsem jí, co její manžel povídal.“


    „Jak na to reagovala?“


    „Všechno to popřela a bránila se tím, že Grocci je blázen a jeho obvinění jsou směšná. V tu chvíli mi to bylo jedno. Věděl jsem, že jsem se namočil do něčeho, co nezvládnu, tak jsem ji vyhodil.“


    „A ona šla bez boje?“ zeptal se David nevěřícně.


    Chumley se smutně usmál. „Jo. To mě mělo varovat. Ale já jsem tak dlouho uvažoval penisem…“ Omluvně se podíval na Molly. „Promiňte.“


    „Tak teď myslete hlavou,“ vyjela.


    „Už před časem jsem si všiml, že moje složky někdo poupravil,“ zanaříkal Chumley. „Myslím, že si udělala kopie nějakých dokumentů a vzala si je s sebou, možná je měla dřív, než jsem ji vyhodil. Jestli je dá nesprávným lidem… No, trochu jsem obcházel daně. Přišel jsem, abych z Deirdre ty kopie dostal, a nabídl jí peníze za to, že je nedá berňáku nebo mojí ženě.“


    Molly byly Chumleyho potíže se ženou nebo berňákem ukradené. Nechtěla to poslouchat. Ji zajímal jen její syn.


    „Máte nějakou představu, kam mohla odvést Michaela?“ vyhrkla.


    „Ne. Já o Deirdre vlastně nevím vůbec nic.“


    V chodbě se ozval nějaký hluk. Hlasy. Kroky.


    Pak se před otevřenými dveřmi objevila masa překvapivě tmavě modré. Obezřetné, necitlivé oči.


    Do bytu vstoupila policie.
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    Uniformovaní strážníci trpělivě vyslechli Molly a Davida, potom si jeden z nich zavolal a druhý zběžně prohlédl Deirdřin byt.


    Brzy nato přijeli dva detektivové v civilu z newyorského policejního oddělení. Na starost si je vzal menší, silnější z nich, prošedivělý muž jménem Salter. Jeho obličej připomínal hodného, ale bojovného buldoka. Marrivale, jeho partner a mnohem mladší policista, poslouchal Molly a Davida a dělal si poznámky.


    Chumley nejprve odmítl vypovídat dřív, než se poradí se svým advokátem, ale na Mollyino naléhání si to rozmyslel. Odevzdaně a útrpně pověděl detektivům, co už řekl Molly a Davidovi.


    Ani jeden z policistů na jejich příběh nijak nereagoval.


    „Máte někdo fotografii Deirdre?“ zeptal se Salter. Měl drsný hlas těžkého kuřáka. Z náprsní kapsy saka mu vykukovaly tři doutníky zabalené v celofánu.


    „Ani žádnou starou,“ přiznal David a podíval se na Molly.


    Salter se zadíval na Chumleyho, který zamítavě zavrtěl hlavou. „Jak jsem se již zmínil, svým způsobem je ona pro mě jako cizí člověk.“


    Mladý detektiv ho sjel pohrdavým pohledem a Chumley odvrátil oči.


    „Co fotografii toho chlapce?“ zkusil to Salter.


    „Těch mám spoustu,“ přisvědčila Molly. „Jsou dole v našem bytě, jestli je taky nezničila.“


    „Pojďme,“ vybídl ji Salter. „Měli bychom se podívat na tu spoušť.“


    Doprovodil je dolů, ale Marrivale zůstal nahoře a pokračoval ve výslechu Chumleyho.


    Ve výtahu Salter nic neřekl. Molly viděla, že si koutkem oka prohlíží Davida, jako kdyby mu tak docela nevěřil. Už kdysi četla, že policie při únosu dítěte nejdřív podezřívá rodiče. Ale tohle bylo jiné. Oni věděli, kdo Michaela vzal. Psychopatka, která nechala na záznamníku rodičů výsměšný vzkaz.


    Když vešli do bytu, Salter je varoval, aby na nic nesahali. „Pokusíme se tu najít nějaké otisky,“ vysvětlil jim. „Chceme zjistit, kdo tu byl a kdo se zničených věcí dotýkal.“


    Molly věděla, že to dává smysl, ale měla pocit, jako by ji někdo znovu poškozoval, protože se nemohla dotknout svých vlastních věcí ve svém vlastním bytě. Stáli s Davidem uprostřed místnosti s rukama svěšenýma a vypadali jako podivní vetřelci ve svém domově.


    Pak si Molly uvědomila, že tenhle byt už pro ně nikdy nebude domovem – rozhodně ne domovem, jakým býval. Nikdy by ho už nedokázala vnímat a žít v něm stejně. Ať ta noční můra s Michaelem dopadne jakkoli, Deirdre navždy změnila jejich životy.


    Salter tleskl zavalitýma rukama o sebe a neutrálním, hodnotícím pohledem se rozhlížel po zaházené podlaze a rozřezané pohovce s výplní vylézající z jejích útrob. „Někdo vás nemá moc rád.“


    „Deirdre,“ odsekla Molly.


    Salter obešel obsah zásuvek vysypaný na zemi a přešel k záznamníku ležícímu vedle převráceného stolu. Sehnul se a stiskl tlačítko. Jak se zaposlouchali do Deirdřina vzkazu, Molly cítila, jak v ní znovu narůstá zuřivý vztek.


    „Jste si jistí, že je to ona?“ ujišťoval se Salter, když Deirdre domluvila. Přitiskl si ruku na záda a narovnával se. „Volající se identifikuje jen jako ‚vy víte kdo‘.“


    „Kdo jiný by to byl?“ vyhrkla Molly.


    „Je to Deirdre,“ prohlásil David. „Poznávám její hlas. A Julia za školky potvrdila, že Deirdre Michaela vyzvedla.“


    „Teta Deirdre!“ opravila ho Molly.


    Salter se na ni podíval. „Deirdre znala chlapce tak dobře, že ji považoval za tetu?“


    „Vypadá to tak,“ přisvědčil David.


    „To jste pak vy tři byli přátelé.“


    „Ne,“ odporovala Molly. „Vždyť je to Prokristapána bývalá žena mého muže! Zpočátku jsme byli slušní. Pak to bylo tak, jak jsem vám řekla. Začala mě mučit, tajně nám sem chodila, dokonce se mě pokusila i zabít.“


    Salter se na ni podíval způsobem, jakým si ve výtahu prohlížel Davida.


    „Sakra!“ vybuchla Molly. „Maniak má našeho syna a vy tu stojíte a díváte se na nás, jako bysme byli kriminálníci. Dělejte něco! Dělejte svou podělanou práci!“


    Ucítila, že má na bradě slinu, a uvědomila si, že to ona musí vypadat jako maniak, co blábolí s pěnou u pusy. David se ji pokusil přitáhnout k sobě a držet ji, ale ona ho odstrčila, odstoupila několik kroků a stála sama. Cítila se opuštěná a bezmocná, jako by byla zamrzlá v ledu jen se svými trýznivými myšlenkami. Když se bázlivě zadívala do svého nitra, uviděla jen hlubokou temnotu, která jako vysavač pohlcovala její život. Bezedná černá díra ve vesmíru jejího bytí. Co se to stalo s jejím životem? Bylo to tak příšerné a beznadějné.


    Rty detektiva se tiše pohybovaly. Mluvil na ni. Probrala se a vrátila se zpátky do reality.


    „Tu fotografii,“ připomněl jí energicky Salter. „Říkala jste, že máte fotografii svého syna.“


    * * *


    O něco později zašli Salter s Marrivalem chodbou k výtahu, kde je nikdo nemohl slyšet.


    „Prověřoval jsem to,“ hodnotil situaci Marrivale. „Na Deirdre Grocciovou je vydán zatykač pro vraždu. Je možné, že se pohybuje pod příjmením Chandlerová nebo Jonesová. Utekla z psychiatrické kliniky v Missouri a v Saint Louis je podezřelá z vraždy ženy jménem Christine Mathewsová.“


    „Šílená vražedkyně,“ podotkl Salter. „A teď nám řeknou, že ukradla dítě.“


    „Ty si myslíš, že to neudělala?“ zeptal se očividně překvapeně Marrivale.


    „Ale ano, myslím, že ho má,“ odpověděl Salter. „A myslím, že je v tom mnohem víc, než tušíme.“


    „Vypadá dost nebezpečně,“ povzdechl si Marrivale. Jeho bledý obličej ztuhl. „Bože! Chudák dítě…“


    „Jo.“ Salter vytáhl z kapsy fotografii Michaela, kterou mu Molly dala, a ukázal ji Marrivalovi.


    „Chudák dítě,“ opakoval Marrivale a se skloněnou hlavou si fotografii prohlížel. „Vypadá trochu jako kluk mojí sestry. Je asi stejně starý.“ Na okamžik jeho výraz ovládl vztek.


    „Podělanej svět,“ utrousil Salter a zastrčil si fotku zpátky do kapsy.


    „Dneska se může komukoli přihodit cokoli,“ prohlásil Marrivale. „A když se to stane, většinou to není nic dobrýho.“


    „Tentokrát,“ pověděl mu Salter, „musíme zajistit, aby se to nestalo tomu klukovi.“


    „Až příliš často trpí právě ti nevinní,“ spustil Marrivale. „Jsou jako kořist pro masožravce našeho světa. Musíme je chránit.“


    Salter se na něj podíval a na okamžik uvažoval, jestli Marrivale na policajta moc nefilozofuje.
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    Ten večer seděla Molly v křesle v pokoji hotelu Wharman a civěla z okna, přestože její pozornost nikdy nepřekročila odraz v okenní tabulce, který zachycoval její nejasnou podobu. Viděla vybledlou ženu s neměnným výrazem, co si nepřítomně navíjí pramen vlasů na ukazováček. Přála si, aby mohla žít v tom plochém, matném světě, který neměl žádný rozměr ani bolest a který by se svítáním zmizel.


    Když si policie zapsala její i Davidovu výpověď, znovu mluvili s Chumleym. A ještě jednou si poslechli Deirdřin vzkaz na záznamníku. Kazetu policie zabavila a vložila ji do žluté obálky, do kterých se sbírají důkazy. Přijel jiný detektiv, který hodností nejspíš převyšoval Saltera i Marrivala, a ukázali mu fotografii Michaela, kterou Molly udělala v létě v Riverside Parku. Upřeně se na ni díval, pak ji podal zpátky Salterovi, který si odjel promluvit s Julií do školky.


    Potom poučili Molly i Davida. Alespoň jeden z nich měl zůstat v hotelovém pokoji. Policie bude hlídat činžovní dům a jeden strážník bude přímo v jejich bytě, kdyby se tam Deirdre náhodou vrátila. Ten taky bude sledovat a nahrávat všechny telefonáty; každý hovor bude bez vědomí volajícího přesměrován do pokoje v hotelu Wharman. Molly s Davidem bylo řečeno, aby souhlasili s jakýmikoli požadavky a podmínkami na výkupné a zároveň měli trvat na tom, aby si mohli promluvit s Michaelem.


    Zabalili si další dva kufry a vrátili se do hotelového pokoje, který jim každou hodinou připadal menší a stísněnější.


    V lesklém, obraz odrážejícím okně přecházel za Molly duch. David. Čtyři kroky jedním směrem, čtyři druhým a byl zase na začátku. Viděla, jak se jeho obraz zastavil, pěstí uhodil do dlaně a za sebou uslyšela zřetelné plesknutí.


    David začal znovu pochodovat.


    „Dojde jí, že policie hlídá dům,“ prohlásila Molly prázdným, vyčerpaným, monotónním hlasem. „Nevrátí se tam. Na to je moc mazaná. Byla mnohem chytřejší než my všichni. Pletichářská, prohnaná a zlá.“


    „Policajti ji najdou,“ vyhrkl David s větší jistotou, než cítil. „Najdou i Michaela. Jestli zavolá do bytu, strážník to uslyší. Jsou na telefonát připravení. Třeba se jim ho podaří vystopovat.“


    „Nezavolá,“ byla přesvědčená Molly.


    „Mohla by chtít výkupný.“


    Molly se smutně usmála. Byl to zlomený výraz beznaděje. „Výkupný! Ty to pořád nechápeš. Ona nechce žádný výkupný.“


    „A co?“ zeptal se David.


    „Copak sis nepřečetl ty novinový výstřižky, Davide? Neposlouchals Chumleyho? Je šílená. Nebezpečná. Je to vražedkyně. A má našeho syna!“


    David přestal přecházet. Zarazil se uprostřed pokoje. Zdálo se, že se pokouší opětovat pohled jejímu odrazu v temné okenní tabulce, ale nepodařilo se mu to, tak se odvrátil.


    „I šílenci mají nějakou vlastní logiku,“ utěšoval ji. „Jde jen o to pochopit, jak přemýšlejí.“


    „Přemýšlí jako zvíře. Prohnaný, bezohledný zvíře, který se soustředí jen na to, aby dostalo, co chce.“


    „Ty myslíš, že chce Michaela?“


    „On je jen jedna část,“ zdůraznila Molly. „Ona chce tebe, Davide. Chce se stát mnou. Tím svým psychopatickým způsobem chce žít můj život.“


    Neřekl nic. Místo toho k ní přešel, postavil se za ni a začal jí masírovat ramena. Když nereagovala, sklonil se a políbil ji na tvář. Stále mlčela a jen pozorovala ten výjev v okně, jako kdyby to bylo divadelní představení a nijak se jí netýkalo.


    Přestal ji masírovat, dal ruce podél těla a vzdychl. „Celá se třeseš, Mol. Už jsi nejedla celou věčnost. Potřebuješ něco sníst, abys měla sílu.“


    Zavrtěla hlavou. Jímala ji hrůza; na jídlo neměla ani pomyšlení.


    „Měla bys aspoň něco vypít,“ naléhal. „Seženu led a podívám se po automatu na nápoje. Co chceš, abych ti donesl?“


    „Nic.“


    „Musíš do sebe něco dostat, Mol. Limonádu. Balíček preclíků nebo chipsů z automatu. Cokoli.“


    Když neodpověděla, zamířil k toaletnímu stolku, zvedl plastový kbelíček na led a šel ke dveřím.


    Viděla, že se jeho odraz otočil čelem k ní.


    „Dveře se za mnou zamknou, Mol. Otevřu si klíčem. Nebudu klepat. Kdyby někdo zaklepal, nechoď ke dveřím. Slib mi to.“


    Mlčela. Neměla mu zkrátka co říct, ačkoli věděla, že je bezmocný a na pokraji zhroucení.


    „Sakra, Mol! Tohle Michaelovi nepomůže. Nepomůže to tobě. Ani mně. Potřebujeme tě. Copak to nechápeš? Potřebujeme tě!“


    Navzdory nepředstavitelné únavě se postavila. Podívala se na něj, slabě se usmála a přikývla.


    Úsměv jí opětoval a okamžitě vypadal klidněji. „To je lepší, Mol. Mnohem lepší.“


    S kbelíkem na led k ní přistoupil a pevně ji objal. Položila si tvář na jeho rameno a on ji políbil na čelo. Jeho rty byly chladné a suché jako smrt.


    „Zvládneš to tu sama?“ ujišťoval se.


    Přikývla, ale měla na krajíčku. Měl pravdu. On ji skutečně potřeboval. Michael ji potřeboval. „Jistě,“ zašeptala. „Nedělej si starosti. Jen běž.“


    Pozorovala ho, jak šel ke dveřím, ohlédl se na ni a pak odešel. Pečlivě za sebou zavřel dveře, takže zámek s hlasitým cvaknutím neomylně zapadl na své místo.


    Molly stála chvilku bez pohnutí, pak přešla k toaletnímu stolku a pozorovala svůj obraz v zrcadle.


    Polekaně potřásla hlavou. Pleť měla popelavou, jako kdyby prodělala dlouhou chorobu, pod očima tmavé kruhy a vlasy rozcuchané.


    Pokusila se rukama vlasy upravit, ale bylo to marné. Kde se je pokusila uhladit, znovu vyskočily a ležely zplihle a bez života, kde se je pokusila načechrat. Otevřela horní zásuvku toaletního stolku, vytáhla kosmetickou taštičku a snažila se v ní najít hřeben.


    Žádný tam nebyl. S Davidem pakovali v takovém spěchu, že si nevzpomněli na všechno, co budou potřebovat. Litovala, že ho nepožádala, aby sešel do vestibulu a zjistil, jestli by si v recepci hřeben nemohli půjčit. Nejspíš tam pro zapomnětlivé hosty měli zásobu toaletních potřeb. Jestli ne, mohl dojít do drogerie na konci ulice a jeden koupit.


    Ohlédla se přes rameno na prázdné kufry na rozkládacím stojanu. Bylo možné, že z nějaké předešlé dovolené v nich hřeben zbyl. Když cestovali, vždycky kupovali věci, které si zapomněli, někdy je strkali do kapes nebo přihrádek na zip a doma je nenapadlo je vybalit.


    Přešla ke stohu prázdných zavazadel a prohledala horní kufr. Nic nenašla.


    Pak rozepnula vnější kapsu na pevné stěně druhého kufru a sáhla dovnitř.


    Její tápající prsty nahmátly umělou hmotu, ale hřeben to nebyl.
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    Z prodejního automatu o patro níž se Davidovi podařilo získat dvě plechovky Pepsi Coly a sáček preclíků. Stroj na led byl ve výklenku na druhé straně chodby. Jak se k němu blížil, slyšel, že v něm bublá a žbluňká, jako kdyby přístroj čekal a vyráběl led jen pro něj.


    Když do plastového kbelíku nabral led, všechno si v rukou srovnal, aby to unesl, a vydal se k výtahu.


    Nedělal si velké starosti, že by se Deirdre dozvěděla, kde jsou, a objevila se tady. Nemohla nijak zjistit, který hotel si vybrali. Věděla to jen policie.


    Na okamžik se zarazil. A Julia? Věděla to Julia?


    No, to bylo nejspíš jedno. Přesto se bude muset zeptat Molly, jestli s Julií mluvila a informovala ji, kde jsou. Molly měla pravdu: Deirdre měla prohnanost a vytrvalost šelmy na lovu. Kdyby se rozhodla je najít, udělala by cokoli.


    Jen doufal, že neublíží Michaelovi. David si znovu a znovu říkal, že právě tohle se nestane. Bůh věděl, že si byl vědom její zvrácenosti. Užívala si, když někomu způsobovala bolest. Ale neviděl v ní takový sadismus a sklony, aby ublížila dítěti.


    Vyjel výtahem o patro výš. V jedné ruce držel obě plechovky a sáček preclíků, ve druhé kbelík s ledem a kráčel chodbou k jejich pokoji.


    Kbelík sevřel v podpaží, použil klíč, vstoupil, dveře otevřel bokem a zacouval do pokoje. Nohou dveře zavřel a teprve pak se otočil.


    Upustil kbelík na zem. Nevnímal, že mu dopadl na palec u nohy a že se malé kostičky ledu rozletěly po koberci. Šok z toho, co viděl, ho zasáhl s hmatatelnou silou, která mu vyrazila dech.


    Molly znovu seděla v křesle u okna. Byl shrbená a objímala si břicho. Ale teď se dívala na televizi.


    Na videorekordéru svítilo červené světlo. Z televize se linulo sténání. Na obrazovce se David vzpíral nad Deirdre. Nohama ho svírala kolem pasu a prsty zatínala do jeho zad jako pařáty pronikající do kořisti. Obrátila se na kameru a široce se usmála. Rostoucí šílenství jí zářilo z očí.


    David upustil všechno, co ještě držel, přeběhl místnost a neobratně tápal po neznámém ovládání videa.


    Nakonec našel vypínač a obrazovka potemněla. Pak kazetu vyndal. Sehnul se a zvedl plechovku s kolou, položil kazetu na televizi a znovu a znovu do ní plechovkou udeřil.


    Jeho úsilí nemělo velký efekt, jen popraskal bakelitový kryt.


    Odhodil plechovku stranou, zvedl kazetu a opakovaně ji celou svou silou mrštil na okraj toaletního stolku. Kryt odletěl a roztříštil se. David popadl pásku a vytočil ji, vytáhl ji celou, až v pokroucených stužkách ležela na podlaze. Oběma rukama všechno zmuchlal spolu s tím, co z kazety zbylo, a hodil to do odpadkového koše.


    Stál, třásl se a popadal dech. To, čeho se tak dlouho obával, se konečně přihodilo. Jeho svět se nenapravitelně roztříštil stejně jako videokazeta. Vzdálil se mu a nedosáhl na něj. Osud. Místnost naplnilo jeho hlasité nadechování, jak bojoval o trochu vzduchu.


    Stál tam a zíral na rozbitou kazetu i zašmodrchanou pásku přetékající z koše, když mu najednou obličej zrudl náhlým poznáním.


    Obrátil se čelem k Molly.


    „Mol, já vím, kde je! Vím, kam ho odvedla!“


    Molly se postavila, ale stále byla nahrbená, a přes slzy na něj zlostně hleděla. Mohla se zhroutit. Mohla se rozzuřit. Mohla se zbláznit. Věděl, že se pohybuje na tenké hraně.


    Neřekla nic.


    Vyděšeně se na ni díval. „Poslouchej, Mol, prosím!“


    „Ty hajzle! Lháři! Lháři! Lháři!“


    Najednou se na něj vrhla, bušila do něj pěstmi, kopala do něj a snažila se mu vyškrábat oči. Jedna rána ho zasáhlo do čela a na okamžik jím otřásla. Natáhl ruce a přitáhl ji k sobě, dusil její vztek, pevně ji objímal a bránil jí v pohybu.


    „Je mi to líto, Mol! Bože, je mi to tak líto! Ale myslím, že vím, kde je! Vím, kam odvedla Michaela!“


    Paže jí ochably. Přestala se prát a ustoupila o krok dozadu. Dívala se na něj, jako by byl cizinec, který ji nezajímal. Výbuch a útok vyčerpal její mysl i tělo. Zdálo se, že její oči se na něj dívají z konečného útočiště, kam nedokázala proniknout bolest. Věděl, že to jí udělal on, to on ji takhle změnil. Musel to napravit a on mohl!


    „Pojď!“ prosil ji. „Ukážu ti to! Prosím, Mol, pojď se mnou!“


    Dál na něj prázdně zírala, protože byla emocionálně i fyzicky vyčerpaná.


    Popadl ji za paži těsně nad loktem a vydal se ke dveřím. Nebránila se, ale musel ji téměř vláčet. Jako by ho dolů do vestibulu a pak ven na ulici doprovázela zombie.


    Viděl, že do ulice zahnul taxík s rozsvíceným světlem na střeše. Zvedl ruku, ale vůz ho minul, protož ho řidič neviděl.


    Pak z protější ulice vyjel jiný, také prázdný taxík a mířil k nim. David pořád pevně svíral Molly za paži a podpíral ji, ale volnou rukou divoce mával, až viděl, že auto zatočilo a mířilo přímo k nim.


    * * *


    Salter spatřil, jak Jonesovi nastupují do taxíku. Manžel vypadal jako posedlý zuřivostí, ale jeho žena byla klidná, jakoby zdrogovaná.


    Nastartoval civilní auto a zajel do proudu vozů. Držel se od taxíku dost daleko, ale pořád na dohled. Ve sledování aut byl dobrý; proto Benning určil, že hotel bude sledovat právě on. Rodiče byli vždycky podezřelí, když šlo o únos dítěte, takže to, co se teď dělo, pro něj nebylo žádné překvapení.


    Vlastně něco takového Salter očekával. Sloužil už pětadvacet let a na podvody si vypěstoval radar, který měli jen staří, ostřílení poldové. Bylo mu sedmapadesát a na svou práci byl trochu tlustý, ale jeho mozek pracoval líp, než když mu bylo sedmatřicet. Od začátku měl tušení, že máma s tátou něco skrývají – hlavně táta. Jasně Jonesovým přikázali, že alespoň jeden z nich musí stále zůstat v hotelovém pokoji, aby mohli podchytit telefonát s žádostí o výkupné, pokud by se někdo ozval a oni ho na ně přepojili.


    A teď se společně řítili pryč od hotelu. Salter je podezříval, že jeli za svým komplicem nebo komplici v předstíraném únosu.


    Obratně se proplétal mezi vozy a na červené se pomocí mobilu spojil s Benningem. Vždycky bylo možné, že hráči z druhé strany odposlouchávali policejní frekvence.


    Když na semaforu naskočila zelená a auta se rozjela, Benning telefon zvedl.


    Salter stručně popsal, co se stalo.


    „Držte se jich,“ zněl Benningův rozkaz. „Máme tu něco dalšího. Ženu z firmy, kde pracuje ten otec, našli v bytě mrtvou. Měla hluboké bodné rány způsobené nějakým velkým nástrojem.“


    „Bůh pomáhej tomu dítěti,“ modlil se Salter.


    „Nemusí mezi tím být žádná spojitost,“ varoval ho Benning.


    „Ano, pane,“ přisvědčil Salter, ale věděl své. Lidé za mnohem méně extrémních okolností, než prožívali Jonesovi, zavraždili své vlastní dítě. Nebo ten, s kým v tom celém jeli…


    „Až dorazí na místo, dejte mi vědět,“ ozval se Benning a přerušil tak jeho myšlenky. „Jestli je to falešný únos, chceme je dopadnout hezky všechny najednou a pokusíme se, aby dítěti nikdo neublížil.“


    „Pokud je naživu,“ dodal Salter a zlehka šlápl na brzdu, nacpal se před jeden taxík a zahnul za roh, aby měl Jonesovy stále na dohled. Taxi za ním začalo troubit. Salter se modlil, aby toho řidič nechal; nechtěl přilákat pozornost.


    „Buďte stále na příjmu,“ přikázal mu Benning. „Chci vědět, co se děje, rozumíte?“


    „Ano, pane.“


    Pak Salter znovu zopakoval: „Bůh pomáhej tomu dítěti.“


    Tentokrát ale tak tiše, že ho Benning neslyšel.
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    Seděli vzadu v taxíku, jeden druhého se nedotýkali a různobarevná světla zvenku jim cestou na obličejích vytvářela rozmanité zářivé vzory a stíny. Kdykoli najeli na sebemenší nerovnost, něco v kufru zarachotilo. Uvnitř vozu cítili silnou peprmintovou vůni, jako by zákazník před nimi žvýkal žvýkačku.


    Za skly taxíku byl hustý provoz a světla protijedoucích vozů je v nočních ulicích oslňovala. David měl napjatý obličej. Molly byla citově prázdná; zažila víc, než dokázala snést, a její tělo se uzavřelo.


    Zaskřípěly pneumatiky a zahoukal klakson. Taxík se rozhoupal, jak rychle změnil směr, ale nezpomalil. Přes Mollyin obličej přešel strach jako letmý stín.


    Na další křižovatce byla doprava totálně zablokovaná. Taxík zpomalil, ale pak se propletl bludištěm sotva se pohybujících aut a téměř zázračně si našel prostor, kde s burácením motoru přidal, a začal vyčerpávající závod po zničené vozovce.


    * * *


    Salter celou svou vahou tiskl klakson, ale ten byl němý.


    „Krám jeden!“ lamentoval nahlas. „Podělanej městskej rozpočet!“ Příliš mnoho civilních aut ve službách policie byly jen staré křápy.


    Stáhl okénko. „Policie! Uhněte z cesty!“


    Dobře oblečený muž za volantem mercedesu, který ho zablokoval, na něj jen civěl.


    „Policie!“ zařval Salter znovu a udělal pohyb, jako by chtěl ukázat svůj odznak.


    Muž v mercedesu přikývl a spustil okénko. „Myslel jsem, že jste řekl prosím,“ ironicky podotkl, ale zajel do úzkého prostoru mezi nákladní auto a okraj chodníku, aby mohl Salter projet.


    Salter šlápl na plyn a předním sklem prohlížel silnici před sebou, ale taxík nikde neviděl. Ten řidič snad musel být Mario Andretti nebo podobný čaroděj.


    „Do prdele!“ ulevil si Salter a uhodil rukou do přístrojové desky tak silně, až se něco uvnitř uvolnilo, zazvonilo, klesalo to někam dolů a vydávalo zvuk jako mince valící se na hraně po tvrdém povrchu. FBI se měla do případu vložit ráno. S velkou radostí uslyší, jak rodiče uneseného dítěte nastoupili do taxíku a zmizeli.


    Všiml si, že z mobilu vychází nějaký zvuk. Zvedl telefon a přiložil si ho k uchu.


    „Co se to tam hergot děje?“ zeptal se Benning.


    „Jsou pryč. Ujeli mi v zácpě a já je ztratil.“


    Salter očekával, že na druhé straně linky uslyší nadávky, ale Benning mlčel. Možná myslel na FBI.


    „Mám číslo toho taxíku,“ vzápětí podotkl Salter. „Můžeme požádat jejich společnost, aby zkontaktovala řidiče.“


    „Ne,“ okamžitě prohlásil Benning. „Ještě ne. Nechceme, aby se stalo něco, co by ty lidi mohlo poplašit, když jsou v taxíku. Dáme jim čas, aby dorazili, kam chtějí, pak požádáme společnost, aby nám jejich řidič řekl, kde je vysadil. Dejte mi číslo toho taxíku.“


    Salter to udělal a dodal: „Pořád chcete být na příjmu?“


    „Proč? Abyste mi sdělil další špatné zprávy?“


    Salter si pomyslel, že radši už nebude říkat nic.


    Přerušil spojení a pokračoval směrem, kterým jel taxík, než ho ztratil z dohledu.


    * * *


    David sevřel záda předního sedadla a naklonil se dopředu, aby promluvil na řidiče přes otvor v plexisklové přepážce. „Rychleji! Nemůžete jet rychleji?“


    Řidič, snědý muž s podivným chomáčem vlasů na temeni hlavy, si ho nevšímal. Hra z míjejících světel na jeho obličeji způsobila, že měl v očích zlověstný lesk.


    „Rychleji!“ naléhal David znovu.


    Řidič se na něj podíval ve zpětném zrcátku. „Nerozumím. Rychleji? Já jet rychle. Nemoct letět, jet rychle.“


    David se zklamaně ošil. „Ach, bože!“


    V zrcátku se ukázal další řidičův pohled. „Promiňte vás: Ne anglicky, prosím.“


    David se zhluboka nadechl, pak vydechl a posadil se zpátky na sedadlo, protože přijal skutečnost, že se s řidičem prostě nedomluví. „Dobře, dobře. Promiňte. Dostaneme se tam, až tam dojedeme.“


    Řidič natáhl ruku, upravil zrcátko a očima se střetl s Mollyinýma.


    Auto nabralo rychlost.


    * * *


    O deset minut později taxík zastavil před vysokým činžovním domem na Čtyřiapadesáté východní blízko Druhé Avenue.


    David s Molly vystoupili z auta; David ji zase svíral za paži. Z kapsy vytáhl balíček bankovek a hodil je dovnitř otevřeným okénkem. Řidič je sebral z klína, rychle je prohlédl a pak se zadíval za svými dvěma pasažéry, kteří pospíchali ke vchodu budovy.


    David slyšel, jak taxík odjíždí, a pokoušel si vzpomenout, jaký číselný kód Deirdre použila, aby se tenkrát dostali dovnitř. Na čísla byl dobrý a myslel si, že si ho pamatuje. Obratně na bezpečnostní klávesnici kód vyťukal.


    Nic se nestalo.


    Popadl kliku těžkých skleněných dveří a lomcoval s ní, ale dveře se neotevřely.


    Pak přes sklo viděl, že se otevřely dveře výtahu a nastrojení muž se ženou vystoupili a šli po vydlážděné podlaze k hlavním dveřím. Muž měl na sobě bílý smoking, žena dlouhé fialové šaty a na zlatém řetízku nesla malé bílé psaníčko.


    David se postavil na stranu. Ozval se pronikavý bzučák, muž otevřel jedno křídlo těžkých dveří a přidržel ho ženě. Kývl na Davida, usmál se, položil ruku ženě na záda a pokračovali.


    David popadl okraj dveří ve chvíli, kdy se začaly zavírat.


    Uvnitř vestibulu už věděl, kam má jít. Zavedl Molly k malému výtahu se zrcadly a stiskl tlačítko třicátého čtvrtého patra.


    Molly se opřela o zrcadlovou stěnu a bez pohnutí stála.


    V Davidovi pulzoval vztek a naděje, zatímco výtah letěl vzhůru jako raketa.


    * * *


    Ve třicátém čtvrtém patře se dveře otevřely a Molly s Davidem vystoupili. Kolem nich prošel do výtahu starší muž nesoucí bílého pudla, a než se dveře zavřely, zvědavě si je prohlížel.


    David Molly doslova táhl chodbou.


    Zdálo se, že jí došlo, kde je. Věděla, že za chvíli vejde do bytu, který viděla na videokazetě. Klopýtala a poprvé od chvíle, co nastoupili do taxíku, začala projevovat hrozný strach a nerozhodnost.


    Než se však vzmohla na nějaký odpor, zastavili se přede dveřmi bytu s označením 34F.


    David zkusil pohnout koulí na dveřích. Volně se otočila, ale dveře zůstaly zamčené.


    „Tak jo,“ souhlasil tiše. „Ve vykopávání dveří jsem čím dál lepší.“


    Několik kroků odstoupil, maličko se natočil bokem a zvedl pravou nohu.;


    V okamžiku, kdy chtěl nohou kopnout do dveří, se koule otočila a dveře se pomaličku otevřely dovnitř asi na patnáct centimetrů.


    Molly a David se na sebe podívali.


    David si stoupl před Molly a snažil se ovládnout svůj strach. Natáhl ruku a maličko do dveří strčil.


    Otevřely se bez nejmenšího hluku.


    Molly vytřeštila oči. David se zhluboka nadechl a znělo to skoro jako výkřik.


    Několik kroků od dveří stál velmi vysoký muž s rudými vlasy.


    Byl zakrvácený a z ramene mu trčel nůž.
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    Rudovlasý muž zasténal a zhroutil se do Davidovy náruče.


    David s Molly zpomalili jeho pád. Muž se svezl k zemi, posadil se a zády se opíral o zeď.


    David si zraněného muže prohlížel. „Je to ten, co tě sledoval?“


    Molly beze slova přikývla. Zdálo se, že si nevšímá krve na svých rukou a pažích.


    „Musel si myslet, že ho dovedeš k Deirdre,“ spočítal si David. Sklonil se, aby mohl s mužem promluvit. „Vy jste Grocci! Stan Grocci!“


    „Ano,“ podařilo se muži vyslovit. Měl slabý a zoufalý hlas. Oči obrátil k otevřeným dveřím. „Nechoďte tam! Má toho chlapce! Už vraždila! Je šílená!“


    Na druhé straně chodby se otevřely dveře. Žena středního věku v růžovém saténovém županu vykoukla ven zvědavýma tmavýma očima pod dlouhými umělými řasami.


    Oči dvakrát zamrkaly. Rychle přibouchla dveře a bylo jasně slyšet západku zasouvající se do bezpečnostní pozice.


    „Je blázen,“ pokračoval Grocci slabě. „Nebezpečná. Byla v ústavu, kam patřila. Pak se dostala ven, zabila Chrissy…“


    „Christine Mathewsovou?“ zeptal se David.


    Grocci sklonil hlavu, což mohlo znamenat přikývnutí. Po pravé straně obličeje a krku mu stékala krev. Těsně u vlasů uviděl David řeznou ránu. Vypadala jako temný červ pod prameny rudých vlasů a stále z ní crčela krev.


    „Byla to částečně moje vina,“ zpovídal se, „ale co jsem měl dělat? Doktoři řekli, že tam Deirdre bude léta. Já znal Chrissy ze starého bydliště, takže… věci… se staly. Deirdre to zjistila, žárlila… Žárlila jako šílená…“


    David se narovnal a popošel k otevřeným dveřím.


    „Nechoďte tam!“ prosil ho Grocci a zvedl zkrvavenou ruku. „Tohle mi udělala. Myslím, že mě zabila…“


    David na okamžik zaváhal, pak ale na Grocciho nedal a vrazil do bytu. Molly byla jen o pár kroků za ním. Proletěli obývacím pokojem až do ložnice, kde se David s Deirdre milovali.


    Těsně ve dveřích se naráz zastavili.


    Deirdre se choulila v rohu u širokého okna. Právě tam, kde svedla Davida, když se z něj díval ven. Bílé čiré závěsy byly roztažené, aby odhalovaly rozeklané, jasně osvětlené panoráma Manhattanu. Noc byla jasná a město zářilo jako galaxie, která padla na zem.


    Deirdre měla blondaté vlasy stejně ostříhané jako Molly a na sobě její zelené šaty. V náručí svírala Michaela. Vypadal vyděšeně, omráčeně a zíral na své rodiče s tupým poznáním a nadějí.


    Molly s Davidem stáli tam, kde se zarazili, protože se báli pohnout, aby Michaelovi neublížila.


    Deirdre si je měřila chladnýma zelenýma očima, ve kterých se stále zračily zářivé tečky šílenství, které Davida tolik děsily.


    „Přišla jsem, abych tě vyzkoušela, Davide.“ V hlase jí zněl smutek. „Věděla jsem, že tě tohle místo napadne, ale doufala jsem, že mě budeš chránit. Místo toho jsi mě zradil.“ Upřeně se zadívala na Molly. „Přivedl jsi ji.“ Když hovořila o Molly, nenávist v hlase odrážela její šílenství.


    David si uvědomil, že před nimi přede všemi zeje propast. Byl mírný a chlácholil ji. „Já tě chci chránit, Deirdre. Proto jsem přišel. Proč mi nepodáš Michaela? Ukážu ti to. Slibuju.“


    Vytrvale hleděla na Molly očima, ze kterých šlehala nenávist. „My ji nepotřebujeme, Davide. Nikdy jsi ji nepotřeboval. Přišla jsem do New Yorku, abych získala zpátky, co jsem v životě ztratila. Neměla jsem tušení, že jsi ženatý. Ale to je jedno. Po právu patříš mně! A Michael taky. On je dítě, které jsme měli mít!“ Uvolnila sevření, aby mohla ukázat prstem na Molly a popojít k nim o několik kroků blíž. „Její život je po právu můj!“


    „To je ne… To nedává smysl, Deirdre. Víš, že to nedává smysl. Dej mi Michaela. Prosím! Pak si promluvíme, všechno vyřešíme. Já tě znám. Nejsi zlý člověk.“


    Sevřela Michaela pevněji. „Jistěže nejsem zlá. Není zlo a není šílenství vzít si zpátky, co je moje, a nechat si to. Tentokrát si to nechat.“


    David mimoděk postoupil blíž, ale Deirdre zvedla paži a ovinula ji kolem Michaelova krku, jako by ho chtěla uškrtit, takže se zarazil a plný obav nehnutě stál. Číhala tu smrt; Stan Grocci na chodbě o tom něco ví. Molly se od chvíle, co vešla do místnosti, nepohnula, a i teď jen dál na Deirdre upírala prázdný pohled.


    Deirdre utáhla svůj stisk a v Michaelových očích žhnul strach. Rozkročila se, jako by se chystala k nějakému činu. „Nechoďte ani o krok blíž! Ani jeden z vás!“


    Venku začaly houkat sirény. Pronikavě zněly v dálce, ale blížily se. David přemýšlel, jestli žena z druhé strany chodby, ta s umělými řasami, zavolala policii.


    „Jsem šílená, rozumíš?“ mumlala si pro sebe Deirdre. „My šílené ženy… my můžeme udělat cokoli. Jsme úplně mimo.“


    Koutkem oka zachytil David rozostřený pohyb.


    Kolem Molly a Davida přivrávoral do místnosti Stan Grocci. S každým obtížným, vleklým krokem jeho boty na koberci zaskřípěly. Silně krvácel a stále měl v rameni zabodnutý nůž. Přestože byly jeho pohyby křečovité a postupoval pomalu, blížil se k Deirdre. Dlouhé rysy měl pevné a odhodlané, oči upřené na ni. V pravé ruce držel těžkou onyxovou knižní zarážku v podobě býka.


    Rychle ztrácel krev a slábl. Jeho kroky byly ještě klopýtavější.


    Deirdre jen stála a sebejistě, ale ostražitě na něj hleděla, odhadovala jeho sílu a čekala, až z něj vyprchá.


    Nohy se pod Groccim podlamovaly, jako by byl unavený boxer v závěrečných kolech. Začal se motat. Zastavil se. Jeho dlouhé tělo se kymácelo.


    S chraplavým výkřikem a největší silou vůle zvedl pravou ruku a hodil těžkou knižní zarážku na Deirdre.


    Minula ji a rozbila okno za ní.


    Grocci padl s tupým úderem na koberec a nehýbal se. Jeho odhodlání odumřelo a on sám teď umíral. Se smutnou lhostejností hleděl na Deirdre matnýma, zkalenýma očima.


    Okenním rámem, kde zbylo jen několik střepů skla, foukal dovnitř vítr.


    Deirdre to vyrušilo z pozornosti, a tehdy David vyrazil.


    Všimla si ho a zareagovala včas. Svůj výraz nezměnila, snad jen přidala na intenzitě ve svém pohledu. Postavila se bokem, Michaela svírala v pase a zkušeně vykopla nohu, která zasáhla Davida v rozkroku.


    Projela jím bolest, svírala a kroutila mu vnitřnosti, zvedala mu žaludek a ochromovala ho. Sevřel si postižené místo oběma rukama a padl na kolena.


    Deirdre se maličko usmála. „Netušil jsi, jaká jsem sportovkyně, že ne, Davide? Jsem moc dobrá. Běhám, dělám bojová umění…“


    „A plaveš,“ podotkla tiše Molly.


    Deirdre se přestala usmívat a ostře se na ni podívala. Vycítila, že se změnila rovnováha. Pochopila, kde je skutečný nepřítel, skutečné nebezpečí.


    Molly zaječela a vrhla se na ni. Udeřila najednou a s tak nečekanou rychlostí a silou, že Michael vyletěl z Deirdřina sevření.


    Obě ženy se začaly prát, bojovaly, kopaly, kousaly a vyškrabávaly si oči. Molly uhodila hlavou do zdi a spolu s bolestí se jí rozsvítilo před očima. Bojovala o to mocněji. Pokusila zatáhnout Deirdre za vlasy, ale zůstaly jí v ruce. Odhalila divokou změť rudých vlasů potem přilepených k lebce. Deirdre tak vypadala mnohem víc jako šílená osoba, kterou byla. Molly odhodila stranou blonďatou paruku a přitom loktem narazila Deirdre do čelisti. Pokračovala vpřed, sama neustoupila ani o krok a tlačila ji zpět.


    Omráčená, ale zoufalá Deirdre sekla Molly po krku hranou ruky, ale Molly byla při svém zuřivém útoku příliš blízko Deirdre, aby ta získala svou ranou dostatečnou páku a způsobila jí vážnější poranění. Všechno se dělo příliš rychle, příliš složitě, aby se Deirdre mohla vzpamatovat a využít svého bojového umění.


    David viděl, co se děje, a pokoušel se postavit, ale bolest ho srazila zpátky na kolena.


    Mollyin postup byl tak rozhodný a rychlý, že obě ženy na chvilku ztratily oporu a narazily do zdi, odrazily se a pokusily se znovu získat rovnováhu. Na okamžik se rozdělily, takže Deirdre získala trochu prostoru pro boj. Zaječela, vykopla nohu, natočila tělo bokem, aby předvedla půlkruhový kop na Mollyinu hlavu.


    Molly byla slabší než její protivnice, ale byla mladší a o setinu vteřiny rychlejší. Zaklonila se a uhodila do Deirdřiny nohy ve směru pohybu, takže se otočila rychleji, ztratila rovnováhu a narazila do okenního rámu. Hlavou se prudce uhodila do jeho horní ocelové části. Na okamžik ji to omráčilo, ztěžka dosedla na parapet a balancovala. Pak z parapetu šikmo sklouzla do temného prostoru a krvácela z ran, které si způsobila o skleněné střepy. Když propadávala oknem, horečnatě zahrabala rukama a podařilo se jí zachytit mramorové venkovní římsy a držet se jí.


    Molly dovrávorala k oknu a zírala na Deirdre, jejíž život visel na římse. Dvě ženy si upřeně hleděly do očí. Deirdre mlčela, rudé rty před zaťatými zuby měla roztažené, což mohl být úšklebek. Z očí jí sálala zuřivost.


    Molly se natáhla k Deirdřiným bledým rukám, které svíraly římsu.


    Pak zaváhala.


    Deirdre očividně ubývaly síly. Její roztažené zmrtvělé prsty začaly téměř nepostřehnutelně sklouzávat po hladkém mramoru.


    Mollyiny ruce vystřelily dopředu, ale pak se zarazila a pomalu je stáhla, protože Deirdre se pustila a řítila se na ulici z výšky třiceti čtyř pater. Na pár sekund roztáhla paže, jako by se příliš pozdě snažila naučit létat. Pak je pevně přitiskla k tělu.


    Molly se vyklonila z okna, sledovala ji celou cestu dolů a poslouchala její skličující, slábnoucí Vřískot. Molly se na obličeji zračil děs, okamžik odhalení.


    Pak se rozhostilo ticho. Věděla, co udělala. Změnila se jen na zvířecí vůli, byla přinucená hrát nekompromisní, primitivní hru bez pravidel, takovou, která existovala ještě dřív než pravidla. Zabíjela, aby ochránila sebe a svou rodinu. Jako vlčice ochraňující svá mláďata. Nevěděla, jestli to za těchto okolností bylo legální. Jestli to bylo morální.


    Zákon nehrál roli. Nikdo jiný se nikdy nedozví, že nechala Deirdre spadnout. Že ji mohla zachránit.


    Bylo to něco, s čím bude muset žít, a ona věděla, že to dokáže.


    Zdvihla Michaela a šla k Davidovi, který se nakonec alespoň postavil. Molly je oba objala, přitáhla je k sobě, znovu je prudce objala a tiskla víc a víc.


    Byla to její rodina.
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    O dva týdny později šla Molly s Davidem a Michaelem na procházku po Šestaosmdesáté západní ulici blízko jejich nového bytu. Ráno bylo slunečné a ještě příjemně chladné. Neformálně oblečení obyvatelé West Side byli venku a užívali si přeplněné víkendové chodníky. Tichý a spokojený Michael seděl v kočárku a David ho tlačil.


    Šli k malému oplocenému hřišti hned za hranicí Central Parku. David bude dávat na Michaela pozor, až bude zdolávat prolézačky a bude se houpat na houpačkách, zatímco Molly se posadí na lavičku a přečte si Timesy.


    Chystali se přejít ulici Central Park West, když Molly pohlédla na dav lidí na druhé straně ulice.


    Zarazila se a srdce se jí sevřelo.


    Z parku vyběhla vysoká žena v tričku, šortkách a běžeckých botách a mířila přímo k nim. Proplétala se mezi lidmi a teď společně s nimi přecházela přes křižovatku, protože na semaforu naskočila zelená.


    Nebylo možné rozeznat její obličej, protože s každým krokem se její dlouhé vlasy vlnily a pohupovaly. Ale její běžecký styl jí byl povědomý, lehký způsob, jakým daleko vykopávala své opálené, svalnaté nohy, i ladný, nenucený pohyb jejích paží.


    Molly zpanikařila a ztuhla.


    Pak se ta žena dostala až téměř k nim, vlasy jí vlály a v obličeji připomínala mladičkou Audrey Hepburn.


    Viděla, že na ni Molly civí, zvědavě se usmála a v běhu se jim vyhnula.


    Molly její úsměv opětovala.


    Pak ona, její manžel a dítě pokračovali ve své nedělní procházce.
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